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FREE TRADE AGREENM

BErTEN

THE GOVER.NM OF CANADA

AND)

THE G0VERNMEENT 0F THE STATE 0F ISRAEL

ERE&MLL

THE GOVERNMENT 0F CANADA AN]) THE GOVERNMENT 0F
THE STATE 0F ISRAEL,

DESIRNG ta strengthen their economic relations and ta promote economic

development;

WISHING ta create a framework for promotîng investment and cooperation;

RESOLVED ta foster the development of their tradte with due regard ta fair
conditions of competition;

R.ECALLING the mutual intcrest of the Government of the State of Israël and
the Government of Canada in reinforcement of the multilateral trading systemn as
reflected in the WrO;

RECALLING that the Government of Canada and te Government of the
Suate of lael entered inta a Memnorandumn of Understanding on September 27, 1976
which established a Joint Economic Commission, which was continued under a
Memorandum of Understanding on Econon-dc Cooperation entered into on August 5,
1993;

WISHING ta establish a free trade area between the two ountries through the
removal of trade barriers;

DECLAIUNG their readiness ta explore othe possibilities for extending their
economnic relations ta odier fi"ld not covered by this Agreement;

RAVE AGREED as follows:
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ACCORD DE LIERI-CERNGE

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DE L'*TAT D'IBRASL

PRÉMBLE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ÉTAT D'ISRAËL,

ANIMÉS DU DÉSIR de renforcer leurs relations dans le domaine de
l'économie et d'encourager le développement économique,

SOUCIEUX d'établir un cadre pour la promotion des investissements et de la
coopération,

RÉSOLUS à favoriser le développement de leurs échanges commerciaux dans
le respect d'une concurrence équitable,

RAPPELANT leur intérêt mutuel au renforcement du système commercial
international que reflète l'OMC,

RAPPELANT leur Protocole d'entente du 27 septembre 1976 portant
institution d'une Commission économique mixte, laquelle a été reconduite par le
Protocole d'entente sur la coopération économique conclu le 5 août 1993,

DÉSIRANT établir une zone de libre-échange en levant les obstacles au
commerce entre les deux pays,

SE DÉCLARANT prêts à explorer d'autres possibilités d'étendre leurs
relations commerciales à des domaines non visés par le présent accord,

SONT CONVENUS de ce qui suit :



PART ONE

GENERAL PART

ArtileLI: Estabment f the Free Trade Area

The Partie to this Agreement, consistent with Article XXIV of the General
Agreement on TarIffs and Trade 1994, as specified in Annex 1A of the Agreement
Establishing thse World Trade Organîzation, hereby establish a fret trade area.

Arlkh 12: olctv

1. The objective of this Agreement, as elaborated more specificaily in its
provisions, is to eliminate barriers te trade i, and facilitate thc movement of,
goods betwccn thc territories of the Parties, and thereby te promote conditions
of fai competition and icrease substantially investmtnt opportunities i Uic
free urade area.

2. Tht Parties shail interpret and apply Uic provisions of this Agreement in Uic
light of its objective set out i paragraph 1 and i accordance with applicable
maies of iternational law.

3. Each Party shall administer i a consistent, impartial and reasonable manner
ail laws, regulations, decisions and rufings affectig matters covcred by Mhi
Agreement.

Ar1L. eaint firAU

1. The Parties affirm their existing rights and obligations with respect te each
other under tht Agreement Establushlq thse World 7hade Orgmkiation,
(hereiafter referred te as the WIX) Agreement), icluding the General
Agreement on Tarff and Trwde 1994, <hereiafter referred te as GATT 1994),
and its sucessor agreements and other agreements te which both Parties arc
party.

2. In the event of amy inconsistency bttween this Agreement and such other
agreements, this Agreement shall prevail te Uic extent of the imconsistency,
except as otherwise providcd in this Agreement.



PARTIE I

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

CHAPITRE 1

ArIcl 1: Établissement de la zone de libre-échange

Les Parties au présent accord, en conformité avec l'article XXIV de l'Accord
général sur les tarfs douaniers et le commerce de 1994, ainsi qu'il est spécifié à
l'annexe lA de l'Accord insriruant l'Organisation mondiale du commerce, établissent
par les présentes une zone de libre-échange.

Article 1.2 Obi

1. L'objectif du présent accord, défini de façon plus précise dans ses dispositions,
consiste à éliminer les obstacles au commerce et à faciliter le mouvement des
produits entre les territoires des Parties, de manière à favoriser une
concurrence équitable et à augmenter substantiellement les possibilités
d'investissement dans la zone de libre-échange.

2. Les Parties interpréteront et appliqueront les dispositions du présent accord à
la lumière de l'objectif énoncé au paragraphe 1 et en conformité avec les
règles applicables du droit international.

3. Chacune des Parties administrera de façon uniforme, impartiale et raisonnable
toutes les lois, réglementations et décisions touchant les questions visées par le
présent accord.

Article 1.3: Rapports avec d'autres accords

1. Ls Parties confirment leurs droits et obligations réciproques existants aux
termes de l'Accord lnsritmat l'Organisadon mondiale du commerce (ci-après
dénommé l'« Accord sur l'OMC »), y compris l'Accord général sur les tarifs
douaniers et le commerce (ci-après dénommé le « GATT de 1994 »), ainsi que
des accords qui lui auront succédé et d'autres accords auxquels elles auront
toutes deux adhéré.

2. En cas d'incompatibilité entre le présent accord et ces autres accords, et sauf
disposition contraire, le présent accord prévaudra dans la mesure de
l'incompatbilité.

Article 1A4: Deiniton d'alcadtin néal

1. Aux fins du présent accord, et sauf stipulation contraire:

- entreprise s'entend de toute entité constituée ou organisée sous le régime
juridique applicable, qu'elle ait ou non un but lucratif et qu'elle appartienne à
des intérts privés ou à l'État, et notamment d'une société, d'une fiducie,
d'une société en nom collectif, d'une entreprise à propriétaire unique, d'une
entreprise commune ou autre association;

personne s'entend d'une personne physique ou d'une entreprise;



Artcl 1.: flnitinsofGeerl Applieum

1. For the purposes of this Agreement, unless othewise specified:

- enterprbse means any cntity constitutcd or organized under applicable
law, whether or not for profit, and whether privatelY-owned or
govenmenmtally.own, including any corporation, trust, partnership,
sole proprietorship, joint venture or other association;

- good or a Party mneans a domestic good as this is understood in the
GAiT 1994 or such a good as the Parties miay agree, and includes an
originating good of that Party;

- Harnonized Systemnicmans the Harmonized Commodity Description
and Coding System, including its General Rules of Interpretation,
Section Notes and Chapter Notes, as adopted and implemented by the
Parties ini their respective tariff Iaws;

- orlglnatlng good or materlal means a good or material that qualifies
as originating under Chapter Three;

- permsa mems a natural person or an enterprise; and

- ternltory means:

(a) with respect to Canada the territory to which its customns laws
apply, including any area beyond the territorial seas of Canada
within which, in accordance with international law and its
domestic law, Canada may exercise rights wîth respect to the
seabed and subsoil and their natural resources;

(b) with respect to Israel die territoiy where its custoins Iaws are
applied;

2. The rights and obligations of Uic Parties relating to thc observance of this
Agremt by regional and local governmnents shall be governcd by Article
XXIV: 12 of the GAIT 1994.



produit d'une Partie s'entend d'un produit national au sens du GAT de
1994 ou de tout produit dont les Parties pourront convenir, et notamment d'un
produit originaire de cette Partie;

produit ou matière originaire s'entend d'un produit ou d'une matière
admissible aux termes du chapitre 3;

Système harmonisé (SH) s'entend du Syst&me harmonisé de désignation et de
codification des marchandises, y compris ses règles générales d'interprétation,
notes de sections et notes de chapitres, que les Parties ont adopté et mettent en
oeuvre dans leurs législations douanières respectives; et

territoire s'entend :

a) dans le cas du Canada, du territoire auquel s'applique la législation
douanière du Canada, y compris les régions s'étendant au-delà des eaux
territoriales du Canada et qui, conformément au droit international et à
la législation intérieure du Canada, sont des régions à l'égard
desquelles le Canada est habilité à exercer des droits pour ce qui
concerne les fonds marins et leur sous-sol ainsi que leurs ressources
naturelles;

b) dans le cas d'Israél, du territoire auquel s'applique la législation
douanière d'Israél.

2. Les droits et obligations des Parties relatives à l'observation du présent accord
par les gouvernements et administrations régionaux et locaux seront régis par
l'article XXIV: 12 du GATT de 1994.



PART TWO

TRADE IN GOODS

CHArM TWO

Taiff F IMI DLR a d tdNiater

IABIE 1LIJMAIN

Tadff JJmiatUo

1. Except as otherwise provided in ti Agreement, neither Party niay increase
any existing custms duty, or adopt any customs duty, or any charge of
equivalent effcct on an originatmng good to which paragraph 2 applies.

2. Except as otherwise provkied in this Agreement, each Party shail,

(a) by January 1, 1997, eliminate its customs duties on originating goads
listed în Chapters 25 to 97 of the Harmonized System with the
exception of the tariff items listed in Annex 2. 1.1 and

(b) in the case of oring goodsistedinlChapterslto 2 4 of the
Harnonized System eliminate or roduce duties on goods in accordance
with Anmex 2.1.2.

EL&IL MATTEES

àd&dcL2i: Custoins Duties: Rar and Alteration

1. Neither Party rnay apply a customs duty tu a good, regardiess of its onglen,
that re-enters its territory after that good has been expore from its territory
to the teruitory of the other Party for repair or alteration, regardicas of whcther
sucli repuir or alteration could be pcrformed in its teritory.

2. Neither Party may apply a customs duty te a good, regardiess of its origin,
imported temnporarily fromn the territory of the other Party for repair or
alteration.

3. The Parties shail comply with the requirements set out ie Aneex 2.2.3, as
amnmde by the Parties frose time te time, te verify that die repair or
alteration lias been performed in the territery of one of the Parties.



PARTIE H

COMMERCE DES PRODUITS

CHAPMTE 2

Élimination des droits de douane et ouestions connexes

ÉLIMATION DES DROIT DE DUN

Article 2.1: Élimination des droits de douane

1. Sauf disposition contraire du présent accord, aucune des Parties ne pourra
augmenter un droit de douane existant, ni instituer un droit de douane ou autre
frais d'effet équivalent à l'égard d'un produit originaire auquel s'applique le
paragraphe 2.

2. Sauf disposition contraire du présent accord, chacune des Parties devra:

a) à compter du l« janvier 1997, éliminer ses droits de douane à l'égard
des produits originaires figurant aux chapitres 25 à 97 du Système
harmonisé, exception faite des numéros tarifaires indiqués à l'annexe
2.1.1, et

b) en conformité avec l'annexe 2.1.2, éliminer ou réduire ses droits de
douane à l'égard des produits originaires figurant aux chapitres 1 à 24
du Système harmonisé.

OMUMN CONNEXE

Artl2: Droits de donane: réparations et imodifications

1. Aucune des Parties ne pourra appliquer un droit de douane à l'égard d'un
produit, quelle qu'en soit l'origine, réadmis sur son territoire après en avoir
été exporté vers le territoire de l'autre Partie pour y être réparé ou modifié,
sans égard à la question de savoir si les réparations ou modifications auraient
pu être effectuées sur son territoire.

2. Aucune des Parties ne pourra appliquer un droit de douane à l'égard d'un
produit, quelle qu'en soit l'origine, importé temporairement depuis le territoire
de l'autre Partie pour être réparé ou modifié sur son territoire.

3. Las Parties se conformeront aux prescriptions énoncées à l'annexe 2.2.3, telles
qu'elles les modifieront de temps à autre, pour vérifier que les réparations ou
modifications ont bien été effectuées sur le territoire de l'une d'elles.

Artile .U. Défintion

Aux fins du présent chapitre:

- drot de douane inclut tout droit de douane ou droit d'importation et les frais
de toute nature imposés au titre de l'importation d'un produit, y compris toute
forme de surtaxe ou de najoration au titre d'une telle importation, mais
exclut :



For purposes of this Chapter-

cusonîs dut>' includes any customs or import dut>' and a charge of any kind
imposed in connection with the importation of a good, including any form of
surtax or surcharge in connection with such importation, but does flot include
an>':

(a) charge equivalent to an internai tax imposed consistent>' with Article
M1:2 of the GATT 1994 as specified in, or any equivalent provision of
a successor agreement to which both Parties are part>', i respect of
like, directly competitive or substitutable goods of the Party', or in
respect of goods from which the imported good has been manufactured
or produced ini whole or i part;

(b> antidumping or countervailing dut>' that is applied in accordance with
tie WTO Agreement, including the GAiT 1994 pursuant to a Party's
domestic Iaw; and

(c) fee or other charge in connection with importation commensurate with
thc cost of services rendered.

existing customs duty mens the rate of dut>' applicable to imports from thc
other Part>' on Januar>' 1, 1996.

repafr or alteration does flot include an operation or process that cither
destroys Uic essential characteristics of a good or creates a new or
commercially different good.
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a) les frais équivalant à une taxe intérieure imposés en application de
l'article III:2 du GATT de 1994, ou en application d'une disposition
équivalente d'un accord qui lui aura succédé et auquel les Parties
auront toutes deux adhéré, relativement à des produits similaires,
directement concurrents ou substituables de la Partie, ou relativement à
des produits à partir desquels le produit importé a été fabriqué ou
produit en totalité ou en partie,

b) les droits antidumping ou compensateurs appliqués en vertu de la
législation intérieure d'une Partie et en conformité avec l'Accord sur
l'OMC, y compris le GATT de 1994, et

c) les redevances ou autres frais liés à l'importation et proportionnels au
coût des services rendus;

droit de douane existant s'entend du taux applicable aux importations en
provenance de l'autre Partie au 1° janvier 1996; et

réparations ou modifications exclut toute opération ou tout procédé qui
détruit les propriétés essentielles d'un produit ou qui crée un produit nouveau
ou commercialement différent.



ANNEX 2,1

1. Each Party agrees to phase out by July 1, 1999, the Most Favoured Nation
rate of duty in effect on January 1, 1996 on the goods listed below, by the
foliowing percentages of those rates:

January 1, 1997
July 1, 1997
July 1, 1998
.July 1, 1999

Caniada

Women's or girls' swimwear in tariff items:

6112.41.00
6112.49.00
6211.12.00

Israel

Woven cotton fabric in tariff items:

5209.32.00
5209.39.00
5209.42.00

2. Article 2.1(2) does not apply to goods provided for ini headings 35.01 and
35.02.



1. Chacune des Parties s'engage à réduire progressivement jusqu'au l« juillet
1999, le taux de la nation la plus favorisée en vigueur le 1« janvier 1996 à
l'égard des produits ci-dessous et ce, en fonction des pourcentages suivants:

1- janvier 1997
1- juillet 1997
1i juillet 1998
l« juillet 1999

10 %
30%
30%
30%

Maillots, culottes et slips de bain, pour femmes ou fillettes, des numéros
tarifaires:-

6112.41.00
6112.49.00
6211.12.00

iwrau

Tissus de coton des numéros tarifaires:-

5209.32.00
M20.39.00

5209.42.00

2. Le paragraphe 2.1(2) ne s'applîque pas aux produits des positions 35.01 et
35.02.
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HS NO. DESCRMPION 0F GOOJ>S DUTY SIPECIFIC PROVISIONS

06.01 to Live plants, bulbs, eut flowers, foliage Froc Except for roses set out

06.04 in 0603.10.20

0603.10.20 Roses, frosh Froc Tariff Quota of flot less
tda 90,000 dozen; any
roses over quota are ta
bc subject to the MFN
rate of duty

0701.10 Seed potatoes Free

0709.90 Other frosh vegetables Free Except for gaods set
out la 0709.90.51 and
0709.90.52 (sweet
corn-on-cob), which
are to be subject ta the
GPl' or MFN rate of
duty, whichever applies

07.12 Dried vegetables Frc Except for garlic
ex 0712.90.90, which
is to be subject to the
MFN rate of duty

0713.10 Peas, dried Free

0713.33 Kidney beans, dricd, lacluding white Free
poa beans _

0M0.10 Grapes, fresh Froc

0810.20 Raspberries, blackberries, muiberis Frc
and loganberries, fresh

0810.30 Black, white or red currants and Froc
goosebelTies, freuli

0810.40 Crmnbcrris, bilberis and other fruits Frc
of the geraus Vacdinsum, frosh

09.04 Pepper of the gouius Piper, dried or Frc
crushed or ground fr-uits of the genus
Capslcw or die genus Pimnta

09.10 Glager and allier spicos Froc

1001.10.10 Durum wheat, within access Free
commnitincat

1001.90.10 Other wheat, wxthin ac=u conimitracat Froc

1003.00.11 Barlçy, foir mnaltng, withîn access Froc
commitinent

1003.00.91 Othor barley, within access Froc
commimtren

1005.90.10 Ylow dont corn (inaize) Frec

1101.00.10 Whcat or meslin flour, within accoua Froc
comatitient1



AMLTV~~ I A 1'AWMAflnA

DISPOSITIONSN, DU SB DÉSIGNATION DES PRODUITS DROIT PARTICULIÈRE

06.01 à Plantes vivantes, bulbes, fleurs En if. À l'exception des rome du
06.04 coupées et feuillages numéro 0603.10.20

0603.10.20 Rose, fraîches En fr. Contingent tarifaire d'au
moins 90 000 douzaines;
taux NPF pour les roses
excédant le contingent

0701.10 Pommes de terre de semence En fr.

0709.90 Autres légumes frais En fr. Àl'exception des produits
des numéros 0709.90.51 et
0709.90.52 (mais doux en
épi) devant être assujettis au
TPG ou au taux NPF, selon
qu'il y a lieu

07.12 Légumes secs En fr. À l'exception de l'ail du
numéro ex 0712.90.90
devant être assujetti au taux
NPF

0713.10 Pois, sec En fr.

0713.33 Haricots communs, secs En fr.

08W6.10 Raisins, frais En fr.

0810.20 Framboises, mûres de ronce ou En Er.
de m<nier et mOres-framboises,
fraîches

0810.30 Groseilles à grppes, ycompris En fr.
les cassis, et groseilles à
maquereau, frafches

0810.40 Airelles, myrtilles et autres fruits En fr.
du genre VaccbUniu, frais

09.04 Poivre (du genre Piper) et En if.
pimients du genre Capsicw ou du
genre Piwna, séchés ou broyés
ou pulvérisés

09.10 Gingembre et autres épices Enfr

1001.10.10 Froment (blé) dur, dans les En if.
limites de l'engagement en
matière d'accès

-b à
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HS NO. DFSCIFON 0F GOOD DUTY SPECIFIC IPROVISONS

11.06 Flour, mal and powder of leguminous Free
___________vegetables

1107.10.1il Malt, not roasted, whole, within acces Fiee
commitment

1107.10.91 Malt, not roasted, othe, within acceos Fiee
commitnmt

1107.20.11 Mtalt, roasted, whole, within access Fiee
commitmt

1107.20.91 Malt, roaated, other, within access Free
commàiment

1212.30 Apnicot, peach or plum stone and Free
kernels

1214.10 Lucerne (alfalfa) mal and pelleta Fiee

13.02 Vegetable sapa and extracts; pectic Free
substances, mucilages and thickeners

1601.00.31 Sausagea and similar products of Fiee
turkey, within acceas commnitmnent

1601.00.99 Beef sausages and similai products Free

1602.31.92 Specially defined mixtures of tuikey 10%

1602.50.99 OÙ=e prepaed ma of bovine animals Froc

16D4.11 Prepured salmnon Fiee

ex Gefilte fish Free
1604.20.90

17.01 to Sugars and sugar confectionery Free Except for glucose and
17.04 glucose syrup set out ini

1702.30, which are to
be subject ta the MIFN
rae of duty

18.01 to Cocos and cocos preparations Fiee Except for 1806.20.32
18.06 and 1806.90.12

(chacolate ice cream
niîx or ice milk mix),
over acceas
commitment in each
case , which aie tu bc
subject ta the MFN

________rate of duty

1901.10 Baby food (retail) FrS

1902.11.11 Uncoked posta, containing eggs, 4%
within acces comritment

1902.11.90 Uncaked posta, containing cggs, with 4%
kmu than 25% whoat content

190M.19.91 Il o0o pasta, other, within access 4%

VANAnA
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N* DU SH DÉSIGNATION DES PRODUTS DROfT DLSPOSJMNS
PARTICULIÈRE

1001.90.10 Autre froment (blé), dans les En fr.
limites de l'engagement en
matière d'accès

1003.00.11 Orge, pour le maltage, dans les En fr.
limites de l'engagement en
matière d'accès

1003.00.91 Autre orge, dans les limites de En fr.
l'engagement en matière d'accès

1005.90.10 Mais jaune denté En fr.

1101.00.10 Parines de froment (blé) ou de En fr.
méteil, dans les limites de
l'engagement en matière d'accès

11.06 Farines, semoules et poudres de En fr.
légumes à cosse

1107.10.11 Malt non torréfié, entier, dans les En fr.
limites de l'engagement en
matière d'accès

1107.10.91 Malt non torréfié, autre, dans les En fr.
limites de l'engagement en
matière d'accès

1107.20.11 Malt torréfié, entier, dans les En fr.
limites de l'engagement en
matière d'accès

1107.20.91 Malt torréfié, autre, dans les En fr.
limites de l'engagement en
matière d'accès

1212.30 Noyaux et amandes d'abricots, de En fr.
pèches ou de prunes

1214.10 Farine et agglomérés sous forme En fr.
de pellets de luzerne

13.02 Sucs et extraits végétaux; En if.
matières pectiques, mucilages et
épaississants

1601.00.31 Saucisses, saucissons et produits En fr.
similaires, de dinde, dans les
limites de l'engagement en
matière d'accès

r'AMVADAA MMRYR 7 1 I A





AW2MRY~ 214A CAT'JÂTIA

N DU SU DÉSIGNATION DES PRODUTS DROIT

1601.00.99 Saucisses, saucissons et produits En fr.
similaires, de boeuf

1602.31.92 Mélanges de dinde spécialement 10%
définis

1602.50.99 Autres préparations de viandes, En fr.
des animaux de l'espèce bovine

1604.11 Préparations de saumons En fr.

ex Poisson gefilte En fr.
1604.20.90

17.01 à Sucres et sucreries En fr. À l'exception du glucose et
17.04 du sirop de glucose du

numéro 1702.30 devant étre
assujettis au taux NPF

18.01 à Cacao et préparations alimentaires En fr. À l'exception des numéros
18.06 contenant du cacao 1806.20.32 et 1806.90.12

(mélange à crème glacée ou à
lait glacé, au chocolat), tous
deux excédant l'engagement
en matière d'accès et devant
étre assujettis au taux NPF

1901.10 Préparations pour l'alimentation En fr.
des enfants, conditionnées pour la
vente au détail

1902.11.11 Pites alimentaires non cuites, 4%
contenant des oeufs, dans les
limites de l'engagement en
matière d'accès

1902.11.90 Pites alimentaires non cuites, 4%
contenant des oeufs, d'une teneur
en blé n'excédant pas 25 %

1902.19.91 Autres pAtes alimentaires non 4%
cuites, dans les limites de
l'engagement en matière d'accès

1902.19.99 Autres pites alimentaires non 4%
cuites, d'une teneur en blé
n'excédant pas 25 %

1902.40.10 Couscous, en paquets d'un poids 5%
n'excédant pas 11,34 kg chacun

rANVADAA MMRVyR.1 1 1 A
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BS NO. DESCEIFrON 0F GOODS DMT SPECIFIC PROVISONS

1902.19.99 Uncooked pasta, other, with fris than 4%
25 % wheat content

1902.40.10 Couscous, in packages flot exceeding 5%
11.34 kg.

1902.40.20 Couscous, bulk or packages greater 3%
than 11.34 kg.

20.01 Vegetables, fruits, nuts, preserved by Prie
vinegar

2005.70.90 Olives, prcpared or preseved, other 6% Duty to be reduced to
than ripe olives in brine 5% on January1, 1998

2005.90.99 Other vegetables, prepared or Prie Except for carrots
preserved which are to be subject

to the MIFN rate of
__________________duty

20.06 Fruit, vegetabes, nuts preserved by Prie
Srar'

20.07 Jains, fruit jellies and marmalaes Prie

2008.11.10 Peanut butter Prie

2008.11.20 Peanuts, blanched Frc

2008.11.90 Peanuts. ote Frie

2008.19 Other nuts, including mixtures Free

ex 2008.40 Pear chips Prie

ex 2008.99 Apple Chips Fre

2009.11 Orange juice, frozmn Pre

2009.19 Orange juice, vao frum Prie

2009.20 Grapefrui juice Prie

2009.80.11 Passion fruit juice re

2009.80.12 Prune juice Prie

2009.80.19 Juice of other single fruit Prie

2009.90.20 Orange and grapefruit juice mixture, Fne
flot deéhydraied

2 1.01 Extzacts, essences and concentrates of Prie
coffee, tea or mnaté, chicory and coffée
substitutes

2103.10 Soya sauce Frie

2103.30 Mustard flour and meal and preparod Prie
mustard

2103.90 Other sauces and preparations Prie

21.04 Soupe M brothsanmd preparations Prie
therefo, honxmogîzcd composite food
preparati" &MI substances
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1902.40.20 Couscous, en vrac ou en paquets 3%
d'un poids excédant 11,34 kg
chacun

20.01 Légumes, fruits et fruits à coques, En fr.
conservés au vinaigre

200.70.90 Olives, préparées ou en conserve, 6% Droit devant être réduit à
autres que des olives mûres 5 % au 1« janvier 1998
saumurées

2M0.90.99 Autres légumes, préparés ou en En fr. Àl'exception des carotte
conserve devant étre assujetties au taux

NPF

20.06 Fruits, légumes et fruits à coques, En fr.
confits au sucre

20.07 Confitures, gelées et marmelades En fr.
de fruits

2008.11.10 Beurre d'ar;achides En fr.

2008.11.20 Arachides, mondiées En fr.

2008.11.90 Autres arachides En fr.

2008.19 Autres fruits à coques, y compris En fr.
les mélanges

ex 2008.40 Croustilles de poires En fr.

ex 2008.99 Croustilles de pommes En fr.

2009.11 lus d'orange, congelés En fr.

2009.19 Jus d'orange, non congelés En fr.

2009.20 Jus de pamplemousse ou de En fr.
pomnelo

2009.80.11 jus du fruitde la p&sifioe EnfIr.

2009.80.12 Jus de prune=u En fr.

2009.80.19 Jus de tout autre fruit En f.

2009.90.20 Mélanges de jus d'oranges et de En Ir.
pamplemousses, autres que
déshydratés



22

E' A ~ A 1~ A
0.1 ~A~fla p...pp .,r1.r.ASR
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2106.10 Protein cocentaes Frc

22.03 Bme Froc

ex 22.04 Kosher wine Froc

ex 22.05 Kosher vermoth Froc

22.08 Spirits Froc Except for 2208.30.00
(whiske) which is to
be subjcct to the GPT
or MFN rote of duty,
whichcver applies
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No DU SH DÉSIGNATION DES PRODUIS DROIT DPITIONIÈRS

21.01 Extraits, essences et concentrés de En fr.
café, de thé ou de maté; chicorée
et succédanés du café

2103.10 Sauce de soja En fr.

2103.30 Farine de moutarde et moutarde En fr.
préparée

2103.90 Autres sauces et préparations pour En fr.
sauces

21.04 Préparations pour soupes, potages Ea fr.
ou bouillons; préparations
alimentaires composites
homogénéisées

2106.10 Concentrats de protéine En kr.

22.03 Bitre En fr.

ex 22.04 Vmn casher En fr.

ex 22.05 Vermouth casher En fr.

22.08 Eaux-de-vie En fr. Àl'exceptio des whisies
du numéro 2208.30.00
devant être assujettis au TPG
ou au taux NPF, selon qu'il
y a lieu
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0105.12.90 Live turkey chicks, parent and 0% No increase i duty wîthout
grandparent stock prior consultation

02.02 Bovine mea, frozen 0% A Tariff Quota of flot leus

0206.20 Edible offai of bovine animtais, frozen 0% dma 2,000 tonnies

0303.10 Pacific salmnon, frozen 0%

0303.22 AtLanti salmnon, frozen 0%

0304.20 Fish flets frozen 0% Except for trout set out in
ex 0304,20

0305.41 Pacific salmion, smnoked 0%

0305.42 Herrings, smnoked 0%

0511.10 Bovine semien 0% No increase in duty without
prior consultation

06.01 to Uàve plant, buiba, cut flowers, 0% Except for roses set out in
06.04 foiae 0603.10

0603.10 Roses, fresh 0% A Tariff Quota of not lesu
than 10 tonnes

0701.10 Seed potatoes 0% A Tariff Quota of not less
than 1,000 tonnes

07.12 Dried vegetables 0% Bxoept for Sarlic set out in
0712.90.10

0713.10 Peua, &rie

0713.33 Kldney beans, dried, including white o~ A Tariff Quota of not lus

pea beast0% an 10,000 tonnes

0V713.40 Lentils, dried

0810.20 Raspbcrries, blackberries,- mulberries
and loganbcrrles, fresit

0810.30 Diackt, white or reti currants and 0% A Tariff Quota of not leu

gooseberries, frsh0 titan 150 tonnes

0810.40 Cranberries, bilbcrries and other
fruits of the Sema~ Vaccbdsim, fresh

0811.20 Raspberries, blackberries, muilberries, 14%
loganberrles, black, white or red
currants nd gooseberries, frozen

ex 0811.90 Bbueberrles, frozen 14%

1001.10 Durum wbeat A Tariff Quota of not bu
dmta 150,000 tonnes. Non-

0% food wbeat of 1001.901îs
1001.90 Odier whMa and mealn suje to local purctiase

10.02 Rye

10.03 arley0% A Tarîff Quota of not leus
10.04 OMMs dmt 200,000 tonnes

1005.10.90 Maine (corn, sxcept poppini cMn)
1005.90.00

IRRAW.Y.
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DISPOSMTONSN* DU SH DÉSIGNATION DES PRODUITS DROIT PARICULIÉM

0105.12.90 Dindonneaux vivants, stock 0% Aucun relèvement de droit
parental sans consultation préalable

02.02 Viandes des animaux de l'espèce
bovine, congelées Contingent tarifaire d'au

0% moins 2000 tonnes
0206.20 Abats comestibles des animaux de

l'espèce bovine, congelés

0303.10 Saumons du Pacifique, congelés 0%

0303.22 Saumons de l'Atlantique congelés 0%

0304.20 Filets de poissons congelés 0% À l'exception des truites du
numéro ex 0304.20

0305.41 Saumons du Pacifique, fumés 0%

0305.42 Harengs, fumés 0%

0511.10 Sperme de taureaux 0% Aucun relèvement de droit
sans consultation préalable

06.01 à Plantes vivantes, bulbes, fleurs 0% À l'exception des roses du
06.04 coupées et feuillages numéro 0603.10

0603.10 Roses, fraiches 0% Contingent tarifaire d'au
moins 10 tonnes

0701.10 Pommes de terre de semence 0% Contingent tarifaire d'au
moins 1000 tonnes

07.12 Légumes secs 0% À l'exception de l'ail du
numéro 0712.90.10

0713.10 Pois, secs
Contingent tarifaire d'au

0713.33 Haricots communs, secs 0% moins 10 000 tonnes

0713.40 LentMes

0810.20 Pramboises, mûres de ronce ou
de mûrier et mûres-framboises,
fraîches

0810.30 Groseilles à grappes, y cContingent tarifaire d'au1scompris 0% moins 150 tonnesles cassis, et groseilles à
maquereau, fratches

0810.40 Airelles, myrtilles et autres fruits
du genre VaccbiWin, frais

vecu A *rAmVVV 1 1 '11%
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DISPOSITONS
N'DU SU DÊSIGNATION DES PRODUITS DROIT PARTIUIR

0811.20 Framboises, mûre de ronce ou 14%
de mûrier, mûres-framboises et
groseilles à grappes ou à
maquereau, congelées

ex 0811.90 Bleuets, congelés 14%

1001.10 Froment (blé) dur Contingent tarifaire d'au
moins 150 000 tonnes. Le
nurfo 1001.90 est

0% assujetti aux besoins
1001.90 Froment (blé) et méteil, autres d'achat locaux concernant

le blé non destin à
l'alimentation des animaux
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HS NO. DESCRIPTION 0F 0001)5 DMr SPECIFC PROVISIONS

1008.30 Canary seed 0% A Taiff Quota of not lesa
dma 100 tonnes

11.01 Wheat or mealin flour 0% A Tariff Quota of flot les
thon 10,000 tonnes

1105.10 Potato flour, meal and powder 8%

1105.20 Potato Mmke, granules and pellets 8%

1106.10 Flour, mal snd powder of 0%
1106.20 legurninous vegetables

11.07 Malt, whether or not roasted 0% A Tariff Quota of not les
1 thdn 9,000 tonnes

12.05 Pape (canola) or colza seeds 0%

1207.50 Mustard seeds 0%

1212.30 Apricot, peach or plum stones and 0%
kernels

1214.10 Lucerne (alfalfa) meal snd pelleta 0%

1301.10 Lac 0%

13.02 Vegetable sapa and extacts; pectic 0%substances, mucilages and thickeners

15.14 Ripe (canola). colza or mustard oùl 13%

1601.00.90 Beef sausages sud similar products 0%

ex Other prepared meat of bovine 0%
1602.50.90 animnais, excluding containing over 20

percent poultry meat

1604.11 Prepared aimon 0%

17.01 to Sugars; nid sugar confectionery 0% Except for glucose and
17.04 glucose syrup sot i n

1702.30, which are to be
aubject to the MFN rate of

__________________ ____duty

18.01 te Cocos and coco preparations 0%
18.06

1901.10 Baby food (retal) 0%

1902.11 Uncookred pasta, containîng eggs 8OUS/kg

1902.19 Uncooked pasta, odhe SOUS/kg

20.01 Vegetables, fruits, tnta preserved by 0%
vinegar

2005.90 Other vegetables, prepared or 0% Except for carrots set out in
prelerme 2005.90.30, wiiich arm to be

subject to the MFN rate of
__________duty

20.06 Fruit, vegetables, tst preserved by 0%

20.07 Jans, frait jeles Smd mumaJsd 0%

2008.11.10 G«Rmud mats - food preparson 0%
(ichudng peat butter)

IRRAVIT,
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10.02 seigle

10.03 Orge
0% Contingent tarfaire d'au

10.04 Avoine moins 200 000 tonnes

1005.10.90 Mais (à l'exception du mals à
1005.90.00 pop-corn)

1008.30 Alpiste 0% Contingent tarifaire d'au
moins 100 tonnes

11.01 Farines de froment (blé) ou de 0% Contingent tarfaire d'au
méteil moins 10 000 tonnes

1105.10 Farine, semoule et pffoudre de 8%
pommes de terr

1105.20 Pommes de terre en flocons, 8%
granules et pellets

1106.10 Farine, semoules et poudres de 0%
1106.20 légumesâcossu

11.07 Malt, mêmi torréfié 0% jcontingent tarifaire d'au
moins 9 000 tonnes

12.05 Graines de navette ou de colza 0%

1207.50 Graines de moutarde 0%

1212.30 Noyaux et anmnes d'abricots, de 0%
p6ches ou de prunes

1214.10 Fanset aggloméréssus forme 0%
de pellets de luzern

1301.10 Gomme laque 0%

13.02 Sucs et extraits végétaux; 0%
matirs pectiques, mucilages et
épisiants

15.14 Huile denavette, de colza ou de 13%
moutarde

1601.00.90 Saucisses, saucissons et produits 0%
similaires, de viande de boeuf
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HS NO. DESCRIPTION 0F GOODS DUI'Y SPECIFIC PROVISIONS

2008.99 Fruits, ather, prepared 12%

2009.80 luice of othe single fruit 0%

21.01 Extracts, essences and concentrates of 0%
coffée, tea or nmé, chicory and
coffee substitutes

2103.10 Soya sauce 0%

2103.30 Mustard flour and meal and prepared 0%
mustard

2103.90 Other sauces and preparations 0%

21.04 Soups and broti, and preparations 0%
dweefor; homogenized composite
food preparations and substances

2106.10 Protein concentrates 0%

22.03 Bent 0%

22.08 Spirits 0% Except for 2208.20.00
(Brandy) which is to be
subject ta Uie MFN rate of
duty

2309.10.10 12%

2309.10.20 8%

2309.10.90 2%

2309.90.10 Animal feed: 12%

2309.90.20 8%

2309.90.30 12%

2309.90.90 2%

TR'RART,
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ex Autres préparations de viandes 0%
1602.50.90 des animaux de l'espèce bovine, à

l'exclusion des préparations d'une
teneur en viande de volaille
excédant 20 %

1604.11 Préparations de saumons 0%

17.01 à Sucres et sucreries 0% À l'exception du glucose et
17.04 du sirop de glucose du

numéro 1702.30 devant
être assujettis au taux NPF

18.01 à Cacao et préparations alimentaires 0%
18.06 contenant du cacao

1901.10 Préparations pour l'alimentation 0%
des enfants, conditionnées pour la
vente au détail

1902.11 PMtes alimentaires non cuites, 8¢US/kg
contenant des oeufs

1902.19 Autres pâtes alimentaires non 8¢US/kg
cuites

20.01 Légumes, fruits et fruits à coques, 0%
conservés au vinaigre

2005.90 Autres légumes, préparés ou en 0% À l'exception des carottes
conserve du numéro 2005.90.30

devant être assujetties au
taux NPF

20.06 Fruits, légumes et fruits à coques, 0%
confits au sucre

20.07 Confitures, gelées, et marmelades 0%
de fruits

2008.11.10 Fruits à coques - préparations 0%
alimentaires (y compris le beurre
d'arachides)

2008.99 Autres fruits, préparés 12%

2009.80 Jus de tout autre fruit 0%

21.01 Extraits, essences et concentrés de 0%
café, de thé ou de maté; chicorée
et succédanés du café



I
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2103.10 Sauce de soja 0%

2103.30 Farine de moutarde et moutarde 0%
préparée

2103.90 Autres sauces et préparations pour 0%
sauces

21.04 Préparations pour soupes, potages 0%
ou bouions; préparations
alimentaires composites
homogénéisées

2106.10 Concentrats de protéine 0%

22.03 Bières 0%

22.08 Eaux-deL-vie 0% Àl'exception du brandy du
numéro 2208.20.00 devant
étre assujetti au taux NPF

2309.10.10 12%

2309.10.20 8%

2309.10.90 2%

2309.90.10 Aliments pour animaux 12%

2309.90.20 8%

2309.90.30 12%

[2309.90.90 2%
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General Notes to Annexes 2.1.2A and 2.1.2E

1. The "HS Né.* colurnn sets out thos tariff items, subheadings, headings or
chapters, as appropriate, with respect to which duty is being reduced or
renioved.

2. The goods described in the column entitled "Description of Goods" are
representative only, except where the respective HS No. is prefaced by «ex",
wherein the description sets out ail those goods subject te the level of duty in
the Duty column.

3. The "Duty" colunn sets out the rate of duty that shail be effective by January
1, 1997, applicable to the goods classified within the appropriate HS No.,
subject to dic specific provisions.

4. The *Speciftc Provisions" column sets out any qualifications to the
*Description of Gloods" and the rate of duty for that HS No.
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Notes générales relatives aux annexes 2.1.2A et 2.1.2B

1. La colonne intitulée « N° du SH » comporte, selon le cas, les numéros
tarifaires, sous-positions et positions pour lesquels le droit de douane est réduit
ou éliminé.

2. Les produits figurant dans la colonne intitulée « Désignation des produits »
sont mentionnés à titre représentatif uniquement; toutefois, les produits dont le
numéro du SH est précédé du préfixe « ex - sont effectivement ceux auxquels
s'applique le taux de droit indiqué.

3. La colonne intitulée « Droit » indique le taux de droit qui sera appliqué à
compter du 1 janvier 1997 aux produits correspondant aux numéros du SH
cités, sous réserve de dispositions particulières.

4. Dans la colonne intitulée « Dispositions particulières » sont énoncées, le cas
échéant, les conditions se rapportant à un produit d'un numéro tarifaire donné
et au taux de droit qui lui est applicable.
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ANNEX 2.2,

Upon reimportation into the teriitory of a Party of a good that bai been
exported to the teritory of die other Party for repair or alteration, an importer shail
submit:

(a) an invoice or a written statement from the person who performed the repair or
alteration, setting out a detailed description of and the value of the repair or
alteration; and

<b) proof of exportation of the good to the territory of the other Party.
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ANNEXE 2.2.3

Presctin relatives
à la vérification des rénarations et modifications

Lors de la réimportation sur le territoire de l'une des Parties d'un produit
exporté vers le territoire de l'autre Partie pour y subir des réparations ou des
modifications, l'importateur présentera :

a) une facture ou une déclaration écrite de la personne ayant effectué les
réparations ou les modifications, décrivant de façon détaillée le travail exécuté
et faisant état de la valeur desdites réparations ou modifications; et

b) une preuve de l'exportation du produit vers le territoire de l'autre Partie.
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Atic.le : Basi Rules for Oricmnatine Gonds

Except as otherwise provided in this Chapter, a good shafl originate in the
territory of a Party wher:

(a) the good is wholly obtained or produced entirely in the terrtory of one or bath
of the Parties, as deflned in Article 3.13;

(b) each of the non-originating materials used in the production of the good
undergocs an applicable change iii tarif classification se out in the rule for
that gond ini Annex 3. 1, and the gcod satisies any other applicable
requirement set out i that ride, as a result of production occurring entirely in
the territory of one or bath of the Parties;

(c) the good satisfies, as a resuit of production occurring entirely in the territory
of ane or both of the Parties, the applicable requirements set out i the rule for
the good i Annex 3.1 where no change in tariff classification is requircd in
that ride;

(d) the good is produced entirely in the territory of one or bath of the Parties
exclusively froin origmnating materials; or

(e) except for a good provîdcd for i thapters 61 through 63 of die Harmonized
System, the good is produced cntirely in the territary of one or bath of the
Parties but one or more of Uic non-origiating materials provided for as parts
under the Harmonizcd System that are uued in the production of thc good do
not undergo a change i tariff classfication because:

(i) thc hcadig for thc good provides for and speciflcally describes bath
thc good itacif and its pats and is not further subdivided into
subhcadings, or

(il) Uic subheadig for thc good provides for and speciflcally describes bath
Uic good itself and its parts,provided that at leas one category of
identical or similar materials providc for i tbat heading or subhcading
be originating;

and thc good satisfics ail other applicable requirements of this Chapter.

Aricle .2: De MiniMI« Rule for Orianine Go&d

1. Exccpt as provlded in paragraphi 2 and 3,'a good shall also originate i Uic
territory of a Party where Uic value of aIl Uic non-orîghiating materials uacd in
Uic production of a good that do not undergo an applicable change i tariff
classification aet out i Uic rule for Uie good in Amiex 3.1 lu not mor dha ten
per cent of Uic value of thc good, adjusted to an F.O.B. basis at Uic point of
direct shipuient, povidod dut Uic good satiefes ail other applicable
requireimts of this Chapter.



CHAPRXE 3

Règles d'orifine

RÈGLES POUR LES PRODUITS ORIGINARE

Article 3.1: Règles de base pour les produits orieinaires

Sauf disposition contraire dans le présent chapitre, un produit est originaire du
territoire d'une Partie lorsque :

a) le produit est entièrement obtenu ou produit dans le territoire d'une ou des
deux Parties, tel qu'énoncé à l'article 3.13;

b) chacune des matières non originaires utilisées dans la production du produit
subit un changement de classement tarifaire applicable énoncé dans la règle
pour ce produit à l'annexe 3.1, et le produit satisfait aux autres exigences
applicables énoncées dans cette règle, par suite de la production effectuée
entièrement sur le territoire d'une ou des deux Parties;

c) le produit satisfait, par suite de la production effectuée entièrement sur le
teritoire de l'une ou des deux Parties, aux exigences applicables énoncées
dans la règle visant le produit à l'annexe 3.1 lorsqu'aucun changement de
classement tarifaire n'est nécessaire dans cette règle;

d) le produit est entièrement produit sur le territoire de l'une ou des deux Parties,
uniquement à partir de matières originaires; ou

e) sauf lorsqu'il s'agit d'un produit visé aux chapitres 61 à 63 du Système
harmonisé, le produit est entièrement produit sur le territoire d'une ou des
deux Parties, mais une ou plusieurs des matières non originaires considérées
comme des pièces en vertu du Système harmonisé qui sont utilisées dans la
production du produit ne subissent pas un changement de classification tarifaire
parce que :

(i) la position dont relève le produit vise et décrit spécifiquement à la fois
le produit et ses pièces et n'est pas subdivisée en sous-positions, ou

(ii) la sous-position dont relève le produit vise et décrit spécifiquement le
produit lui-même et ses pièces,à condition qu'au moins une catégorie de
matières identiques ou similaires visée dans cette position ou sous-
position soit originaire;

et le produit satisfasse à toutes les exigences applicables de ce chapitre.

Article 3.2: Règle de minhnis pour les produits originaires

Sauf disposition contraire des paragraphes 2 et 3, un produit est originaire du
territoire d'une Partie si la valeur de toutes les matières non originaires
utilisées dans la production d'un produit qui ne subissent pas de changement de
classement tarifaire applicable énoncé dans la règle dont relève le produit à
l'annexe 3.1 n'est pas supérieure à 10 p. 100 de la valeur du produit, rajustée
en fonction d'une base FAB au point d'expédition directe, à condition que le
produit satisfasse à toutes les autres exigences applicables de ce chapitre.



2. Paragrapb 1 docs flot apply to:

(a> a non-originating material provided for in Chapter 4 or tariff item
1901.90.aa of the Harmonized System that is useti in the production of
a good provided for in Chapter 4, tariff item 1901.20.aa, 1901.90.aa,
heading 21.05, tariff item 2106.90.cc, 2202.90.cc or 2309.90.aa of the
Harmonized System;

(b) a non-originating material provided for in subheading 0201. 10 through
0201.30 or 0202. 10 through 0202.30 of the Harmonized Systcm that is
used in the production of a good provided for in Chapter 16 of the
Harmonized Systemn;

(c) a pnînted circuit assembly that is a non-originating material used in the
production of a good where the applicable rule in Annex 3.1 places
restrictions on the consideration of such non-originating material for the
purpose of dctcmining whether the good origânaes;

(d) a non-originating material used in the production of a good provided
for ini Chapters 1 through 19, heading 20.01 through 20.08, subhicading
2009.90, heading 21.01 through 21.05, subheading 2106.10, tariff item
2106.90.bb, heading 22.01, tariff item 2202.90.bb or heading 22.03
Uirugh 22.07 of thc Harmonized System, unlcas Uiat non-originating
matcria is providcd for in a different subhcading Uian Uic good for
which origin is bcing detcrmied under Uiis Chapter

(e) a non-originating material providcd for in Chapters 50 through 64 of
Uic Harmonized System Uiat is uscd in Uic production of a good
providcd for in Chapters 50 Uirough 64 of thc Harmonîzed System; or

(1) a non-originating material uscd in Uic production of a good provided
for in subheading 3824.90, 8406.10 Uirough 8406.82, 8415.10 through
8415.83, 8418.10 throgh 8418.69, 8421.12, 8422.11, 8450.11 through
8450.20, 8451.21 timhrgl 8451.29, heading 84.56 irugh 84.61,
84.62 Uirough 84.63, sublucading 8477.10 Uirough 8477.20, 8477.30,
hcading 84.83, 85.01, subheading 8502.11 Uirough 8502.39, 8516.31,
8516.33, 8516.40, tariff item 8516.60.aa, subheading 8516.72, 8526. 10
or &W4.71 Uirogh 8540.79 of Uic Harmonized System.

3. Where Annex 3.1 sets out two or more alternative rules for a gond, paragraph
1 shall apply only if Uic determination of whether Uic gond is an originating
gond is beîng made under the tirst rule se out for that gond.

Arke .:Rules &earding AcSmurles. SU=n Parts and Tools. lndfrec
Materlals. ind aCadln and Packigg Materlls ad

1.For purposes of detcrniining whether a good is an originating good, Uic
followig matera" s"a be deenmed to be originating materials without regard
to where Uic matials are produccd:

(a) acesris apre parts or tools délivered with Uic good Uiat formn part
of Uic good's standard accesuories, spore parts or Wools, poidcd that
Uic wacories, spore parts or tools are Mo invoiced separately fsomn
the good and die quantities and value of Uie accessories, spore parts or
tools arm customary for Uic gond;

(b) indirect materials used in Uic production of Uic good;



2. I paragraphe 1 ne s'applique pas à :

a) une matière non originaire visée au chapitre 4 ou au numéro tarifaire
1901.90.aa du Système harmonisé qui est utilisée dans la production
d'un produit visé au chapitre 4, aux numéros tarifaires 1901.20.aa,
1901.90.aa, à la position 21.05, aux numéros tarifaires 2106.90.cc,
2202.90.cc ou 2309.90.aa du Système harmonisé;

b) une matière non originaire visée aux sous-positions 0201.10 à 0201.30
ou 0202.10 à 0202.30 du Système harmonisé qui est utilisée dans la
production d'un produit visé au chapitre 16 du Système harmonisé;

c) un assemblage de circuits imprimés qui est une matière non originaire
utilisée dans la production d'un produit quand la règle applicable de
l'annexe 3.1 place des restrictions lorsqu'il s'agit de considérer de
telles matières non originaires aux fins de déterminer si le produit est
originaire;

d) une matière non originaire utilisée dans la production d'un produit visé
aux chapitres 1 à 19, aux positions 20.01 à 20.08, à la sous-position
2009.90, aux positions 21.01 à 21.05, à la sous-position 2106.10, au
numéro tarifaire 2106.90.bb, à la position 22.01, au numéro tarifaire
2202.90.bb ou aux positions 22.03 à 22.07 du Système harmonisé, sauf
lorsque cette matière non originaire est visée à une sous-position autre
que celle du produit dont l'origine est en cours de détermination en
vertu de ce chapitre;

e) une matière non originaire visée aux chapitres 50 à 64 du Système
harmonisé qui est utilisée dans la production d'un produit visé aux
chapitres 50 à 64 du Système harmonisé; ou

f une matière non originaire utilisée dans la production d'un produit visé
aux sous-positions 3824.90, 8406.10 à 8406.82, 8415.10 à 8415.83,
8418.10 à 8418.69, 8421.12, 8422.11, 8450.11 à 8450.20, 8451.21 à
8451.29, aux positions 84.56 à 84.61, 84.62 à 84.63, aux sous-
positions 8477.10 à 8477.20, 8477.30, aux positions 84.83 et 85.01,
aux sous-positions 8502.11 à 8502.39, 8516.31, 8516.33, 8516.40, au
numéro tarifaire 8516.60.aa, aux sous-positions 8516.72, 8526.10 ou
8540.71 à 8540.79 du Système harmonisé.

3. Lorsque l'annexe 3.1 énonce deux ou trois règles de rechange pour un produit,
le paragraphe 1 doit s'appliquer seulement si la détermination visant à savoir si
le produit est un produit originaire est effectuée en vertu de la première règle
énoncée pour ce produit.

Article 3.3: Règles concernant les accessoires. les Dlèce. de rechane n
les outils. les matières Indirectes. les matières et ls
contenants de onditionnement etd'embaaM

1. Afin de déterminer si un produit est un produit originaire, les matières
suivantes doivent être considérées comme des matières originaires sans tenir
compte de l'endroit où elles sont produites :

a) les accessoires, les pièces de rechange ou les outils livrés avec le
produit qui constituent une partie des accessoires, des pièces de
rechange ou des outils standards du produit, à condition que les
accessoires, pièces de rechange ou outils ne soient pas facturés
séparément du produit et que les quantités et les valeurs des
accessoires, pièces de rechange et outils correspondent aux usages
courants propres au produit;



(c) packaging materials and containers in which the goad is packagcd for
retail sale, provided that the packaging inaterials and containers arc
classified under the Harmanizcd System with thc gaod that is packaged
within; and

(d) packing materials and containers in which the goad is packed for
shipnmt.

2. For purposes of applying ather Chapters of tItis Agreement to the materials
referred to in subparagraphs 1(a), (c) and (d), dmct materials shail bc decmed
ta originate if Uic good refered ta in paragraph 1 originates.

A good shall fot be cansidcred to be an originating good mcrely by reason of:

(a) auiy wark, process or practice in respect of which it ulay be demaonstrated, on
Uic basis of a prepanderance of evidence, that Uic abject was to circumvciit
this Chapter;

(b) minor pracessing; or

(c) a change in tariff classification Uia is Uic resuit of:

(i) a changein end useof diegood,aor

(ûl) coflecting parts so ditth cllection of parts is classificd as if it were
an asscmblcdl good pursuant ta Rule 2(a) of Uic Gencral Rules for Uic
interpretatian of Uic Harnionized System.

Artk .5 irct hI M nd zu*IM

1.xFcept as provlded in paragraph 2, an odinating gaad that 18 exportedl from
Uic territory of a Party shail maintain its originating status only if-

(a) the gaadis slipped directly from the territoryof one Party tathe
tcrritory of Uic ather Party;

(b) Uic gaad is transhipped Uiraugh Uic territory of a non-Party, pravided
dta

CI) dic gaod does not underga fuarther production or any ather
ffeiRto in thc territory af that non-Party, ather than
unlading, splitting up of lads, reloading or any other aperatin
necessary Io preserve it in good condition or ta transport Uic
goad tothe territory of aParty, and

(ii) die gond menainsa 'ader cumtaiS contraI in Uic territory of any
non-Party thraugh which Uic gond is transported to Uic teritory
of a Party; or



b) les matières indirectes utilisées dans la production du produit;

c) les matières et les contenants de conditionnement dans lesquels le
produit est emballé aux fins de la vente de détail, à condition que les
matières et les contenants de conditionnement soient classés en vertu du
Système harmonisé avec les produits qu'ils contiennent; et

d) les matières et les contenants d'emballage dans lesquels les produits
sont emballés aux fins de l'expédition.

2. Afin de pouvoir appliquer d'autres chapitres de cette entente aux matières
énoncées aux alinéas la), c) et d), ces matières devront être considérées
comme originaires si le produit mentionné au paragraphe 1 est originaire.

EXCEPOS Aux RÈGLES

Arti" 3.4 Opraionsno addmnile

Un produit n'est pas considéré comme un produit originaire du simple fait:

a) qu'il a subi une modification, une transformation ou un traitement dont il peut
être démontré, par prépondérance de la preuve, qu'il avait pour objet de
contourner l'application du présent chapitre;

b) qu'il a subi un traitement mineur; ou

c) qu'il a subi un changement de classement tarifaire qui découle:

(i) d'un changement à l'utilisation ultime du produit, ou

(il) de la collecte de pièces afin que ces pièces rassemblées soient classées
comme s'il S'agissait d'un produit assemblé conformément à la règle
2(a) des Règles générales pour l'interprétation du Système harmonisé.

Artice 3.5: Enditionà direce et expéditiomentrasi

1. Sauf disposition contraire au paragraphe 2, un produit originaire exporté du
territoire d'une Partie conservera an statut originaire seulement si :

a) le produit est expédié directement du territoire de l'une des Parties au
territoire de l'autre Partie;

b) le produit est expédié en transit par le territoire d'un pays tiers, à
condition que :

(i) le produit ne fasse pas l'objet d'une production supplémentaire
ou de toute autre opération sur le territoire de ce pays tiers, à
l'exception d'un déchargement, d'une répartition du chargement,
d'un rechargement ou de toute autre opération nécessaire pour le
maintenir en bon état ou pour le transporter vers le territoire
d'une Partie, et

(i) le produit reste sous le contrôle des douanes sur le territoire de
tout pays tiers où doit transiter le produit pour se rendre Mur le
territoire d'une Partie; ou



(c) subject to Article 5.12(4), the good is transhipped through the territory
of a non-Party with which ecd Party lias entered separateiy into a free
trade agreement under Article XXIV of the GAIT 1994 before this
Agreement entera into force and does flot undergo further production
other dma minor processing in the tcrritory of that non-Party.

2. Subject to Article 5.12(5), with regard to any specifically identified good that
is agreed upon by the Parties after the date of entry into force of this
Agreement, an originating good that is transhipped through the tcnitory of a
non-Party with which cach Party lias entered scparately into a free tae
agreement under Article XXIV of tic GAiT 1994 before this Agreemnent
enters into force may undergo more than minor processing in tic tcrritory of
that non-Party, provided tiat the good meets any specifically designated
conditions, as agreed by the Parties, regarding the production in the territory
of tiat non-Party.

Arfkle .: ]bfrd Country Materlals for Orfrnating Goods

Where each Party lias entered separately into a free trade agreement under
Article XXIV of the GATT 1994 with tic saine non-Party bcforc tuis Agreement
enters into force, a good, which, if importcd into thc temrtory of one of thc Parties
under such free trade agreement with tiat non-Party, would qualify for tariff
preferences under that agreement, shail be considcred to be an originating good under
this Chapter when imported into Uic territory of the other Party and used as a material
in Uic production of anotier good in Uic tcrritory of tint other Party.

For purposea of detcrmining; wlietier a gond is an originating good:

(a) wicrc originating materials and non-originating materials tint arc fungible
maherials are used in Uic production of thc gond, Uic determination of whethcr
the materials arc originating materials may, at Uic choice of Uic produccr of
the gond, be mande on Uic basis of any of thc applicable inventory management
methods se out ini Annex 3.7;

(b> where originating gonds and non-originating gonds that are fungible gonds arc
physically combined or mixed in invcntory in Uic territory of a Party and,
prior to exportation to Uic wtrory of Uic odier Party, do flot undergo
production or any otier operation in Uic tcrritory of Uic Party in which Uicy
were physically combined or mixed in inventozy, oUicr dma unloading,
reloading or any othcr operation necessary to preserve Uic gonds in gond
condition or ho transport Uic gonds to Uic territory of Uic otier Party, Uic
determinafio of whethcr Uic gond is an originating gond may, at thc choice of
thc exporter of thc gond, be made on Uic basis of any of Uic applicable
inventory management metioda set ouI in Annex 3.7; and



c) en vertu du paragraphe 5.12(4), le produit originaire est expédié en
transit par le territoire d'un pays tiers avec lequel chaque Partie a
conclu séparément un accord de libre-échange distinct en vertu de
l'article XXIV de GATr 1994 avant que le présent accord n'entre en
vigueur et fait l'objet seulement d'un traitement mineur sur le territoire
de ce pays tiers.

2. En vertu du paragraphe 5.12(5), eu égard à tout produit spécifiquement signalé
convenu par les Parties après la date d'entrée en vigueur du présent accord, un
produit originaire qui est expédié en transit par le territoire d'un pays tiers
avec lequel chaque Partie a conclu séparément un accord de libre-échange
distinct en vertu de l'article XXIV du GATT de 1994, avant que le présent
accord n'entre en vigueur, peut faire l'objet de plus qu'un traitement mineur
sur le territoire de ce pays tiers, à condition que le produit satisfasse à toute
condition spécifiquement indiquée, tel que convenu entre les Parties,
relativement à la production sur le territoire de ce pays tiers.

Article 3.6: Matières d'un pays tie oUr des Uroduits orfr-iaires

Lorsque chaque Partie a conclu séparément un accord de libre-échange distinct
en vertu de l'article XXIV du GATT de 1994 avec le même pays tiers avant que le
présent accord n'entre en vigueur, un produit qui, s'il était importé sur le territoire
d'une des Parties en vertu d'un tel accord de libre-échange avec ce pays tiers serait
admissible aux préférences tarifaires en vertu de cet accord, sera considéré comme un
produit originaire en vertu du présent chapitre lorsqu'il sera importé sur le territoire
de l'autre Partie et utilisé comme matière dans la production d'un autre produit sur le
territoire de cette autre Partie.

APPflCATIN ET INTEmPRÉTATO

Aricle 3.7: P us et matrs fnh be

Aux fins de déterminer si un produit est un produit originaire:

a) lorsque des matières originaires et des matières non originaires qui sont des
matières fongibles sont utilisées dans la production du produit, l'une des
méthodes applicables de gestion des stocks énoncées à l'annexe 3.7 peut dtre
utilisée, au choix du producteur du produit, pour déterminer si celles-ci sont
des matières originaires,

b) lorsque des produits originaires et des produits non originaires qui sont des
produits fongibles sont matériellement combinés ou mélangés à des stocks sur
le territoire d'une Partie et ne font l'objet, avant l'exportation vers le territoire
de l'autre partie, d'aucune production ni autre opération sur le territoire de la
Partie où ils ont été matériellement combinés ou mélangés, à l'exception d'un
déchargement, d'un rechargement ou de toute autre opération nécessaire à leur
maintien en bon état on à leur transport pour exportation vers le territoire
d'une autre Partie, l'une des méthodes applicables de gestion des stocks
énoncées à l'annexe 3.7 peut être utilisée, au choix de l'exportateur du
produit, pour déterminer si celui-ci est un produit originaire; et



(c) where originating goods and non-originating goods that are fungible goods are
physically combined or mixed in inventory in the territory of a Party and,
prior to acquisition by a person ini the territory of that Party, do flot undergo
production or any other operation in the terrtory of tha Party, other than
unloading, rcloading or any other operation nccessary to preserve the gonds in
gond condition or to transport the gonds to that person, the determination of
whether the good is an originating gond niay, at the choice of the person who
piiysically combined or tnixed in inventory the fungible gonds, ke made on the
basis of any of the applicable inventory mianagement methods set out ini Annex
3.7.

For purposes of determining whether a good is an originating good, the
producer of a good may, at the producer's choice, designate any self-produced
material that is used in the production of the gond as a material to ke taken into
account as an originating or non-originating material, as the case may k, in
determining whether the gond satisfies the applicable requirements of Article 3. 1.

ArtIk 3.: Tariff Cfl to

For purposes of this Chapter, the basis for tariff classification is the
Harmonizcd System.

Aricle 3,10: Cgneorv of Identical or Shmilar Mtrals and ter
Reonlrenients Under Articles 3.1fb) and (cl

1. For purposes of detcrmining whether a gond is an originatîng gond under
Article 3. 1(b), where a ruie for a gond in Annex 3. 1 specifies the requirement
that at least one category of identical or simllar materials uscd in the
production of the gond k originating:

(a) only those miaterials that are provided for in the specific tariff
provisions idcntified as providing for those materials in that raie and
that are used in the production of thc gond shall k considcrcd as
materials for thc purpose of dctermining whcther that requirement is
satisfied;

(b) a category of identical or similar materials shah consist of a single
material only if no other material used in thc production of Uic gond is
identical or similar to Uiat single material; and

(c) Uic spccific tariff provisions refcrrcd to in subparagraph (a) shahi not
include dic tarif provision which provides for Uic gond itscIl

2. For purposes of deterining whethcr a gond is an originating good under
Article 3.1(c), whmerUi raie for a gond in Annex 3.1 specifies dut no change
in tariff classification is required and specifies the reqirement that at lcast one
catcgory of identical or simnilar nmteias used in thc production of Uic gond be
originating:

(a) only Uic materials that are provided for in Uic saine tariff provision as
Uic gond aid dma arc used in thc production of Uic good shai k
considcred as mnaterials for Uic purposes of detcrmining whether Uie
requiremient dhut at lemt one category of identical or similar matterials
ke originating is satificed; and



c) lorsque des produits originaires et des produits non-originaires qui sont des
produits fongibles sont matériellement combinés ou mélangés à des stocks sur
le territoire d'une Partie et ne font l'objet, avant l'acquisition par une autre
personne sur le territoire de la même Partie, d'aucune production ni autre
opération sur le territoire de cette Partie, à l'exception d'un déchargement,
d'un rechargement ou de toute autre opération nécessaire à leur maintien en
bon état ou à leur transport jusqu'à cette personne, l'une des méthodes
applicables de gestion des stocks énoncées à l'annexe 3.7 peut être utilisée, au
choix de la personne qui a matériellement combiné ou mélangé à des stocks les
produits fongibles, pour déterminer si celui-ci est un produit originaire.

Aricle 3.8: Matthre aut-urdute

Afin de déterminer si un produit est un produit originaire, le producteur d'un
produit peut, au choix du producteur, désigner toute matière auto-produite qui est
utilisée dans la production du produit comme une matière dont il faut tenir compte
comme matière originaire ou non originaire, selon le cas, afin de déterminer si le
produit satisfait aux exigences applicables en vertu de l'article 3.1.

Article 3.9r Classement tuairei

Aux fins du présent chapitre, le Système harmonisé constitue la base du
classement tarifaire.

Câtégorle de Mâatières dgatkaou similaires et antre

1. Afin de déterminer si un produit est un produit originaire en vertu de l'alinéa
3.1b) lorsqu'une règle visant un produit à l'annexe 3.1 spécifie l'exigence
selon laquelle au moins une catégorie de matières identiques ou similaires
utilisées dans la production du produit doit être originaire :

a) seules les matières qui sont visées dans les dispositions tarifaires
spécifiques signalées comme visant ces matières dans cette règle et qui
sont utilisées dans la production du produit devront être considérées
comme des matières aux fins de déterminer si cette exigence est
satisfaite;

b) une catégorie de matières identiques ou similaires consistera en une
matière unique seulement si aucune autre matière utilisée dans la
production du produit n'est identique ou similaire à cette matière
unique; et

c) les dispositions tarifaires spécifiques mentionnées à l'alinéa a) ne
comprendront pas la disposition tarifaire qui vise le produit lui-même.

2. Afin de déterminer si un produit est un produit originaire en vertu de l'alinéa
3.lc) lorsqu'une règle visant un produit à l'annexe 3.1 spécifie qu'aucun
changement de classement tarifaire n'est nécessaire à la condition qu'au moins
une catégorie de matières identiques ou similaires utilisées dans la produdon
du produit doit être originaire :

a) seules les pièces qui sont visées dans la même disposition tarifaie que
celle du produit et qui sont utilisées dans la production du produit
devront être considérées comme des matières aux fins de déterminer si
cette exigence est satisfaite; et
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(b) a category of identical or similar materials shall consist of a single
material only if no other material used i the production of the good is
identical or similar to that single material.

ÂzrkL 311: ApadUm Article 3.1(e> When Goods and Parts Are Clasifed
Inuâhcr

For purposes of dctermining whether a good is an originating good under
Article 3.1(e):

(a) only the parts that arc provided for in the saine tariff provision as the good
and that are used i the production of the good shall be considered as parts for
the purposes of detcrmining whethcr tie requirement that at least one category
cf identical or similar materials be originatîng is satisfied;

(b) the dcterniination cf whether a heading or subheadng under thc Harmonized
System provides for and specifically describes both a good and its parts shall
be nmade on the basis of thc nomenclature of thc heading or subheading and thc
relevant Section or Chapter Notes, i accordance with the Gencral Rules for
thc Interpretation cf the Harmonized Systeni;

(c) a category cf identical or similar materials shall consist cf a single material
only if no other material used in thc production cf thc gond is identical or
simular to that single material; and

(d) Article 3. 1(c) docs net apply for purposes cf dctermining whcUier a part
provided for i a headig referred ta i Article 3. 1l(e)(i) or in a subhcadig
referred to i Article 3. 1l(e)(ii) is an originating gond.

Art& 312 De MW"nl Calculation and AUnlIcation

1. For purposes cf applying Uic Customs Valuation Code under Article 3.2(1) and
paragraphs 2 Uirough 6, Uic principles cf Uic Customs Valuation Code shal
apply to domestic transactions, wiUi such modifications as may be required by
thc circumistances, as would apply ta international transactions.

2. For purposes cf Article 3.2(l), Uic de ninmis content of a good shail be
calculated as foliews:

VNM
DMC - xl100

VG

wlicre:

DMC is the de minftnUs content cf Uie good, expressed as a
percentage,

VG is Uic value of Uic gond, determmed i accordance with
paragraph 3, adjusted te a F.O.B. basis a: Uic point cf direct
shipmenit, and

VNM îs thc value cf i the non-oiginatîng materials used in Uic
production cf Uic good, dctermîned in accerdance with
puaegraph 6, that do net undergo an applicable change in tariff
clasification set eut in Amn= 3. 1.



b) une catégorie de matières identiques ou similaires consistera en une
matière unique seulement si aucune autre matière utilisée dans la
production du produit n'est identique ou similaire à cette matière
unique.

Art"cle 3.11 ApUCtion de l'alinéa 3.1e) IormaMe des oroduits et des
pMme sont classés ensemble

Afin de déterminer si un produit est un produit originaire en vertu de l'alinéa
3.le) :

a) seules les pièces qui sont visées dans la même disposition tarifaire que celle du
produit et qui sont utilisées dans la production du produit doivent étre
considérées comme des pièces afin de déterminer si l'exigence selon laquelle
au moins une catégorie de matières identiques ou similaires doit être originaire
est satisfaite;

b) la détermination permettant de savoir si une position ou une sous-position en
vertu du Système harmonisé vise et décrit spécifiquement un produit et ses
pièces doit être effectuée sur la base de la nomenclature de la position ou de la
sous-position et des notes de section ou de chapitre pertinentes, conformément
aux Règles générales pour l'interprétation du Système harmonisé;

c) une catégorie de matières identiques ou similaires consistera en une matière
unique seulement si aucune autre matière utilisée dans la production du produit
n'est identique ou similaire à cette matière unique; et

d) lalin a 3. le) ne s'applique pas lorsqu'il s'agit de déterminer si une pièce visée
à une position mentionnée au sous-alinéa 3. le)(i) ou à une sous-position
mentionnée au sous-alinéa 3. le)(i) est un produit originaire.

Atie 3.12: Calcul De Minimis et application

1. Afin d'appliquer le Code de la valeur en douane en vertu du paragraphe 3.2(1)
et des paragraphes 2 à 6, les principes du Code de la valeur en douane doivent
s'appliquer aux transactions intérieures, avec les modifications requises le cas
échéant, comme il devrait être appliqué pour les transactions internationales.

2. Aux fins du paragraphe 3.2(1), la teneur De Minimis d'un produit doit être
calculé de la façon suivante :

VMN
TDM - x 100

VP
lorsque :

TDM représente la teneur De Minnis du produit, exprimée en
Pourcentage;

VP la valeur du produit, déterminée conformément au paragraphe 3,
rajustée en fonction d'une base FAB au point d'expédition
directe;

VMN la valeur de toutes les matières non originaires utilisées dans la
production du produit, déterminée conformément au paragraphe
6, qui ne font pas l'objet d'un changement de classement
tarifaire applicable énoncé à l'annexe 3.1.



3. For purposes of Article 3.2(l> and paragraph 2, the value of a gond shal bc:

(a) flic transaction value of the gond, deterinnd in accordance with
Article 1 of the Customs Valuation Code; or

(b) in the event that there is no transaction value or the transaction value of

the material is unacceptable under Article 1 of the Customs Valuation
Code, dctermined in accordance with Articles 2 through 7 of the
Customs Valuation Code.

4. For purposes of paragraph 2, VNM sha" flot include the value of non-
originating materials used ta produce originating niaterials, including
onginating self-produced nmras, that are subsequextly used by flhc producer
in the production of flhc good.

5. For purposes of paragraph 2, wherc identical materials or fungible materials

are used in flic production of thec gond, flic value of the non-originating
miaterials may ke determined, at flhc choice of flic producer of the gond, by
one cf die mcthods set out in Annex 3.12.5.

6. For purposes of paragraphs 2, 4 and 5, the value of a non-originatiuig material
shail:

(a) ke the transaction value of flhc material, determined in accordance with
Article 1 of flic Custonms Valuation Code; or

(b) in fle icvent that there is no transaction value or the transaction value of

flhc naterial is unacceptable undcr Article 1 of flic Customis Valuation
Code, ke deternxined in accordance with Articles 2 through 7 of thc
Customis Valuation Code; and

(c) whcre not included under subparagraph (a) or (b), înclude:

(i) freght, inswrance, packing and ail other coats incurrcd in
transportlng fihe material to the location of dmc producer,

(H)> duties and taxes paiti or payable with respect to flic materlal in

die territory cf onc or badx of the Parties, other tha duties and

taxes that are waived, rcfunded, refundable or otherwise
recoverable, including credit against duty or tax paid or payable,

(lii) flic costs cf customs brokerage services, including the cost cf in-
house customis brokerage services, incurred with respect to flic
material in the territory cf one or bath cf flhc Parties, and

(iv) die cost of wastc and spoilage resulting from thc use cf the
material in thc production cf the gond, minus the value of any
reusable scrap or by-product.

7. Except as provided ini Article 3.2(2) or (3), Article 3.2(1) sha apply for

purposes cf dcstrning whedxcr a gond satisflcs dxc requieînents cf Article

3. 1(b) whcre that gond is classificd as a set, a mixtur or a composite gond
under the Narmonized Systcmn.



3. Aux fins du paragraphe 3.2(1) et du paragraphe 2, la valeur d'un produit
correspondra à :

a) la valeur transactionnelle du produit, déterminée conformément à
l'article 1 du Code de valeur en douane; ou

of b) lorsqu'il n'y a pas de valeur transactionnelle ou lorsque la valeur
transactionnelle de la matière n'est pas acceptable en vertu de l'article 1
du Code de la valeur en douane, la valeur déterminée conformément
aux articles 2 à 7 du Code de la valeur en douane.

4. Aux fins du paragraphe 2, la VMN ne doit pas comprendre la valeur des
matières non originaires utilisées pour produire des matières originaires, y

cer compris des matières originaires auto-produites, qui sont subséquemment
utilisées par le producteur dans la production du produit.

s 5. Aux fins du paragraphe 2, lorsque des matières identiques ou des matières
fongibles sont utilisés dans la production du produit, la valeur de ces matières
non originaires peut étre déterminée, au choix du producteur du produit, par
l'une des méthodes énoncées à l'annexe 3.12.5.

rial 6. Aux fins des paragraphes 2, 4 et 5, la valeur de la matière non originaire
correspondra à:

ith a) la valeur transactionnelle de la matière, déterminée conformément à
l'article 1 du Code de la valeur en douane; ou

e of b) lorsqu'il n'y a pas de valeur transactionnelle ou lorsque la valeur
transactionnelle de la matière n'est pas acceptable en vertu de l'article 1
du Code de la valeur en douane, la valeur déterminée conformément
aux articles 2 à 7 du Code de la valeur en douane; et

c) lorsqu'elle n'est pas incluse en vertu des alinéas a) ou b), la valeur de
la matière non originaire devra inclure:

(i) les frais de fret, d'assurance, d'emballage et tous les autres frais
engagés dans le transport de la matière jusqu'aux installations du

in producteur,
and

(ii) les droits et taxes payés ou payables concernant la matière sur le
able, territoire de l'une ou des deux Parties, autres que les droits et

taxes qui sont exclus, remboursés, remboursables ou autrement
>f in- recouvrables, y compris le crédit à l'égard de droits ou taxes
the payés ou payables,

(iii) les coûts des services de courtiers en douane, y compris les
coûts des services de courtiers en douane internes, engagés à

Dy l'égard de la matière sur le territoire de l'une ou des deux
Parties, et

(iv) le coût de déchets ou de résidus provenant de l'utilisation de la
Die matière utilisée dans la production du produit, moins la valeur
)d de tout déchet réutilisable ou sous-produit.

7. Sauf disposition contraire aux paragraphes 3.2(2) ou (3), le paragraphe 3.2(1)
s'appliquera afin de déterminer si un produit satisfait aux exigences de 'alinéa
3.1(b) lorsque ce produit est classé comme un ensemble, un mélange ou un
produit composé en vertu du Système harmonisé.



Artcl 3,3: Drmit

For purposes of this Chapter:

- adjusted to an F.O.B. basls mneans, with respect ta a good, adjustcd by:

(a) deducting:

(i) the cost of transporting the gond after it is shipped from the
point of direct shipment,

(ii) the cost of unIoading, loadîng, handling and insurance that arc
associated with that trasportation, and

(ili) the cout of packing mnaterials and containers,

wherc those cos are included in the transaction value of the good, and

<b) adding:

(i) die costs of trasportig die good from the place of production
ta tie point of direct shipment,

(il) Uie costs of loading, unloading, handling and insurance that are
asoitdwith that transporttion, and

(iii) Uic costs of loading the good for shipment at the point of direct
shipmcent,

where those costs are not included in Uic transaction value of thc good;

- category of Identàcal or singlar materlais means those materials that arc
identical materials or simnilar materials with respect t a cd other and that are
used in Uic production of Uic good for which origin is being dcermincd under
tUîs Chapter,

-Customs Valuation Code manis thc Agreement on Implemntatlon of Article
Vil ofdOr General Agremen on TareJ andi 7Trde 1994 under the Final Act
E oDylWng Mie Rmu ofithe Uniguay Round of MulSaeral 7h7de

-direct shmnea means transporting or conveying a gond from anc Party ta
thc other Party on a Uirugh bil of lading ta a consignee in that other Party;

fungible gonds or niaterlais means gonds or materials that are interchangeable
for commercial purposes with other goods or materials, as thc case may be,
and the properties of which arc csscntially identia;

good Io wholly obtalned or produoed eutrey In thie terrltory of oue or
botb of thie Parties means:

(a) a minral gond extracted in Uic territory of orne or boti of Uic Parties;

(b) a vegetable and other gond harvcstcd in Uic territary, of orne or both of
Uie parties;

(C) a live anima born and raisod in tec territory of one or botli of Uic

(d) a good obtaincd from hunting, trapping or fshig in the territory of
one or both of die Parties;



Arie3.13: DéfLUtU

Aux fins du présent chapitre:

- catégorie de matières Identiques ou similaires s'entend des matières qui sont
identiques ou similaires les unes par rapport aux autres et qui sont utilisées
dans la production du produit dont l'origine est en cours de détermination en
vertu du présent chapitre;

- Code dela valeur en douane s'entend de l'Accod sur la mise en oeue de
l'article Wl de l'Accord général sur les tarift douaniers et le commere de
1994 en vertu de l'Acte final reprenant les résultatr des négociations
commerciales multilaténies du cycle d'Uruguay;

expédition directe s'entend du transport ou de l'acheminement d'un produit
d'une Partie à l'autre Partie au moyen d'un connaissement direct à l'ordre d'un
destinataire dans cette autre Partie;

matière s'entend d'un produit utilisé dans la production d'un autre produit, y
compris une pièce ou partie ou un ingrédient;

matière auto-produite s'entend d'une matière produite par le producteur d'un
produit et utilisée dans la production de celui-ci;

matières et contenants d'emballage s'entend des matières et contenants
servant à protéger un produit pendant son transport, à l'exclusion des matières
et contenants de conditionnement;

matières et contenants de conditionnement s'entend des matières et

contenants dans lesquels un produit est conditionné pour la vente au détail;

matières identiques s'entend, à l'égard d'une madère, des matières qui sont

les mêmes que cette matière à tout égard, notamment quant aux
caractéristiques physiques, à la qualité et à la réputation, abstraction faite des
différences d'aspect mineures;

matires Indirectes s'entend d'un produit utilisé dans la production, l'essai ou

l'inspection d'un produit, mais qui n'est pas physiquement incorporé dans
celui-ci, ou d'un produit utilisé dans l'entretien d'édifices ou le fonctionnement
d'équipement afférent à la production d'un produit, notamment

a) le combustible et l'énergie;

b) les outils, les matrices et les moules;

c) les pièces de rechange et les matières utilisées dans l'entretien des
équipements et des édifices;

d) les lubrifiants, les graisses, les matières de composition et autres
matières utilisées dans la production ou pour faire fonctionner les
équipements et les édifices;

e) les gants, les lunettes, les chaussures, les vétements, l'équipement de
sécurité et les fournitures;

f) les équipements, les appareils et les fournitures utilisés pour l'essai ou
l'inspection d'autres produits;

g) les catalyseurs et les solvants; et
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(e) a filh, shellfish and other manine life taken from the sea by vessels
rcistered or recorded with a Party and flying its fiag;

(f) a good produccd on board factory ships from a good rcferred ta in
subparagraph (e), provided such factory ships are registered or
recorded with that Party and f ly lus flag;

(g) a good takenby aParty or aperson of aParty from dhe seabcd or
bencat the seabcd outaide territorial waters, provided that a Party lias
rights ta exploit such seabed;

(h) a good talon froni outer space, provided that the good is obtained by a
Party or a person of a Party and doca not undergo production outside
tie territaries of the Parties;

(i) waste and scrap derived froni:

(i) production in thc territory of anc or bath of thc Parties, or

(il) uscd goods cailected i the territary of anc or bath of the
Parties, provided sucli goods are fit only for the recovéry of raw
materials; and

aj agoodproduced inthe territry of one or bthofthe Parties
exclusively from goods referrcd ta i subparagraphs (a) through (i), or
from their derivatives, at any stage of production;

Identicai mater"al mens, with respect ta a material, materials that are die
sanie as that material in ail respects, includimg physical charactcristics, quality
Mnd reputton but cxcluding minor différeniccs in appearance;

indirect material nians a good used in Uic production, tcsting or inspection
of a good but not physically incarporatcd into thc good, or a good used in Uic
maintenance of buildings or Uic aperation of cquipment associated with the
production of a good, and includes:

(a) fuel and energy,

(b) tools, dies and moulds,

(c) spore parts and materiaIs used in thc maintenancc of cquipment and
buildings,

(d) lubricants, greases, compoundîng materials and ather matenis used i
production or used ta operatc equipnicnt and buildings,

(e) glove, glasses, foatwear, clothing, safcty cquipmcnt and supplies,

(f> cquipment, devices and supplies uscd for tcsting or inspccting Uic other
goods,

(g) catalysts ad solvents, and

(hl) any other goods duat arc not incorporuacd inta Uic goad but Uic use of
which in Uic Production of Uic good con reasonably bc denionstrated ta
bc Porn of tha productioni;

materla moins a good tda is used in thc production of siiother gaod, and
includes a port or an ingrodient;



h) tout autre produit qui n'est pas incorporé dans ce produit, mais dont on
peut raisonnablement démontrer que leur emploi fait partie de la
production de ce produit;

matière similaire s'entend, à l'égard d'une matière, des matières qui, bien
qu'elles ne soient pas identiques à cette matière à tout égard, possèdent des
éléments constitutifs et des caractéristiques semblables qui font en sorte
qu'elles sont propres aux mêmes fonctions que la matière et sont

as interchangeables avec celle-ci dans le commerce lorsqu'elles sont utilisées dans
la production;

y apoint d'expédition directe s'entend du lieu à partir duquel le producteur d'un
ya produit expédie normalement celui-ci à l'acheteur

- producteur s'entend de toute personne qui cultive, extrait, récolte, pêche,
piège, chasse, fabrique, transforme ou monte un produit;

- production s'entend du fait de cultiver, d'extraire, de récolter, de pécher, de
piéger, de chasser, de fabriquer, de transformer ou de monter un produit;

a - produits entièrement obtenus ou produits sur le territoire d'une ou des
raw deux Parties signifie :

a) un produit minéral extrait sur le territoire de l'une ou des deux Parties;

or b) un végétal ou autre produit récolté sur le territoire de l'une ou des deux
Parties;

c) un animal vivant né et élevé sur le territoire de l'une ou des deux
ity Parties;

d) un produit obtenu de la chasse, du piégeage ou de la pêche sur le
n territoire de l'une ou de deux Parties;
the

e) un poisson, un crustacé ou d'autres animaux marins tirés de la mer par
un navire immatriculé ou enregistré auprès d'une des Parties et battant
son pavillon;

f) un produit qui est produit à bord d'un navire usine à partir d'un produit
visé à l'alinéa e), dans la mesure où ce navire usine est immatriculé ou
enregistré auprès de la même Partie et bat le pavillon de ce pays;

g) un produit qu'une Partie ou une personne d'une partie a tiré des fonds
marins ou du sous-sol marin à l'extérieur des eaux territoriales de ce

in pays, dans la mesure où une Partie a le droit d'exploiter ces fonds
marins;

h) un produit tiré de l'espace extra-atmosphérique dans la mesure où il est
obtenu par une Partie ou une personne d'une Partie et n'est pas
transformé hors des territoires des Parties;

i) un déchet ou un résidu provenant :

(i) soit d'opérations de production effectuées sur le territoire d'une
)f ou des deux Parties, ou

to
(il) soit de produits usagés recueillis sur le territoire d'une ou des

deux Parties dans la mesure ou ceux-ci ne peuvent servir qu'à la
récupération de matières premières; et



minor processigg means, with respect to a good:

(a) mere dilution with watcr or any other substance that dce flot mnaterially
alter the characteristics of the gond,

(b) clcaning, including remo f rust, grease, paint or any other coating,

*(c) applying any preservative or decorative coating, including any
lubricant, protective encapsulation, preservative or decorative paint, or
mcetallic coating,

(d) trimmning, Mling or cutting off srmail amnounits of excess mnaterial,

(e) packing or rcpackring of the good for transport, storage or sale,

(t) packaging or rcpackaging of the good for rmail sale,

(g) repaire or alterations, washing, Iaundering or sterilizing,

(b) textile decorative processes incidentai to the production of textile
goode, other than apparel, mec as edge pinkig, whipping, folding and
roUling, fringing, fringe knotting, piping, bordering, miinor emibroidery,
hemastitching, emnbossing, dyeing or prînting, or other similar processes,
or

(i) ornamnental or finishing operations incidentai to apparel assembly and
dcsigncd ta enhance the marketing appeal or the case of care of the
gond, such as emibroïdcry, hcmastitching, sewn appliqué work, atone or
acid washing, printing, piece dyeing, prcshrining, permnent pressing,
the atachinent of accessories, notions, trimmings or findinga, or other
similar operations;

non-orlglnatlng good or materlal muans a good or mnaterial that dces nat
qualify as originating under is Chapter;

point of direct ahipmnent mneana the location fromi wich a producer of a gond
normaily shipa that gond ta the buyer of the gond;

packaglu materlale and container means materiale and containers in whîch
a good is packaged for retail sale;

packing mnater"al and containers mneans materiala and containers that are
used ta pe a good duting transportation, but dce not include packaeging
materials and containers;

producermieans a persan who grows, mines, harvests, fishes, trapa, hunts,
mianufactures, processes or assembles a gond;

production means growing, mimng, harveating, fiahing, trapping, hunting,
mnanufacturing, processing or asaembling a gond;

sef-produced materbial ins a miaterial duat la produced by the producer of a
good and used in the production of diat good;

ahamilar niaterlais mucns, wîth respect ta a material, maternas that, aldiough
'lot alike inail respects, bave aiilar &Mrctraic n comporient materials
duat able the materials ta perf*i the saine fonctions and ta be commercîally
interchangeable with that material when used in dit production of à gond;
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j) un produit qui est produit sur le territoire d'une ou des deux Parties,
uniquement à partir de produits visés à l'un des alinéas a) à i), ou à
partir de leurs dérivés, à toute étape de la production.

produits ou matières fongibles s'entend des produits ou matières qui sont
interchangeables à des fins commerciales avec d'autres produits ou matières,
selon le cas, et dont les propriétés sont essentiellement les mêmes;

produit ou mat5re non originaire s'entend d'une matière ou d'un produit qui
n'est pas admissible comme matière ou produit originaire aux termes du
présent chapitre;

rajustée en fonction d'une base FAB signifie, en ce qui concerne un produit,
rajustée par :

a) déduction des coûts suivants s'ils sont inclus dans la valeur
transactionnelle du produit:

(i) les coûts du transport du produit à partir du point d'expédition
directe,

(ii) les coûts de déchargement, de chargement, de manutention et
d'assurance liés à ce transport, et

(iii) le coût des matières d'emballage et contenants; et

b) addition des coûts suivants s'ils ne sont pas inclus dans la valeur
transactionnelle du produit :

(i) les coûts de transport du produit du lieu de production jusqu'au
point d'expédition directe,

(i) les coûts de chargement, de déchargement, de manutention et
d'assurance liés à ce transport, et

(iii) les coûts de chargement du produit pour expédition à partir du
point d'expédition directe.

trakaneW miner s'entend, à l'égard d'un produit:

a) d'une simple dilution dans l'eau ou dans toute autre substance qui ne
modifie pas sensiblement ses propriétés ;

b) du nettoyage, y compris l'enlèvement de la rouille, la graisse, la
peinture ou tout autre revêtement;

c) de l'application d'un revêtement préservatif ou décoratif, y compris un
lubrifiant, une encapsulation protectrice, une peinture protectrice ou
décorative ou un revêtement métallique;

d) du rognage, limage, découpage de petites quantités de matières
excessives;

e) de l'emballage ou du réemballage du produit pour le transport, le
stockage ou la vente;

f) du conditionnement ou du reconditionnement du produit pour la vente
au détail;

g) des réparations ou modifications, du lavage, du blanchissage ou de la
stériliation;
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- ransactlon value means the price actually paîd or payable for the good or
malerial with respect to the trasction between the produce of the good and
the buyer of the good or the seller of die matterial, respectively, adjusted in
accordance with paragraphs 1, 3 and 4 of Article 8 of the Customs Valuation
Code; and

- used mens used or consumed in the production of a gond.
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h) des procédés textiles décoratifs, relatifs à la production de produits
textiles, autres que les vêtements, tels que la dentelure des bords, le
surjetage, le pliage et le roulage, les effets de franges, le nouage de
franges, le passepoil, la bordure, les broderies mineures, les ourlets à
jour, le gaufrage, la.teinture ou l'impression, ou tout autre procédé
similaire; ou

i) des opérations d'ornementation ou de finition relatives au montage des
vêtements et conçues pour rehausser l'attrait commercial ou faciliter
l'entretien du produit, comme les broderies, les ourlets à jour, les
travaux à motifs appliqués, le lavage à la pierre ou l'acide,
l'impression, la teinture en pièce, le préretrait, le pressage permanent,
le montage d'accessoires, de notions, de parements ou d'attaches, ou
autres opérations similaires;

utisé signifie utilisé ou consommé dans la production d'un produit;

valeur transactionnelle s'entend du prix réellement payé ou payable pour le
produit ou la matière à l'égard de la transaction entre le producteur du produit
et l'acheteur du produit ou le vendeur de la matière, respectivement, rajustée
en vertu des paragraphes 1, 3 et 4 de l'article 8 du Code de la valeur en
douane;



ANIME3L7

~M2à fiE&NAGdfMEMDS

P1:

For purposes of this Part:

- averap method means the mcthod by whicb the origin of fungible materials
withdrawn from niaterials invcntory is based on thc ratio, calculatcd under
Section 4, of oiiginating mnaterials and non-originating materials in materials
mnventory;

- FIFO nîethod means the mcthod by which thc origin of fungible mnaterials
first rccived in materials inventory is considcred ta be the origin of fungible
mnaterials first withdrawn froni materials inventory;

* LOFO method means the mcthod by which the origin of fungible materials iast
rcceivcd in matcrials invcatory is considered ta bc the origin of fungible
matcrials first withdrawn ftom materials invcntory;

- materils Inventory incans:

(a) with respect ta a producer of a good, an invcntory of fungible materials
that arc uscd in Uic production of Uic good, and

(b) with respect ta a person froni .whom thc producer of the goad acquired
such fungible mrals, an invcntory from which fungible materials are
sold or otherwisc transferred to die producer of thc good;

- opeung Inveutory maris Uic materials inventory at thc time an invcntory
nmagemnent mcthod is chasen; and

- mign kientifier means any mark Uiat identifies funglible materials as
originiating maicrials or non-originating mnaterials.

2: ÇIuaI

1 . Ilc inventory management mcthods for dctcminig whcthcr fungible
materials refcrred to in Article 3.7(1)(a) are originating materials are thc
foflowxng:

(a) speiflc identification method;

(b) FIFO method;

(c) LIFO mcthod; and

(d) average mcehod.



ANNEXE 3.

MÉTHODES DE GETIN DES S'IOCK

Partie I

Maères fonilles

1: Dénntion et inerréton

L.es définitions qui suivent s'appliquent à la présente partie.

- idnt|date d'origine s'entend d'une marque indiquant si les matières
fongibles sont des matières originaires ou des matières non originaires;

-méthode de la moyenne s'entend de la méthode qui Consiste à déterminer
l'origine des matières fongibles retirées du stock de matières selon le rapport,
Calculd en application de l'article 5, applicable aux matières originaires et aux
matières non originaires du stock de matières;

-méthode DEPS s'entend de la méthode qui consiste à Considérer l'origine des
dernières matières fongibles reçues dans le stock de matières Comme l'origine
des premières matikres fongibles retirées du stock de matières;

- méthode PEPS s'entend de la méthode qui consiste à considérer l'origine des
premières matières fongibles reçues dans le stock de matières comme l'origine
des premières matières fongibles retirées du stock de matières;

-stock de matières s'entend :

a) à l'égard du producteur d'un produit, du stoc des matières fongibles
qui sont utilisées dans la prodluction du produit; et

b) à l'égard de la personne de qui le producteur du Produit a acquis kms
matiktes fongibles, du stock duquel proviennent les matikres fongibles
vendues ou autrement cédées au Producteur du produit;

stock d'ouerture s'entend du stock des matike au momtent du Choix de la
méthode de gestion des stocks.

2- : nRionsn générales

1. Lzs méthodes de gestion des stocks servant à déterminer si les mi&res
fongibles visées à l'alinéa 3.7(1)a) sont des matikres originaires sont les
suivantes :

a) la méthode de l'origine réelle;

b) la méthde PEPS;

c) la méthode DEPS;

d) la méthode de la moyenne.



2. Whcre a producer of a good or a person from whom the producer acquircd the
materials that are used in the production of the good chooses an inventory
management method referred to in paragraph 1, that metbod, includîng the
averaging pcriod chosen in the cam of the avcraging method , shail be used
from the time the choice is made until the end of the fiscal year of the
producer or person.

3: Sc&I Ii mMto

1. Exccpt as otherwse providcd under panagraph 2, wherc the producer or person
referred to i Section 2(2) chooses the specific identification method, the
producer or persn shail physically segregate, in materials inventory,
origiating materials that are fungible materials from non-originating materials
that are fungible materials.

2. Where originating materials or non-originating materials that are fungible
materials are markcd with an origin identifier, the producer or person nced flot
physically segregate those materials under paragraph 11if the origin identifier
remains visible throughout the production of the good.

4: vmeMte

1. Whcre the producer or person referred to i Section 2(2) choo=sesi average
method, dic origin of fungible materials withdrawn from materials îiventory is
dctcrmined on the basis of Uic ratio of originating materials and non-
originating materials i materials invcntory that is calculatcd under paragraphs
2 and 3.

2. Ibe ratio is calculated with respect to a one-month or threc.-month period, at
Uic choice of the producer or person, by dividing:

(a> Uic sum of-

(i) the total units of origiating materials or non-originating
materias that are fungible materials and that wcre in materials
inventory at Uic bcginning of thc prcccding onc-month or thre-
month period, and

(ûl) the total units of orîginating materials or non-originating
materials that are fungible materais and Uiat were recerved i
materals inventory during Uiat preccdig one-month or thrcc-
month period,

by

(b) the sum of*

(i) the total units of originating materials and non-originating
materials that arc fungible materials and that wcre i materîas
iventory at Uic bgining of Uic precedîng one-mionUi or tdu=-
month period, and

(ui) Uic total units of originating materialu and non-origÎnating
mata"s that are fungible materials and that werc reccived mi
materials inventory during; that precedig one,-month or three-
month period.



2. Lorsque le producteur d'un produit ou la personne de qui il a acquis les
matières utilisées dans la production du produit choisit une méthode de gestion
des stocks visée au paragraphe 1, cette méthode, y compris la période
moyenne choisie dans le cas de la méthode de la moyenne, doit être utilisée du
moment où elle est choisie jusqu'à la fin de l'exercice du producteur ou de la
personne.

3: Méthode de l'orligne réelle

1. Sauf disposition contraire du paragraphe 2, lorsque le producteur ou la
personne visé au paragraphe 2(2) choisit la méthode de l'origine réelle, celui-ci
doit séparer matériellement, dans le stock des matières, les matières originaires
qui sont des matières fongibles des matières non originaires qui sont des
matières fongibles.

2. Lorsque des matières originaires ou des matières non originaires qui sont des
matières fongibles sont marquées d'un identificateur d'origine, le producteur
ou la personne n'a pas à les séparer matériellement conformément au
paragraphe 1 si rlidentificateur d'origine demeure visible tout au long de la
production du produit.

4: Mtde de la moyenne

1. Lorsque le producteur ou la personne visée au paragraphe 2(2) choisit la
méthode de la moyenne, l'origine des matières fongibles retirées du stock de
matières est déterminée selon le rapport, calculé conformément aux
paragraphes 2 et 3, applicable aux matières originaires et aux matières non
originaires du stock de matières.

2. Le rapport est calculé, pour une période d'un mois ou de trois mois, au choix
du producteur ou de la personne, en divisant:

a) la somme des nombres suivants :

(i) le nombre total d'unités de matières originaires ou de matières
non originaires qui sont des matières fongibles et qui étaient
dans le stock de matières au début de la période précédente,
d'un mois ou de trois mois, et

(ii) le nombre total d'unités de matières originaires ou de matières
non originaires qui sont des matières fongibles et qui ont été
reçues dans le stock de matières au cours de cette période
précédente,

par

b) la somme des nombres suivants:

(i) le nombre total d'unités de matières originaires et de matières
non-originaires qui sont des matières fongibles et qui étaient
dans le stock de matières au début de la période précédente,
d'un mois ou de trois mois, et

(ii) le nombre total d'unités de matières originaires et de matières
non originaires qui sont des matières fongibles et qui ont été
reçues dans le stock de matières au cours de cette période



3. The ratio calculated with respect to a preccdîng one-.montit or three-month
pcriod under paragraph 2 is applied to the fungible materials rernaining in
Mariais inventory at the end of the preceding one-mnonth or three>-month
period.

5: Mamnr of Dealinf wlth Ong Inventory

1. cept as othcwis provded under paragraphs 2 and 3, where the producer or
Person referred ta in Section 2(2) has fungible mnaterials in opening inventory,
the origin of those fungible miaterials is determined by:

(a) identifying, in the books of te producer or persn, the latest receipts
of fùnible materials that add up to the ainount of fungible mnaterials in
opening inventory;

(b) determining the origin of the fungble materials that make up those-eeps aid

(c) cosddering the origin of those fungible mnaterials ta be the origin of the
fungible niaterials in opening inventoey.

2. Witere tite producer or persan chooses thte specific identification method aid
bas, ini oPening inventory, originating materials or non-originating mateulals
that are figiblc niaterials and that are marked with an origin identifier, thte
Origin Of titose funigible materials is dctermined on thte basis of the origin
identifier.

3. The produce or persan miay consider ail fungible materials in opening
mnventory ta be non-originating materials.

6: ehm&m uCMIM

For purposes of titis Part:

average method meas the method by which the origin of fungible goods
withdrawn from finisied gooda inventory is bascd on Uic ratio, caiculated
under Section 9, of originating goods and non-originating goods in finished
goods inventory;

FIFO method means thec method by winich the origin of fwigible goods fira
r"evd in finiuited gonds invcntory Îs considered to, be the origin of fungible
goods fit wlthdrawn froni finished goods inventory;

flnlged pods Inventou means an învcntory froni witich fungible oils are
soId or otherwise transferred ta another person;

LIFO nsethod means the metitod by wicthe «4,oign of fungible 800<8 lait
received in finihcd goods înventory is onidered to be Uic origîn of fungible
goodi fira wittdrawn froni flnlsited goodsu ivetory;

opeag Invuutory mieans ie fWnshed good invetory at dm dîne an
invetory mangemnent metiod is citosen; and



3. Le rapport calculé conformément au paragraphe 2 à l'égard de la période
précédente, d'un mois ou de trois mois, est appliqué aux matières fongibles
qui restent dans le stock de matières à la fin de cette période.

5: Manlère de traiter le stock d'onvertum

1. Sauf disposition contraire des paragraphes 2 et 3, lorsque le producteur ou la
personne visée au paragraphe 2(2) a des matières fongibles dans le stock
d'ouverture, l'origine de celles-ci est déterminée de la façon suivante:

a) en relevant, dans les livres comptables du producteur ou de la
personne, les dernières entrées de matière fongibles équivalant au total
des matières fongibles du stock d'ouverture;

b) en déterminant l'origine des matières fongibles comprises dans ces
entrées; et

c) en considérant l'origine des ces matières fongibles comme l'origine des
matières fongibles du stock d'ouverture.

2. Lorsque le producteur ou la personne choisit la méthode de l'origine réelle et
a, dans le stock d'ouverture, des matières originaires ou des matières non
originaires qui sont des matières fongibles et qui sont marquées d'un
identificateur d'origine, l'origine de celles-ci est déterminée selon
l'identificateur d'origine.

3. Le producteur ou la personne peut considérer toutes les matières fongibles du
stock d'ouverture comme des matières non originaires.

partie

Produits fagne

6 : Dftions et intr ain

Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente partie.

idemtmleatur d'origine s'entend d'une marque indiquant si les produits
fongibles sont des produits originaires ou des produits non originaires.

méthode de la moyenne s'entend de la méthode qui consiste à déterminer
l'origine des produits fongibles retirés du stock de produits finis selon le
rapport, calculé conformément à la section 9, applicable aux produits
originaires et aux produits non originaires du stock de produits finis;

-néthnde DEPS s'entend de la méthode qui consiste à considérer l'origine des
derniers produits fongibles reçus dans le stock de produits finis comme
l'origine des premiers produits fongibles retirés du stock de produits finis;

méthode PEPS s'entend de la méthode qui consiste à considérer l'origine des
premiers produits fongibles reçus dans le stock de produits finis comme
l'origine des premiers produits fongibles retirés du stock de produits finis;

stock de produits finis signifie le stock duquel proviennent les produits
fongibles vendus ou autrement cédés à une autre personne; et



origin Identifie means any mark that identifies fungible goods as originating
goods or non-originating goods.

7: Geneal

1. The inventory management methods for determining whether fungible goods
referred to iii Article 3.7(1)0,) or (c) are originating goods are the following:

(a) specific identification method;

(b) FIFO method;

(c) LIFO method; and

(d) .average method.

2. Where an exporter of a good or a person from whom the exporter acquired the
good chooses an inventory management medhod referred to in paragraph 1,
that method, including the averaging period chosen mn the case of the
averaging method, shail be used fromn the time the choice is made until the end
of the fi"ca year of the exporter or person.

8: gâ dnfeao Mto

1. Except as providied under paragraph 2, where the exporter or person referred
to in Section 7(2) chooses the speciflc identification method, die exporter or
person shaU phyuically segregate, in finished goods inventory, originating
goods that are fungible goods from non-originating goods that are fungible
goods.

2. Where originating goods or non-onating goods that are fungible gooda are
marked with an origin identifier, the exporter or person need not physically
segregate those goods under paragraph'l if the origin identifier is visible on
the fung»Ibe goods.

9:No

1.Where dhm exporter or person referred to in Section 7(2) choose the aveage
method, dhe ofigin of e sipment of fungibie goods withdrawn fromn
flnished gonds inventory during a one-month or three-month period, at the
choice of the exporter or person, is determined on the basis of the ratio of
origiating goods and non-originating goods i flished goods inventory for the
preceding one-month or dthremonth period dhat is calculated by dividing:

(a) the sumn of:

(i) the total imita of origiatig gooda or non-origiating goods that
are fwxigible goods and that were in flnished gonds inventory at
tue beginning of the preceding one-month or tee-month
period, and

(à) One total ut of orMulating goods or non-originating gonds dtt
are figlble gond& and tdm were rccivedi in flnlshed gonds
inventory durîng that precedîng one-month or three-month
perod



ng stock d'ouverture signifle le stock de produits finis au moment où est choisie
une méthode de gestion des stocks.

7:

1. Les méthodes de gestion des stocks servant à déterminer si les produits
xis fongibles visés à l'alinéa 3.7(1)b) ou c) sont des produits originaires sont les

ing: suivantes:

a) la méthode de l'origine réelle;

b) la méthode PEPS;

c) la méthode DEPS;

d) la méthode de la moyenne.

:d the 2. Lorsque l'exportateur d'un produit ou la personne de qui il a acquis le produit
1, choisit une méthode de gestion des stocks visée au paragraphe 1, cette

méthode, y compris la période moyenne choisie dans le cas de la méthode de
e end la moyenne, doit être utilisée du moment où elle est choisie jusqu'à la fin de

l'exercice de l'exportateur ou de la personne.

8: Méthode de lorgine réelle

ed 1. Sauf disposition contraire du paragraphe 2, l'exportateur ou la personne visé
or au paragraphe 7(2) qui choisit la méthode de l'origine réelle doit séparer

matériellement, dans le stock de produits finis, les produits originaires qui sont
des produits fongibles des produits non originaires qui sont des produits
fongibles.

are 2. Lorsque des produits originaires ou des produits non originaires qui sont des
ly produits fongibles sont marqués d'un identificateur d'origine, l'exportateur ou

on la personne n'a pas à les séparer matériellement conformément au paragraphe
1 si l'identificateur d'origine est visible sur les produits fongibles.

9: Méthode de la movenne

age 1. Lorsque l'exportateur ou la personne visé au paragraphe 7(2) choisit la
méthode de la moyenne, l'origine des produits fongibles retirés du stock de
produits finis au cours d'une période d'un mois ou de trois mois, au choix de
l'exportateur ou de la personne, est déterminée selon le rapport applicable aux

or the produits originaires et aux produits non originaires du stock de produits finis
pour la période précédente d'un mois ou de trois mois, qui est calculé en
divisant :

that a) la somme des nombres suivants:
y at (i) le nombre total d'unités de produits originaires ou de produits

non originaires qui sont des produits fongibles et qui étaient
dans le stock de produits finis au début de la période précédente
d'un mois ou de trois mois, et

(ii) le nombre total d'unités de produits originaires ou de produits
non originaires qui sont des produits fongibles qui ont été reçus
dans le stock de produits finis au cours de cette période
précédente.



by

(b) tie sum of.

(i) the total units of originating goods aid non-origînating goods
that are fungible goods and that were in finished goods
inventory at the beginning of the preceding one-month or uxre-
month pciiod, and

(ü)> Uic total units of originating goods aid non-origunatng goods
that are fungible goods aid that were receved in finished goods
inventory during that preceding one-month or dure-month
period.

2. The ratio calculated with respect to a preceding month or tree-.month period
under paragraph 1 is applied to the fungible goods rerniaining in finished goods
inventory at the end of the preceding nmnU or üte-month pcriod.

10: Mau=e of Dealing with OnenZ inf lnvnt

1. Except as othcrwisc provided under paragraphs 2 aid 3, wherc Uic excporter or
pers refcrred to in Section 7(2> bas fungible goods in opening inventory, Uic
origin of Uiose, fungible goods is detcrmined by:

(a) idlentifying, in the books of Uic exporter or person, Uic latet receipts of
funigible goods that add up to Uic ainounit of fungible goods in opening
inventory;

(b) deterrnining die origin of Uic fungible goods that make up those
receipt; aid

(c) considerîng Uic origin of Uiose fungible goods to be Uic origin of the
fungible gonds in opcning inventory.

2. Whcre the exporter or person chooses Uic specific identification miethod and
bas, in opcning inventory, oiiginating goods or non-originating goods Uia are
fungible goods aid thit are niarked with ai origin identifier, Uic origi of
thos fungible goods is determined on Uic biais of the ordgi identifier.

3. flc exporter or person niay consider al fungible goods in opening inventory
Wo be non-originating goods.



par

b) la somme des nombres suivants:

(i) le nombre total d'unités de produits originaires et de produits
non originaires qui sont des produits fongibles et qui étaient
dans le stock de produits finis au début de la période précédente
d'un mois ou de trois mois, et

(ii) le nombre total d'unités de produits originaires et de produits
non originaires qui sont des produits fongibles et qui ont été
reçus dans le stock de produits finis au cours de cette période
précédente.

2. Le rapport calculé conformément au paragraphe 1 à l'égard de la période
d précédente d'un mois ou de trois mois est appliqué aux produits fongibles qui
ods restent dans le stock de produits finis à la fin de cette période.

10: Manière de traiter le stock d'ouverture

1. Sauf disposition contraire des paragraphes 2 et 3, lorsque l'exportateur ou la
-or personne visé au paragraphe 7(2) a des produits fongibles dans le stock
the d'ouverture, l'origine de ceux-ci est déterminée de la façon suivante:

a) en relevant, dans les livres comptables de l'exportateur ou de la
1 of personne, les dernières entrées de produits fongibles équivalant au total
1g des produits fongibles du stock d'ouverture;

b) en déterminant l'origine des produits fongibles compris dans ces
entrées; et

c) en considérant l'origine de ces produits fongibles comme l'origine des
produits fongibles du stock d'ouverture.

2. Irsque l'exportateur ou la personne choisit la méthode de l'origine réelle et
a, dans le stock d'ouverture, des produits originaires ou des produits non

ure originaires qui sont des produits fongibles et marqués d'un identificateur
d'origine, l'origine de ceux-ci est déterminée selon l'identificateur d'origine.

3. L'exportateur ou la personne peut considérer tous les produits fongibles du
stock d'ouverture comme des produits non originaires.



Under Artile 3.2(1) Where Identical MateriaLg or F-anRIbleMaeal
Are Used in the Production of the Go

For purposes of this Annex, with respect ta nan-originating materis referred
to in Article 3.2(l):

FFO iethod maris the method by which the value of non-originating
miaterials first receivcd in materials inventory, dctcrmiined in accordance with
Article 3.12(6), is considcred to be the value of non-originating materials used
in fi production of the good first shipped to the buycr of the gaod;

LIFO method means the method by which the value of non-originating
materials laut received in materials inventory, dctermined in accordance with
Article 3.12(6), is considered ta bc the value of non-originating materials uscd
in flic production of the good first shipped ta the buyer of flic good; ,

materlals Inventory maxis, with respect ta a single plant of the producer of a
goad, an inventory of non-originating materials that arc identical materials and
that arc used in flic production of flic good; and

rolling averge method means the method by whicb flic value of non-
originating materials used in the production of a gond that is shipped ta flic
buyer of flic gond is based on the average value, calculatcd in accordance with
paragraph 3, of flic non-origîaating materials in materials inventory.

2: Gann

1. Tc methods for deterniining flic value of non-originating materials that are
identical mtrials or flhngible materals and that are referred ta la Article
3.12(5) are flic following:

(a) -FIFO niethod;

(b) LIFO nietlod; and

(c) roling average method.

2. Where a producer of a good chooses, with respect ta non-originating materials
that are identical materials or fungible materials, any of the mnethods referred
to la paragraph 1, flic producer miay not use anothe of those methods with
respect toany other non-originating materials that are identical mateials or
funigible miaterials, as flic case may be, and that are used la flic production of
that good or la fi production of any othe good with respect ta which flic
calculation under Article 3.12(2) lias been made,

3. Where a prodce of a good produce the good la miore dmia one plant, thec
am"o choses by flic produme "hi be used with respect ta all plants of flic
producer la whlch the good i produoed.

4. Ibo method chome by tie producer to determine flic value of non-ornglnatîng
materials may be chose at any dmni durlag fli producers fisca year and niay
not be dianec during tha fiscal year.



ANNEXE 3.12.5

M atho servant à déterminer la valeur des matières non originaies
en vertu du pararanhe 3.2(l) lorsmue des matières identiones ou
de matières fonalbles sont utilisées dans la uroduction du oroduit

1:1
1 : D fntions et intrpation

À l'égard des matières non originaires visées au paragraphe 3.2(1), les
définitions qui suivent s'appliquent à la présente annexe :

méthode DES s'entend de la méthode qui consiste à considérer la valeur des
dernières matières non originaires reçues dans le stock de matières, déterminée
conformément à l'article 3.12(6), comme la valeur des matières non
originaires utilisées dans la production du premier produit expédié à l'acheteur;

méthode PEPS s'entend de la méthode qui consiste à considérer la valeur des
premières matières non originaires reçues dans le stock de matières,
déterminée conformément à l'article 3.12(6), comme la valeur des matières
non originaires utilisées dans la production du premier produit expédié à
l'acheteur; et

stoek de matires s'entend, à l'égard d'une usine donnée du producteur d'un
produit, le stock des matières non originaires qui sont des matières identiques
et qui sont utilisées dans la production du produit

méthode de la moyenne mobile s'entend de la méthode qui consiste à
déterminer la valeur des matières non originaires utilisées dans la production
d'un produit expédié à l'acheteur selon la valeur moyenne des matières non
originaires du stock de matières, calculés conformément au paragraphe 3;

2 :éras

Ls méthodes servant à déterminer la valeur des matières non originaires qui
sont des matières identiques ou des matières fongibles et qui sont visées au
paragraphe 3.12(5) sont les suivantes:

a) la méthode PFPS;

b) la méthode DEPS

c) la méthode de la moyenne mobile.

2. Lorsque le producteur d'un produit choisit l'une des méthodes visées au
paragraphe 1 à l'égard de matières non originaires qui sont des matières
identiques ou des madèr fongibles, il ne peut utiliser aucune autre de ces
méthodes à l'égard d'autres matières non originaires qui sont des matières
identiques ou des maières fongibles, selon le cas, et qui sont utilisées dans la
production de ce produit, ou dans la production de tout autre produit, à l'égard
duquel le calcul a été effectué en vertu du paragraphe 3.12(2).

3. Lorsque la production d'un produit a lieu dans plus d'une usine, la méthode
choisie par le producteur doit être utilisée à l'égard de toutes les usines où a

la méthode servant à
at toutefois la
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3: Average Value for RoUluf Avernee Metbod

1. heb average value of non-originating ma±erials that are identical materials or
fuigible materials and that are used in the production of a good that is shipped
to the buyer of the gonds is calculated by dividing

(a> the total value of non-originating materials that are identical materials
or fagible materials, as the case nîay be, and that are in materials
inventory prior to the shipmesit of the gond, determined in accordanoe
with Article 3.12(6),

by

<b) the total units of those non-originatng materials in materials inventory
prior to the shipment of the good.

2. The average value calculated under paragraph l is applied, to the remaining
units of non-originating materials in materials inventory.
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3: Valeur moyenne nour la méthode de la movenne mobile

1. La valeur moyenne des matières non originaires qui sont des matières
identiques ou des matières fongibles utilisées dans la production des produits
expédiés à l'acheteur est calculée en divisant :

a) la valeur totale des-matières non originaires qui sont des matières
identiques ou des matières fongibles, selon le cas, et qui sont dans le
stock des matières avant l'expédition du produit, déterminée
conformément au paragraphe 3.12(6),

par

b) le nombre total d'unités de ces matières non originaires qui étaient dans
le stock de matières avant l'expédition du produit.

2. La valeur moyenne calculée conformément au paragraphe 1 est appliquée aux
unités des matières non originaires qui restent dans le stock de matières.



1. Each Party shail accord national treaumt to the gootis of the other Party in
accordance with Article MI of the GATr 1994, including its intepretative
notes, andi to this endi Article III of GAIT 1994 and its interpretative notes, or
any equvalent provision of a swuccso agreement to which both Parties are
party, are kncrporateti into andi made part of Ibis Agreement.

2. Paragraph 1 tices not apply to the measures set out i Annex 4. 1.

Arti)e 42echni" Barriers to Trade

1. Thec rights and obligations of the Parties relating to standards-related measures
shah be governeti by the Agreemnt on Technlcal Barrler :0 Trade, part of
Annex IA of the WJT> Agreement.

2. The Parties s"i endeavour to enter int an agreement on mutual recognition
respectin conformity amessoient.

Arficle.3: -aia3adPjUu I ewe

1. 17ie rights and obligations of the Parties relating to sanitary andi pliytosanitary
meures shail be governeti by the AgrSemnt on the Appicalon of Sanaary
and FPuyuisatary Umeaues, part of Annex IlA of the WrO Agrement.

1 . Except as othewise providei i thûs Agreement neither Party may adopt or
nulutain any prohibition or restriction on the importation of any goond of the
odâer Party or on die exportation or sale for exort of any gooti destincti for
dic terrtouy of dic other Party, exccpt i accordance with Article MI of GA7T
1994, incuding îtu iterpretative notes. To Ibis end Article 3a of GATf 1994
aid its intetpretative otes, or any equivalent provisions of a muccessor
agreenints to wblc both Parties nec party, are icorporatetl in> aid madie a
part of this Agreement.

2. he Parties reaffirun tat the CAIT 1994 rlghts and Obligations locorpotated
by puragraph 1 prohbii:, i aiy clrunanosm i wh" any odher torm Of
restriioisO lpte, export price requirme anti, exept as permiti i
cnftoement of coutcvaiilng and antidumping orders aid undertakings,
import prton roquirements.



Traitement national et autres mesures à lafrtie

1. Chicmm des Parties accordera le traitement national aux produits de l'autre
Partie, en conformité avec l'article MI du GATI' de 1994 et ues notes
interprétatives; à cett fin, ledit article MI du GATIT de 1994 et ses notes
inteprétatve, ou toute disposition équivalente d'un accord qui lui aura
succéd et auquel les Parties auront toutes deux adhéré, sont incorporés dans le
présent accord et en foin partie intégrante

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux mesures figurant à l'annexe 4.1.

Artcl 4.: Obstclesmedo uucmmerc

1. Les droits et obligations des Parties concernant les mesures normatives seront
régis par l'Accord sur les obstoelej tecludqme au coimere, qui fait partie de
l'annexe IA de l'Accord sur I'OC.

2. Les Parties s'efforceront de conchure un accord de reconnaissance mutuelle
portant sur l'évaluation de la conformité.

1. Les droits et obligations des Parties concernant les mesures sanitaires et
phytosanitaires seront régis par l'Accorl sur l'aplication des nesures
s<oalres et phytosoaltares, qui fait partie de l'annexe l A de l'Acord sur
1 MC

1. Sauf dsoioncontr-aire du présent accord, aucune des Parties ne pourra
adopter ou maintenir une interdiction ou une restriction à l'importation d'un
produit de l'autre Partie ou à l'exportation ou à la vente pour exportation d'un-rdi destiné au tertiede l'autre Partie, sauf en conformité avec
l'article 3a du GAIT de 1994 et ses notes interprétatives. À cette fin, ledit
article 3G du GATr de 1994 et ues notes inepéaieou toute disposition
équivalente d'un accord qui lui aura succédé et auquel les Parties auront toutes
deux adhéré, sont incorporés dans le présent accord et en font partie



3. Ini the event that a Party adopta or maintains a prohibition or restriction on theimportation froni or exportation to a non-Party of a gond, nothing in this
Agreement shail be construed to prevent the Party from:

(a) limiting or prohibiting the importation from the territory of the other
Party of such good of that non-Party; or

(b) requiring as a condition of export of such good of the Pauty to the
territory of the other Party, that the gond not be re-exported to the non-
Party, directly or indirectly, without being consumed in the territory of
dic other Party.

4. I tie event tdat a Party adopta or maintains a prohibition or restriction on theimportation of a good froni a non-Party, Uic Parties shall consuit, on request
of the otiier Party, wiUi a view to avoiding undue interférence with or
distortion of Pricing, marketing and distribution arrangements in the other
Party.

5. Paragraphs 1 through 4 shail not apply Wo tic measures set out i Annex 4. 1.

1. Subject to paragraphs 2 and 3, if a good origiating in Uic territory of one
Party is, as a resuit of Uic reduction or elimnation of a duty provided for iChapter Two, being imported into the territory of Uic other Party mi such
icreased quantities, i absolute ternis, and under such conditions so Uiat Uic
importa of such good froni Uic exporting Party aione constitue a substantial
cause of serious ijury to a domestic industry producig a lik or directly
competitive gond, the importig Party miay, Wo Uic extent necessary Wo remedy
Uhi jury:

(a) susped Uic further reduction of any rate of duty providcd for under
ti Agreement on such gond; or

(b) increa e M raeOf duty on such good Wo aleeM flo excee Uic
kmse of:

(i) Uic most-favoured nation (WM rate of duty i ffect at Uic
time,

Ci) Uic applicabl MFN or GPT rate of duty i effect on dmc day
immediaty preSdig Uic date of Uic cntry into force of tii
Agreement.

2. Ille fbllowig conditions a&W limitations shahl &Mpy t au action authorized by
patagraph 1:

(a) notification and consultation "ha prede thc action;

(b) no action shall be maintaînod for a period sxceeding thrcc years;

(c) no action nîay be take or maintained by a Party against any particular
good orlginatin h fitSloy of the other Party after July 1, 1999;
amd



2. Les Parties confirment qu'en vertu des droits et obligations découlant du
GATT de 1994 et incorporés par l'effet du paragraphe 1, il leur est interdit,
dans les circonstances où toute autre forme de restriction est prohibée,
d'imposer des prescriptions de prix à l'exportation et, sauf lorsqu'elles sont
autorisées à le faire pour l'exécution d'ordonnances et d'engagements en
matière de droits antidumping et compensateurs, des prescriptions de prix à
l'importation.

3. Dans le cas où une Partie adopte ou maintient à l'égard d'un pays tiers une
interdiction ou une restriction à l'importation ou à l'exportation d'un produit,
aucune disposition du présent accord ne pourra être interprétée comme
empêchant la Partie :

a) de limiter ou d'interdire l'importation, depuis le territoire de l'autre
Partie, d'un tel produit en provenance dudit pays tiers; ou

b) d'exiger, comme condition de l'exportation d'un tel produit de la Partie
vers le territoire de l'autre Partie, que le produit ne soit pas réexporté
vers le pays tiers, directement ou indirectement, sans avoir été
consommé sur le territoire de l'autre Partie.

4. Dans le cas où une Partie adopte ou maintient une interdiction ou une
restriction à l'importation d'un produit provenant d'un pays tiers, les Parties
procéderont, à la demande de l'autre Partie, à des consultations pour éviter
toute ingérence ou distorsion indue touchant les arrangements relatifs à
l'établissement des prix, à la commercialisation et à la distribution dans cette
autre Partie.

5. Les paragraphes 1 à 4 ne s'appliqueront pas aux mesures figurant à l'annexe
4.1.

1. Sous 2 et 3, si, par suite de la réduction ou de
au chapitre 2, un produit originaire du territoire

à sur le territoire de l'autre Partie en quantités
bsolus, et à des conditions telles que les
la Partie exportatrice constituent à elles seules

lice grave à une branche de production nationale
e ou directement concurrent, la Partie sur le
t est importé pourra, dans la mesure minimale
udice :

on ultérieure du taux de droit prévue pour le

précédant



(d) upon the termination of the action, the rate of duty shall be the rate
which would bave been in effect but for the action.

3. The Party takring an action pursuant to this Article may provide ta the Party
against whose good the action is take mutually agreed trade liberahizing
compensation in the formi of concessions having substantially equivalent trade
effects or equivalent ta the value of the additional duties expcctcd ta resuit
from the action. If the Parties are unable ta agree on compensation, the Party
against whose good the action is take may take action having trade effects
substantasly equivalent ta the action takten under paragrah 1.

1TMe Parties retain their rights and obligations under Article XIX of the GATr
1994 or any safeguard agreement pursuant thereto except those regarding
compensation or retaliatian and exclusion frorn an action ta the extent dta
such rights or obligations are inconsistenit with this Article. A Party takcing
emergency action under Article XMX or any such agreement shail exclude frm
the action imports of a gond from the ather Party unless:

(a> imports from the ather Party accunt for a substantial sbire of total
imports; and

(b) imports from the other Party, contribute importantly ta die serious
iinjury, or threat thereof, caused by importa.

2. In dctermining whether:

(a) imparti fromt the other Party account for a subatantial share of total
imports, those imparti narmally shall not be considcred ta account for
a substanitial share of total îiparti if thc other Party îa not among Uic
top five suppliera of thc gaod subject to dit proceeding, meaaured in
terms of import share during dic most recent dte-ycar period; and

(b) imparti from thc other Party contribute importantly ta Uie seriaus
izijury, or threat thcreof, the competent investigating authority shall
consider such factors as Uic change in Uic import sbire of the other
Party, and Uic kWve and change in Uic love! of imports from Uic other
Par ty. In Uiis regard, importa from Uic other Party normally shall fot
be deemied ta contribute importantly ta a serious înjury or Uireat eeo
if Uic grOwth rate of importa from Uic other Party during thc pcio in
which Uic izWurious surge in impart occurred ia appreciably lower than
Uic growth rate of total imparti front aI sources over Uic smc pciiod.

3. A Party taking muc action, from which a good front Uic ather Party is initially
excluded, pursuiant ta paragraph 1, shall have Uic right subsequeatly ta include
that good fr011 die other Party in Uic action ia Uie event that the compment
Investgatin authOrity detemines dhat a aurge in import of such good from
the other Party underminues Uirefetivenesa of Uic action.

4. A Party sh", wIiout delay, deliver wnîtten notice ta Uic other Party of Uic
institution of a pocedlng duat may result in emergency action under
paragraph 1 or 3.



2. Les conditions et limitations suivantes s'appliqueront à toute mesure d'urgence
autorisée en vertu du paragraphe 1 :

a) aucun mesure ne pourra tre adoptée sans notification et consultations
préalables;

b) aucune mesure ne pourra tre maintenue pour une durée de plus de
trois ans;

c) aucune mesure ne pourra tre adoptée ou maintenue par l'une des
Parties à l'égard d'un produit quelconque originaire du territoire de
l'autre Partie après le le juillet 1999; et

d) à l'expiration de la mesure, le taux de droit ma le taux qui aurait été
en vigueur en l'absence de la mesure.

3. La Partie qui adopte une mesure d'urgence en vertu du présent article pourra

accorder à la Partie dont le produit est visé une compensation mutuellement

convenue ayant pour effet de libéraliser le commerce. Cette compensation
pourra prendre la forme de concessions ayant des effets commerciaux

équivalant ou correspondant à la valeur des droits de douane

additionnels censés résulter de la mesure. Si les Parties ne peuvent s'entendre

sur la compensation, la Partie dont le produit est visé pourra prendre une

mesure ayant des effets commerciaux équivalant substantiellement à ceux de la

mesure adoptée en vertu du paragraphe 1.

Art l 4.6 Mesures lb

1. Chacune des Parties conserve les droits et obligations résultant pour elle de

l'article XIX du GATT de 1994 ou de tout accord de sauvegarde conclu aux

termes dudit article, sauf ceux concernant les mesures de compensation ou de

rétorsion et lexemption d'une mesure, pour autant que ces droits et obligations
soient incompatibles avec les dispositions du présent article. La Partie qui

adopte une mesure d'urgence aux termes de l'article XIX ou de tout accord de
même nature devra en exempter les importations depuis l'autre Partie, sauf:

a) si les importations depuis l'autre Partie comptent pour une part

substantielle des importations totales; et

b) si les importations depuis l'autre Partie contribuent de manière
importante au préjudice grave causé par les importations.

2. Lorsqu'il s'agira de déterminer :

a) si les importations depuis l'autre Partie comptent pour une part
substantielle des importations totales, les importations depuis cette

Partie ne seront normalement pas réputées en cause si celle-ci n'est pas

l'un des cinq principaux fournisseurs du produit visé par la mesure,
mmne tenu de la vart des importations pendant la période de trois ans



5. Néither Party may impose restrictions on a good in an action under paragraph
1 or 3:

(a) without delivery of prior written notice to the Commission, and without
adequate opportunity for consultation with the other Party against
whose good the action is proposed wo be taken, as far in advance of
taking the action as practicable; and

(b) that would bave the effect of reducmng imports of such good from a
Party bclow the trend of imports of the good fromt that Party over a
recent representative base pcriod with allowance for reasonable growth.

6. The Party takng an action pursuant wo this Article may provide to the Party
against whose good the action is take mutualiy agreed trade liberalizing
compensation in the form of concessions having substantially equivalent trade
effects or equivalent wo the value of the additionai dutieà expected to resuit
from the action. If the Parties are unable wo agree on compensation, tic Party
against whose good thc action is taken may take action having trade effects
substantially equivalent wo thc action taken under paragraph 1 or 3.

Article . ED&

1. Neither Party may adopt or maintain any duty, tax or other charge on Uic
export of any good w flic territory of Uic other Party, unless such duty, tax or
charge is adopted or maintained on any such good when destined for domestic
consumption.

2. Paragrah 1 does not apply wo thc measures set out in Annex 4. 1.

_ril . É O & Ofn LIw afruau

In view of Uic preferentiai trading rélationship between the Parties, Uic Parties
will faciltate temporary entry on a reciprocal basis for busiess persons who are
otherwise qualified for entry under applicable mecasures of Uie Parties relating wo
public health, safety and national security aid governed by Uic principles established
in Uic General Agrment on Tmade in Services, Annex 1B of Uic WF) Agrement, in
particular Uic An=c on Moment of Nanira Persons Suppfying Service uder thse
AgreemMn.

1. The Parties shail meet on Uic request of éthier Party wo conuider any matter
arising under this Chapter.

2. Where a Party requests consultations umder paragraph 1, Uic Parties miay refer
th ie r fo Ir non-bliim tehaca advice or recommendations. to a commlttec
«r worin group, lncludlng an ad Iao committc or worlng group, or wo
mrooter forumt.

3. Where thc Parties have conuhd pursuant to dûi Article, Uic conultaios
"ha, on thec agreement of Uic Parties, constitute consultations undor Article

8.6.



b) si les importations depuis l'autre Partie contribuent de manière

importante au préjudice grave ou à la menace de préjudice grave,
l'organisme d'enquête compétent tiendra compte de facteurs comme
lévolution de la part des importations de l'autre Partie asi que le

niveau et l'évolution du niveau des importations de cette Partie. À cet

égard, les importations depuis lautre Partie ne seront normalement pas

eréputés contribuer de manière importante au préjudice grave ou à la
menace de prjudice grave sa le coefficient de croissance des
importations depuis cette Partie au cours de la période d'augmentation
subite et préjudiciable des importations est sensiblement inférieur au

coefficient de croissance des importations totales de toutes sources au

cours de la même période.

3. La Partie qui adopte une telle mesure et qui, aux termes du paragraphe 1, en

exempte initialement un produit de l'autre Partie, aura le droit d'y assujettir

ultérieurement ce produit si l'organisme d'enquête compétent détermine qu'une

augmentation subite des importations de ce produit de l'autre Partie compromet
l'efficacild de ladite mesure.

4 Chacune des Part= devra, sans délai, signifier à l'autre Partie un avis écrit

l'informant de pengagement d'une procédure susceptible d'entraîner l'adoption

d'une mesure d'urgence aux termes des paragraphes 1 ou 3.

5. Aucune des Paries ne pourra, dans le cadre d'une mesure adoptée en vertu

des paragraphes 1 ou 3, imposer des restrictions à l'égard d'un produit :

a) ans lavoir préalablement signifié par écrit à la Commission et sans
avoir prévu une possibilité adéquate de consultations avec la Partie dont
le produit est visé par la mesure envisagée, et cela le plus tôt possible
avant l'adoption de la mesure; et

b) si la mesure doit avoir pour effet de ramener les importations de ce

produit depuis l'autre Partie à un niveau inférieur à la tendance
enregistrée pour les importations du produit depuis cette autre Partie

pendant une période de base représentative récente, compte tenu d'une
marge de croissance raisonnable.

6. La Partie qui adopte une mesure d'urgence en vertu du présent article pourra

accorder à la Partie dont le produit est visé une compensation mutuellement
convenue ayant pour effet de libéraliser le commerce. Cette compensation

pourra prendre la forme de concessions ayant des effets commerciaux
équivalant substantiellement ou correspondant à la valeur des droits de douane

additionnels censés résulter de la mesure. Si les Parties ne peuvent s'entendre

sur la compensation, la Partie dont le produit est visé pourra adopter une

mesure ayant des effets commerciaux équivalant substantiellement à ceux de la
mesure adoptée conformément aux paragraphes 1 ou 3.

Article 4-7: Taxe à Pernolrtation

1. Aucune des Parties ne pourra adopter ou maintenir de droits, taxes ou frais

relativement à lexportation d'un produit vers le territoire de l'autre Partie, à

moins que ces droits, taxes ou frais ne soient adoptés ou maintenus à l'égard

de ce produit lorsqu'il est destiné à la consommation intérieure.

2. Le paragraphe I ne s'applique pas aux mesures figurant à l'annexe 4.1.





Article : Adminion temnoraire des pens d'affaires

Compte tenu de leur relation commerciale préférentielle et dans le respect de
l'Accord général sur le commerce des services, qui forme l'annexe lB de l'Accord sur
l'OMC, et notamment de l'Annexç sur le mouvement des personnes physiques
fournissant des services relevant de l'Accord, les Parties continueront de faciliter à
titre réciproque l'admission temporaire des gens d'affaires qui satisfont par ailleurs
aux conditions d'admission établies en vertu des mesures applicables concernant la
santé et la sécurité publique ainsi que la sécurité nationale.

CONSULTAION

Article 4.9: ConsU

1. Les Parties se réuniront à la demande de l'une d'entre elles pour examiner
toute question concernant le présent chapitre.

2. Lorsque des consultations seront demandées en vertu du paragraphe 1, les
Parties pourront soumettre la question, pour avis technique ou
recommandations non contraignants, à un comité ou groupe de travail, y
compris un comité ou groupe de travail spécial, ou à un autre forum.

3. Les consultations tenues conformément au présent article constitueront, si les
Parties en conviennent, des consultations en vertu de l'article 8.6.



Eucentlo to Article 4.1

section À - Canad"znmmmnn

1. Article 4.1 shah not apply to controls by Canada on the export of logs of ail
species.

2. Article 4.1 sha fot apply to controls by Canada on the expoat of unprocessed
fish pursuant to the foilowing cxisting statutes, as aniended as of August 12,
1992:

(a) New Bnmwick FLh P>ocessing Act, R.S.N.B. c. F-18.01 (1982), and
PUWhriasDeveiopment Act, S.N.B. c. F-15.1I (1977);

(b) Newfowsdland FIsh Inspection Act, R. S. N. 1990, c. F- 12;

(c) Nova Scofia Flsheries Act, S.N.S. 1977, c. 9;

(d) Pine Edward Iuland Fïsh Inspection Act, R.S.P.E.I. 1988, c. F-13;
and

(c) Quebe Marine Products Frooessing Act, No. 38, S. Q. 1987, c. 51.

3. Article 4.1 shal flot apply to:

(a) meaure by Canada respecting the exportation of liquor for delivery
into a'y country into which the importation of liquor îs prohibited by
law under the cxisting provisions of the Export Act, R.S.C. 1985, c. E-
18, as asncnded,

(b) Canadian excise duties on ab"oute alcohol uued in manufacturig under
the exlstlng Provisions of the Ewbie Act, R.S.C. 1985, c. E-14, as
anmded, and

(c) ncures by Canada prohibiting the use of foreign or non-duty paid
9shiIn the coasting trade of Canada unles grantcd a license under Uic
Coasfl,,g 7ude Act, S.C. 1992, c. 31,

to Uie enmt tha such proviion were nmndatory legisiation at Uic tme of
Canad's accesion to Uie GATT 1947 and have flot been arnendc so as Wo
decreas tWcr conformlty witi t6c GATT 1994.

4. Article 4.1 "hi flot apply Wo:

(a) Uicm continuation Or promrccwl of a n-oont~ming provision of
34 mysatte zefcred to in paragmph 2 or 3; and

(b) the amcndmt to a non-confornq provisio of any Statute rcferred te
în pmrgrçph 2 or 3 Wo the extent dthei amundmet dmcs me decraje
die canformty Of thc provisi wlth Article 4. 1.



ANZU4EM

RiEMDInM à I'artick-4.1

Section A - MeMMrALdu anad

1.L'article 4.1 ne s'appliquera pas aux corle exercés Par le Canada sur
l'exportation de ble de bois de toutes esseces.

2. L'article 4.1 ne s'appliquera pas aux contrôles exercés par le Canada sur
l'exportation de poisson non transformé, conforimcmnt aux textes législatifs

existants suivants, dans leur version modifiée au 12 août 1992:

a) Loi sur ke tralfemelU du poisson, L.R.N.B. 1982 c. F-18.01 et Loi sur

le dEéwk>ppem des péces, L.N.B. 1977 c. F-15. 1;

b) Fbvh bsspecdon Act (TrreNeuve), R.S.N. 1990, ch. F-12;

c) Rloriae Act (Nouvelle-Écosse), S.N.S. 1977, ch. 9;

d) Flsh Insp«cton Ac, (Êdu-pdlce-douatd), R.S.P.E.I. 1988, ch.
F413; et

e) Loi sir la tra,#b>matlof des produbt marins <Qu6me), no 38, LQ.

1987, c. 51.

3. L'article 4.1 ne s'appliquera pas:

a) aux mesures adoptées par le Canada concernant l'exportation de

boissons alcooliques destinées k fitr livrées dans un pays où
l'importation de telles boissons est interdite par la loi, aux termes des
dispositions existantes de la Loi sur las espoflAtlon, L.R.C. (19e5,
ch. E-18, modifiée,

b) aux dro>its d'accise canadiens sur l'alcool absolu utilisé dans la

fabrication, aux termes des dispositions e-xistantes de la oi» sur

l'occise, L.R.C. (1985), ch. E-14, modifiée, et

c) aux musure adoptées par le Canada interdisant l'utilisation de navire

étrngers ou de navires non dédouanés dans le commerce côtier au

Canada, sauf obtention d'un permis aux termes de la Loi sur le

cabotage, L.C. (1992), ch. 31,' dans la mesure15 où ces dispositions

avaient force de loi au moment de l'accesion du Canada au GA'r de
iû7 à ,MltEan au'elles n'aient pas été modie de façon à en
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Setion B - Israeli hMue

Article 4.1 "alnot aPPlY ta:

(a) controls and charges maintaicd by ame on the export of metal waste
and scra;

(b) controls on import of platc, rubbe, paper, metal and glas that are
niaintaied by Istael for ecological purposes;

(c) subject to Laeli law, imports of meat flot approved by the Chief
Rabbinate; and

(d) controls rnaintained by Isrel on the import of used clothing and made-
up textile seconds.
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Section B - Mesura d'IraE

L'article 4.1 ne s'appliquera pas :

a) auxi cntrôles et frais maintenus par lsraël relativement aux exportations
de déchets et débris de métaux;

b) aux contrôles maintenus par larail à des fins écologiques relativement
au importations de matières Plastiques, de caoutchouc, de Papiers, de
métaux et de verre;

c) Sou réserv de la législation israélienne, aux importations de viandes
non approuvées par le Grand Rabbinat; et

d) aux contrôles maintenus par Isral relativement aux importations de
vtements usagés et d'articles textiles confectionnés de second choix.



Seri je A - CafWlogâm of OaL

Aiile 5.1: Cetft f OriDgi

1.flc Parties "hl establish, prior to the implementafion of ti Agreement, a
Certificate of Origin for tie purpose of certifying that a good being exported
fromt thc tcrritory of a Party into Uic territory of dic other Party qualifies as an
onginafing good, and znay thereafter revise Uic Certificate by agreement.

2. Each Party may require that a Certificate of Oiigin for a good imported into
Îts tcmrtory be completed at the option of the exporter in an officiai language
of cither Party.

3. Each Party shall:

(a) require thit, for a Certificate of Origin to be considered valid by dic
Party into whosc territoiy a good is importe with respect to winch a
dlaimt for preferential tariff treatmcnt is made, thc Certificate bc
completeid and signcd by Uic exporter of Uiat good in Uic territory of
Uic Party from which Uic good is cxportcd; and

(b) provide that, wherc an exporter in its territory is not Uic producer of
Uic good, Uic cxporter may complete and sign a Certificate on Uic basis
Of

(0) its knowlcdge of whethcr Uic good qualifies as an originating
good, or

(Ül) its reasonable relance on Uic produccr's wiittcn representation
Uiat Uic good qualifies as an originating good.

4. Each Party shail provide that a Certificate of Origin that bas been comple*cd
and signed by an exporter in Uic territoiy of Uic other Party may, at Uic option
of that exporter, be applicable to:

(a) a single importation of a good înto Uic Party's tcrritory, or

(b) multiple importations of identical goods into Uic Party's territory that
occur within a specified period, Mo exoecding 12 months, set out
therein by thc exporter.

1. EXCept as Oterise provided in this Chapter, ecd Party shahl require animporter in its territoiy that claints preferental tariff treatreent for a zood
importe lits teruitory fromn the territory of Uic other Party go:

(a) -make a wittcn declaraulon, baned on a vafld Certificate of Origin, that
Uie good qualifies as an originatigg good;



CHAPIRE 5

Secn A.i

Article 9.1: Certificat d'orlene

L Parties établiront, Préalablement à l'entrée vgueur du présent accord,

un certificat d'origine ayant pour objet d'attester qu'un Produit Cpr deu

le territoire de l'une des Parties vers le territoire de l'autre Partise lt

admissible à titre de produit originaire, et pourront par la suite réviser ledit

certificat d'un commun accord.

2. Chacune des Parties pourra exiger qu'un certificat d' de visant un Produit

importé sur son territoire soit, au gré de l'e2POrt=a rempli dans une langue

officielle de l'une ou l'autre des Parties.

3. Chacune des Parties:
• • cosidre valide par l

a) exigera, pour qu'un certificat d'origine soit Codé vaiat l
Partie sur le territoire de laquele est importé un produit faisant lObjet

d'un demndede taitmenttarfaire préférentiel, que ledit certificat
d'une demande de traitement tariudire produit sur le territoire de la
soit rempli et signé par l'exportateur t
Partie depuis laquelle ce produit est exporté; et

b) fra en sorte que tout exportateur sur son territoire qin't

producteur du produit puisse replr et signer un certi

(i) en se fondant sur sa conisanced
titre de produit originaire, ou

() e accordantdéclation 
écrite du

producteur quant à ladmissibité du produit à titre de produit

originaird'.rgine rempli et sina

4. chacune du Parties fera en sorte qu'un certificat d'orig re igpar,

un expotteur sur le territoire de l'autre Partie Puisse, au gré de l'exportateur,

s'appliquer :

a) à une seule importation d'un produit sur le territoire de la Partie, Ou

b) à des importations multiples de Produits identiques sur le territoire de la

Partie, qui auront lieu pendant une période

indiquée sur le certificat par l'ePo •

àdkk-: chcunedes Parties exigera d'un

1. Sauf disposition contraire du présent chapitr atemreit tarifaire préféden

importateur sur son territoire qui dmande un trarritoire de l'autre Partie .

pour un produit importé Sur 0' tertn d opi e aide lne

a) qu'il présente, sur la base d'un certfct dd e

diclaitiGi écrite attestant que le Produit est admiWblS à titre de

produit originaire•



(b) haehe Certifiin its possession atthe timethe dclaration is
made;

(c) provide, on the request of that Party's customs administration,

(i) a copyof the Crtificte,

(àl) documentary evidence such as bills of Iading or waybills tiiat
indicate the shipping route and ail points of sbipment and
transhipment prior to the importation of the good into its
territory, and

(iii) where the good is shipped through or transhipped in dmc tcrritory
of a non-Party referred to in Article 3.5(l)(b), a copy of the
customs control documents that indicate, to Uic satisfaction of
the customs administration, that the good remaincd under
customs control while in thc territory of such non-Party; and

(d) promptly make a corrected declaration and pay any duties owing where
thc importer has reason to believe that a Certificate on which a
declaration was based contains information that is not correct.

2. Each Party shtal provide that, wherc an importer in its tcrritory clams
preferential taiiff treatment for a good importcd into its temrtoiy from Uic
territory of Uic other Party, Uie Party may deny preferential tariff treatment to
the good if Uic importer fils to comply wîth any requirement under Uiis
C -te.

3. Each Party shal provide that, whcre a good would have qualified as an
origiating good when it was importcd into Uic terrîtory of that Party but Uic
importer of the good did flot have a valid Certificate of Origin for such good
at the time of its importation, Uic importer of the good may, widiin a period of
flot lem Uian Uiree Mondis aftcr die date on which Uic good was îmported,
apply for a refund of any excess duties paid as Uic resuit of Uic good flot
having been accorded prefèrential tariff treatmcnt, providUiat Uic importer:

(a) if required by uit Party, dcclared at the time of importation of die
zood Uiat such good would qualify as an originating good; and

(b) preseut

«1) a WittU declaration Uiat Uic good qualiffle as an originating
gocd at Uic time of importation,

(ûi) a ccipy of Uic Certificate of Origin, aM

(lui) such othc documentation relauig to Uic Importation of Uic good
as diat Party may require.

1. ach Pary"provde dtat

(a) an exporter lu 1hs territory sha provide a copy of Uic Certificate to its
customs administration on rcqju aud



b) qu'il ait le certificat d'origine- en sa posiCsSll au mlomenCft où la

déclaration esu présentée;

c) qu'il fournisse, Mur demande de l'adminigst'<>' douaiiike de cette

partie,

i) un exhfplaÎrC du certificat,

il) des preuves documentaires tell1s que connissements Ou lettres

deviueindiquant l'itnéraire ainsi que tous lsPoints
d'epéitioet despéditioii du prodUit avant son importation

sur le territoire de cett partie, et

(iîî) eni cas d'expéditionl ou de riepédtio par le terrioire d'un Pays

tier mentionné à l'alinéa 3.5(1)b>), un exeilal des documèents

de contrôle "doune indiquanut,à la satisacton d

i'adniinistrafon douan1brm, que le produit est de=mer Sou

contrôle douanier pendant son séjour sur le territoire dudit pays

tier; et

d) qu'il présente une déclaration corrigée et acquitte les droits exigibles

daos les moindres délais lorsqu'il a des raisons de croire qu'un

certifcat sur lequel est fondée ne déclaration contient des

renseignements inexacts.r

2. Losqu'u Impotater sur son territoire demande le traitement tarifar

p.Irféreniportu prdimporté sur son teritoire depuis le territoire de

l'autre Partie, chacune des P'arties porr refuse le triemn tarifaire

préférentiel au produit si l'imn.portateur néglige de se coformer à l'une des

prescriptions du présent chapitr. N

3.chacuneC des Parties fera en sorte, lorsqu'un produit aurait été ad1missibl

titre de produit originaire au moment ds on nil u o ertiemi

que l'importateur n'avait pas alors on sa poe5esi puriic dorig in

valide pour ledit pro .duit, que d'nprate d'imeprotat i , dans udlae

d'an moins trois mois à compter de la daedl IrO ,dmadrl

remiboursemenCIt des droits payés on trop du fait que le produit n'a pas bénéficié

du traiteme nit tarifaire Préféetil 1 sous résev e d

a) que ledit exportateur ait, i la Partie l'exige, déclaré an momet de t

l'importation du Produit que celui-ci serait admissible à titre de prod~i
originaire, et



(b) an exporter in its teritory thlas completed and signed a Certificate
of Ordge, and that lias reason to believe that the Certificate contains
information that is not correct, shall promptly notify ma writing al
persons to whom the Certificate was given by the exporter of any
change that could affect the accuracy or vah&dty of the Certificate.

2. Bacli Party:

(a) shall provide that a faWse certification by an exporter ma its territory that
a good to be exportcdl to the territory of the othier Party qualifies as an
originating gond shail have the sanie legal consequences, with
appropriate modifications, as would apply to an importer in its territory
for a contravention of its customs laws and regulations regarding the
making of a false statemeat or represeaitation; and

(b) may apply sucli nmasr as the ciitumstaaices may warrant where an
exporter in its territory fails wo comply with any requirement of this

Bacli Party shail provide that a Certificate of Origin shall not be requîred for:

(a) a commercial impoitation of a gond whose value does not excced $ 1,600
Canadian or ita equivalent amount in New Isrli Shekels (MS) or sucli biglier
amount as it may establish, except that it may require that the invoice
accompartyîng the importation include a statement by the exporter of the good
certifyindu theUi good qualifies as an originating good, or

(b) an importation of a good for which Uic Party into whose territory Uic good is
imported luas waived Uic requiremtent for a Certificate of Origin,

provided that Uic importation does not formn part of a series of importations Uiat may
reasonably be considered wo have been undertake or arranged for the purpose of
avoilng Uic certfication requirements, of this Chapter.

Secdn R - AdndnLrae and &%&enMMn

EAch Party shahl provide that

(a) an eorter in ts territory that completes and signis a Certificate of Origin
shall meinti n its tarri"r, for five years after the date on which Uhc
Certificate wuS signe or for mecl longer MWio as the Party may speclÎfy, al
records frlatng to Uic origin of a gon for which preferential tariff treatanent
wau claiined in die terrltory of die oUier Party, including recordls asaoclated
wîti:

(1) Uic purchase of, com of, value of, and payment for, Uic go dm at1
exported front ils territoey,

(il) Uic soercing of, purcha.. of, CoM of, value of, and payment for, ail
nma s, inrJuding indirect materal, uso la Uhc production of the

800d tlatis exporied boni lts Wrltoy, and



b) qu'un exportateur sur son territoire qui a rempli et signé un certificat
d'origine et qui a des raisons de croire que le certificat contient des

renseignements inexacts, notife par écrit et dans les moindres délais à
toutes les personnes auxquelles le certificat a été remis par lui tout

changement pouvant influer sur l'exactitude ou la validité du certificat.

2. Chacune des Parties :

a) fera en sorte que toute déclaration d'un exportateur sur son territoire
attestant faussement qu'un produit devant être exporté vers le territoire

de l'autre Partie est admissible à titre de produit originaire ait les

mêmes conséquences juridiques, sous réserve des modifications

appropriées, que celles auxquelles serait soumis un importateur sur son

territoire en cas de contravention aux dispositions de Sa législation et de

sa réglementation douanières en matière de fausses attestations ou de

fausses déclarations; et

b) pourra appliquer toute mesure justifée Par ls circonstances si un
exportateur sur son territoire ne se conforme pas à l'une quelconque
des prescriptions énoncées dans le présent chapitre.

Article 5.4: Excptno

Aucune des Parties ne pourra exiger la présentation d'un certificat d'origine:

a) pour l'importation commerciale d'un produit dont la valeur ne dépasse

pas 1 600 dollars canadiens ou un montant équivalent en nouveaux

shekels israéliens (NSI), ou tel montant plus élevé qu'elle pourra

établir, si ce n'est qu'elle pourra exiger que la facture aompagnant
'importation contienne une déclaration de l'exportateur attestant que le

produit est admissible à titre de produit originaire, ou

b) pour l'importation d'un produit à l'égard duquel la Partie sur le

territoire de laquelle le produit est importé a renoncé à exiger un
certificat d'origine,

à condition que 'importation ne fasse pas partie d'une série d'importations que

l'on pourrait raisonnablement considérer comme ayant été entreprises ou
amn a le dessen de contourner les prescnptions d'atestatin



(iii) the production of thc gond in die formi in which thc gond is exported
froni its territory; and

(b) an importer claiming preferential tariff treatment for a good imported into the
Party's territory s"a maintain in diat territory, for five years af 1cr the date of
importation of fixe good or for such longer penod as Uic Party may specify,
such documentation, including a copy of the Certificate, as thc Party may
require relating fo Uic importation of Uie gond.

Artice 5.QEwla1mdffieUmu

1.For purpose of determining whethe a good imported into its ferritory ftrn
the tcrritory of thc odwe Party qualifies as an onginating good, a Party may,
through its cusfoms administration, conduct a verification of origin, subject to
paragraph 2, by means of:

(a) wnitten questionnaires to an exporter or a producer in Uic ternitory of
that other Party for purposes of obtainig Uic information on Uic bas
of which a Certificate of Origin referred to in Article 5.1 was
completed aid signcd;

(b) visits f0 Uic premises of an exporter or a producer in Uic tcrritory of
that odier Party for purpome cf reviewing Uic records refered f0 in
Article .5.5 and to observe Uic failiities uscd in Uic production of Uic
good; or

(c) such OUMe procedures as Uic Parties may agree.

2. Notwiffistading any odier treaties, agreements or memoranda of understanding
between Uic Parties as contemplatcd under Article 5.11(3), where, pursuant to
pragraph 10, a Party notifies Uic other Party iat Uic orgin verifications
referred to ia paragraph 1 are required f0 be conducted by its cumioms

adinistration oni belf of Uiceother Party, sucb verifications shaHl be
couiducted, subject f0 Uic procedures, conditions and tînie frames set out in
Annex 5.6.2, li accordance with Uic verification standards and framework
e"taLshe under Article 5. 11.

3. Prier» f0 couiducting a venfication visit referred ta in paapi 1(b), Uic
custons administration of Uic Party proposing to conduct Uic visit or, where
Uic circmstace couitemplated under paragrapx 2 exist Uic customis
administration of Uic Party acting on behalf of Uic other Party, as Uic case maY
be, sda deliver a wnitten notification of Uic intention t0 conduct a visit at leVl
30Odays li advance of the date of Uic proposed vîsit f0 Uic exorter or
produme whos premises arc ta be visited and obtaîn Uie written consent of
duat exporter or producer f0 such visit.

4. fIce notification refed to in parag*p 3 s"a include:.

(a) Uic idcsxtity of Uic cusfms adminstation lssung Uic notification and,
wherc Uic Circuisnce rsfcrred to under pmragraph 2 mit, Uic
ldentfty of Uic cusfms administration on whose behaif Uic notification
as being set;

(b)I Uic naine Of Uic expoter o« poducer whose pmise are ta be vlsilud;

(c) Uic dafq snd plac of thic praposed Venifiato vilt;

(d) Uic abjec and scope of the propousd VenifiadSo visit, Wncuding
Spcifla refecz= t0 Uie good fixaI ic sheubjo f Uic verificatîon;



(I) la provenance, lachat, le coût, la valeur et le paiement de toutes
les matières, y compris les matières indirectes, utilisées dans la
production du produit qui est exporté depuis son territoire, et

(iii) la production du produit sous la forme dans laquelle il a été
exporté depuis son territoire; et

b) que tout importateur qui demande un traitement tarifaire préférentiel
pour un produit importé sur le territoire de la Partie conserve sur ce
territoire, pendant cinq années à compter de la date de l'importation du
produit ou pendant une période plus longue que la Partie pourra établir,
toute documentation exigée par la Partie relativement à l'importation du
produit, notamment un exemplaire du certificat.

Article ., Vrfications de Eorigine

1. Aux fins de déterminer si un produit importé sur son territoire depuis le
territoire de l'autre Partie est admissible à titre de produit originaire, toute
Partie pourra, par l'intermédiaire de son administration douanière, effectuer
des vérifications de l'origine, sous réserve du paragraphe 2, en recourant :

a) à des quesonais à remplir par l'exportateur ou le producteur sur le
territoire de pautre Partie, afin d'obtenir des renseignements quant à la
base sur laquelle un certificat d'origine visé à l'article 5.1 a été rempli
et signé;

b) à des visites aux locaux de l'exportateur ou du producteur sur le
territoire de l'autre Partie, afin d'examiner les registres visés à
l'article 5.5 et d'observer les installations utilisées pour la production
du produit; ou

c) à telle autre méthode dont pourront convenir les Parties.

2. Nonobstant tous autres traités, accords ou protocoles d'entente entre les Parties

ainsi qu'il est envisagé au paragraphe 5.11(3), lorsque rune des Parties,
conformément au paragraphe 10, notifie à l'autre Partie que les vérifications
visées au paragraphe i doivent étre effectuées par son administration douanière

pour le compte de l'autre Partie, lesdites vérifications, sous réserve des
procédures, conditions et délais indiqués à lannexe 5.6.2, seront effectuées

m aux cadre et normes de vérification établis en vertu de particle
5.11.

3. Avant d'effectuer une visite de vérification aux termes de ralinéa <1)b),
'administradon douanière de la Partie qui se propose d'effectuer la visite ou,

lorsque existent les circonstances envisagées au paragraphe 2, 'administration
douanière de la Partie qui agit pour le compte de l'autre Partie, selon le cas,
devra signifier un avis écrit de son intention d'effectuer la visite à
l'exportateur ou au producteur dont les locaux sont visés, au moins 30 jours

. A. -. 0 ,,ite iniete. et obtenir le consentement écrit dudit



(e) the naines and tities of die officiais perforining the verification visit;
and

(f) die legal authority for die verification visit.

5. Where an origin verification referred to under paragraph 1 is to be conductcd
by Uhc customa administration of Uhe Party into whose territnry a good was
imported, the custonms administration of that Party 9"aI:.

(a) in the case of a writtcn questionnaire, deliver a copy of the
questionnaire; or

(b) in Uie case of a verification visit, not lma than 30 days prior to
conducting dic visit, deliver a copy of thc written notification rcferrcd
to paragraph 3,

to Uic customis adminitration of Uic Party from whose tcfftory thc good was
exported.

6. Whcre an exporter or producer does not rcspond to a writtcn questionnaire or
doci not give its writtcn consent to a proposcd verification visit within 30Odays
of delivery to Uic exporter or producer of thc questionnaire or of Uic
notification refcrred to in paragraph 3, as Uie cas may bc, or fails to provide
sufficient information in response to a questionnaire or denies accss to Uic
records referrcd to in Article 5.5 during the conduct of a visit, Uic Party into
whose terrtory Uic good was importcd may dcny preferential tarif treatinent
to Uic good that was Uic subjcct of Uiecorigi veification.

7. Each Party sail provide that, whcre its customis adminstration reccves
notification, pursuant to paragraph 5, froni Uic customs admainistration of Uic
other Party or is contactcd to conduct a verification visit on behaf of Uiat
other Party, pursuant to Annex 5.6.(l), it may, wiUiin 15 days of receipt of
the notification or from Uic date of contact as the case my bk, postpone tic
proposed venfication visit for a pcriod not excceding 60Odays front thc date of
such receipt or contact, or for such longer period as Uic Parties may agree.

8. Each Party Shai provide dhat, where its customs administration conducts a
verification visit pursuant to paragrapb 1(b) or wherc a verification visit is
required to be conductedl on its behaif by Uic custmi admninistration of Uic
Party froni whose terrtoy Uic gooda wer e xported pursuant to paragraph 2,
dmc eMortier or producer whose goods arc the subjcct of Uic verification visit
may deuignate two observers to ke present during Uic visit, provided Uia:

(a) Uiecobserver do not participate in a manner oUicr thm as observers;
and

(b) dbc Mlure by Uic exporter or produce to demignate observers sha not
reut in dbc postponenmt of thc verification visit.

9. Mwi cuatmi administration of Uic Party int whos territory Uic good is
lmPOrted, regardkmi Of Uic marner in which, umder eithe paragraph 1 or 2, O
veniflcation of mrgin îs conductcd, uliai provide Uic exporter or produme
whosc god la de subjct 0f the verification wlUi a written dtemnatiof
wliether Uic oil qualifies as an orignating good, includlng the findinga of
fact and Uic legal biais on w" hec i dgmnin1nion was made.



c) la date et l'endroit de la visite projetée;

d) l'objet et l'étendue de la visite projetée, avec mention du produit visé

par la vérification; .

e) les noms et qualités- des fonctionnaires qui effectueront la visite; et

f) les textes législatifs autorisant la visite.

5. Lorsqu'une vérification visée au paragraphe 1 doit de effectuée par

l'adinistraio douanière de la Partie sur le territoire de laquelle un produit a

ét importé, ladite administration douanière deva sgifi à l'administration

douanière de la Partie depuis le territoire de laquelle le produit a été exporté :

a) dans le cas d'un questionnaire à remplir, un exemplaire du

questionnaire, ou

b) dans le cas d'une visite, au moins 30 jours avant d'effectuer la visite,

un exemplaire de l'avis écrit visé au paragraphe 3.

6. Lorsqu'un exportateur ou un producteur ne répond pas à un questionnaire à

remplir ou ne donne pas son consentement écrit à une visite projetée dans les

30 jours suivant la réception du questionnaire ou de l'avis signifié aux termes

du paragraphe 3, selon le cas, ou qu'il omet de fournir des renseignements

suffisants en réponse au questionnaire ou refuse durant la visite l'accès aux

registres visés à l'article 5.5, la Partie sur le territoire de laquelle le produit a

été importé pourra refuser le traitement tarifaire préférentiel au produit faisant

l'objet de la vérification.

7. chacune des Parties fera en sorte que son administration douanière, lorsqu'elle

reçoit de l'administration douanière de l'autre Partie l'avis prévu au

paragraphe 5 ou qu'il lui est demandé, conformément au paragraphe 1 de

l'annexe 5.6.2, d'effectuer une visite de vérification pour le compte de l'autre

Partie, puse, dans les 15 jours suivant la réception de l'avis ou la date de la

demande, selon le cas, reporter la visite de vérification projetée pour une

période n'excédant pas 60 jours à compter de la date de Ladite réception ou

demande, ou pour une période plus longue dont pourront convenir les Parties.



10. Each Party shall, before this Agreement enters iuta farce, notify the ather
Party as ta whether an arigin verification referred ta under paragraph 1 is
required ta be conducted in its territoiy by:

(a) the customns administration of the ather Party; or

(b) its custaoms administration an behaif of that ather Party.

Il. Notwithstading paragraph 10, cither Party may, at any time after the
Agreement enters mint farce, upan 60 days notice ta the other Party, change
the mamner lu which an origin verification is required ta be couducted in its
territaiy from subparagraph 10(a) ta (b) or vice versa, as the case niay be.

1. Each Party sha maintaiu, lu accordance with its law, the confidentiality of
confidential business information callected pursuant ta this Chapter and shall
pratect that informatian from disclosure that cauld prejudice the competitive
pasition of the persans providing the information.

2. Ibe confidential business information collected by a Party pursuant ta this
Chapter may only be disclosed in accordauce with the Mutual Assistance
Agreement canceriug customas matters ta bc concluded by the Parties.

&rtkkia:38A u

1. Bach Party shahl, thrugh its customns administration, provide for the issuance
of wiiuten advance ruliugs, prior ta the importation of a gond inta its territory,
ta an importer in ils territory or an exporter or producer iu the territory of the
other Party, an the basis of the lbcts and circumstances presented by such
importer, exporter or praducer of the good, concermng whethcr the gaod
qualifias as an ariginating gond under the roqufrements of Chapter Tiree.

2. Each Party shahl provide diat its custams administration:

(a) may, at auy time duriug the course of an evaluation of an application
for an advanc ruling, request supplemental information from the
persan requesting the ruling; and

(b) s"f, afler it bas obtalned ail ncessry Information frain thc persan
rcquestmng an advance ruhiug, issue tdm ruling withîn 120Odays.

Subject to panagrph 4, each Party shail apply an advance ruling ta
importations îmIa its territary of Uie gond for which the ruling was rcqucstcd,
bcgiuuiug on the date of its Issuance or much later date as may ke specificd lu
die ruhing.

fice Party issuing an advance ruling may modify or revoke the ruling:

(a) if theruhlughs baseon anClio

o) f fact, or

wubject of the rilg;

(b) if wees a change in the materlal facts orcicumsta<,e on whlchth)e
zuling is based;

3.

4.



10 ablemeat à l'entrée en vigueur du présent accord, chacune des Parties

donnera notificationi à l'autre quant à savoir si les vérificationis visées au

paragraphe 1 devront être effectuées sur Son territoire :

a) par l'adminlistrationi douaùm de l'autr Parile; ou

b) pa son admiistrationl douaniêre pour le compte de l'autre Partie.

1. Nonobstant le paragraphe 10, et à tout momlent aprêsenté vgerd

présent accord, chacune des Parties pourra, Moyennant un préavis de 60 jours

adressé à l'autre partie, modifie la méthode selon laquelle doivent s'effectu

les vérificationts de l'origine sur son territoire, en paSssnt de l'alinéa 10a) à

l'a"é lOb) ou vice Versa, selo le cas.

CI'aUIICdes artis prser efl n comuité avec sa législation,~ le caractère

confidentiel des renseignlement$ ommerciau 00 fdits rectueil aux o

termes du présent chapitre et Protégera ces renseigiemi~1 e tuedvugt

qui pourrait porter Préjudice à la situation concurrentielle des personnies ayat

fourni ces renseignemnents.

2. J*5 rilsigiliWlt comerciaux confidentiels recueilis aux termes du présent

chapitre ne pourront être divulgués qu'e ofriéae e ipstosd

l'accord d'entraide en matibre douanitre devant êtr conclu par les parties.

Aatik Sk ËWU&i

1. Chacune des Parties, par l'intermédiaire de son admnistration douanilre, fera

on srtede ouriravant l'importation d'un produit sur son territoire, à un

imnportateur sur son territoire ou à unexoterounpodtururl

territoire de l'autre Partie, des décisions antcpe écie se r pot u

faits et circonstaces présenités par ledit imjportateur' exporta u poutu

et indiquant si le produi.t est ou non admissible à titre de produit originaire

conformément aux prescript 0ois du chapitre 3.

2. Chiacunle des Parties prévoira que son administration douanière

a) pourra, à tout moment durant l'évaluton d'une demande de décision

anticipée, denmander des Mseigneltets complémentare à la personne

qui demande la décision; et



(c) to conform with a modification of Chapter Three; or

(d) to conformn with a judicial decision or a change ini its domestic law.

Articl 5 penlie

Each Party shall maintain measures imposung criminal, civil or administrativepenalties for violations of its laws and regulations relating to this Chapter.

Sacilon C - Rerkwi and àp»Ma iaf £Wiiun Datnamdin,

1.Bacli Party shall grant subsManially tie same rights of review and appeal withrespect ta a decision relating ta tie orîin of importedl goids represented asmeeting Uie requireunents of Chapter Three as are provided wiUi respect to dmc
tarif! Classification of importedl goids.

2. Each Party shall provide that Uic rights of review and appeal referred to ma
paragraph 1 shall include access ta:

(a) at luat one level of adminiistrative review independent of Uic officiai or
office responsible for the deternination umder review; and

(b) ini accordance with its domesatic law, judicial or quasi-judicial review of
Uie determinattion or decision taken d ie final level of administrative
revwew.

1. I futhrnce of their mnutual interest ini ensurung Uic effective administration
Of dui Certification PM=ea eStabIished under Articles 5. 1, 5.2 and 5.3, theParties shall cooperate fully ini Uic verification of origin certification and in theenforcement of their respectve Iaws in accordance with ts Agreement.

2. Pursuiant ta paragraph 1, Uic Parties shall:

(a) coperate in developig verffloation standards and a framework to
ensure dut boUi Parties act consisteantjy i dm ùn dja go
fimported into their respective weritories meet the rules of ozigin se outin Chapter Three; aid

(b) eachang inm atio ta a«Ma eaca other in Uie tarif! classification,valution and determinati of origin, for tarif! preference aid country
0f origin marldng purposes, of Împoried and cxported goodi.

3. In furtherance of their mutual interest in the prevetion, investigation aid
repression 0f unlawful acta, the Parties shail cooperat My la tie enfor=ens0f thir respec caistoins laws la acoordance wfth liais Agreemenat and wIiotlaer tees alreements and meinozada of understandlng betwen Uiem.



b) s'il y a changement dans les faits ou dan les CiCtafoCsm sur lesquels

la décision est fondée;

C) sil y alieu d a nr o ome à 1idla d hptr ,o

d) sil y alieud a re dre ofà une ciso uiiieo n

modification de la législationl intérieUre.

Articl 5,9 anclion

Chacun des Partie maintiendra des mes uinpowlt du Sanctions péae,

civiles ou adudisedtve5 pour tueviolation de us8 lois et fàletIMt se supportant

au présen chapitre

1. Chamm des Parties accordera, en ce qui con1crne les déerntoSrelatives

à l'origine des produits importéýs présenités ommeW réponldant ax Prescriptions

du chapitre 3, des droits d'examlen et d'appel qui seront en substanoe les

mêmes que ceux accordés ei ce qui cocen la classification tarifaire des

produits importés.

2. Chacune des Parties fea en sorte que les droits d'examen et d'appel vise5 au

paragraphe 1 corenent :

a) au moins un paler d'examenI adminitrati indépiendant du fonctionnirel

ou e 'ogae uia enu l dtemiatonfasa 'bjetde'examen;

et

b) n conformité avec sa législation intérieure, un examien judiciaire Ou

b) uasi-judiciaire de la déterminlationi ou décisionl rendue au dernier palier

de l'examen administratif.



4. Each Party shal, to the extent allowed by its Iaw with respect to the
confidentîality of information, notify the other Party of any determination,
ineasure or ruling, including, to the gretest extent practicable, any that is
prospective in application, that:

(a) establishes an administrative policy or principle that is likely to
influence future determinations of origin; or

(b) changes thc scope of an cxisting administrative policy, principle,
precedential decision, regulation or rule of general application
regarding determinations of origin.

Arile .12U Wordngf Grou on Rules of Ormin and Offier Custonu-
Related Ahrket Acesç Iuues

1.The Parties hereby estabhiali a Working Group on Rules of Origin and Other
Customs-Related Market Access Issues, comprising representatives of each
Party, to ensure Uic effective administration of Chapter Three and this Chapter
and any other customs-related provisions of this Agreement.

2. l'he Woring Group shall mccl on Uic request of either Party.

3. The Working Gronp shall:

(a> monitor Uic administration by Uic Parties of Chapter Threc and this
Chapter to ensure uniform interpretation;

(b) endeavour to agree, aithUi request of eidwe Party, on any proposcd
modification of or addition to Annex 2.2.3, Chapter Three or thîs
Chapter;

(c) propose tu the Parties any modification of or addition to Chapter Itrc,
Uis Chapter or any other provision of this Agreement as may be
required to conformn with any change tod Ui Hmnizcd System;

(d) endeavour to agree on:

(i) the uniformn interpretation, application and administration of
Chapter Mmre and this Chapter,

(û) tarif! classification and valuation matters relating to
deterinnations of origin,

(iÎi) revisions wo Uie Certificate of Origin,

(iv) any odhe matter referred wo it by cither Party,

(y) any cther Monmrlated matter arising under this Agreement;
and

(e) consider any poposed Mc1jn *W-~p~ administrative andi perational
change tha niay efféct dhe flow of trad bcwte Parties.

4. flhc Parties Avrec dhit Artcl 3.5(lXc) ha!enter Mno effect only upon:

(a) the agreement l>y the Partie n the meho of~ vafcto b a customes
administration dma a good bua undergone no furahe production other
than nino proccsslng in the ttory of a no-Party referrcd in In
Article 3.5(lXc), baued on die principles of Arti" 5.6;



b) échangesont des informations de manière à s'entraider en ce qui

concerne la classicatiofl tarifire l'évauatio et la détermination de

l'origine des produits imortés et exportés, à des fins de préférence

tarifire et de marquage du pays d'origine.

3. Ayant toutes deux intérêt â-assre la prévegtiOn 1 liVsUtiaton~ et la

répresion des actes illicites, les Parties coprlntpe ne ce ud
l'application de leurs législations douanièremepcie dan ecded

présent accord et d'autres traités, accords et proocColes d'entente qu'elles

pounot oencin.

4. cacune des Parties, dans les limites perme Par IR égilaton visant la

confidentialité des renseigieilbits, iinilM à l'autre partie tOute

dteminato, mesur ou décision, y Compris, pour auan qu ssi

inatériellenleat possible, toute déteminaton, mesure ou décision d'application

prospective :

a) qui établit une politique ou un principe d'adruiniSt[RtiOllý susceptible

d'influe su les détertmtions d'origine à vein ou

b) qui UXme Une politique ou un HIpric<ditsfich,11Céiso
jurpdmntiûee, un règlemnent Ou une règle d'applicatio générale

existants en ce qui concerne les déterminatiolis d'origine.

Article5,1:

1.Lcs parties instibielt le Groupe de travail sur les règles d'origine et autres

questions d'accès aux marchés de nature domanèTm, qui sera composé de

rpéetnsde chacune des Parties et qui veillera à l'admi"nsrto efficace

du chapitre 3, du présent chapitre et des autres dispositionis du présent accord

relatives aux douanes.

2. La Groupe de travail se réunira à la dende de l'uns on l'autre des Parties.

3. LeaGroupe de travail:

a) sguIJeal' admiitand chpte3et dupréentchaitre Parles

Parties, en vue d'en assurer une inter~prétation uniformfe;



(b) tite establishiment by thte Parties of a Declaration of Minor Processing
for the purpose of certfying titat the good has undergone no fuirther
production other titan nunor processing in te territory of a non-Party
referred to in Article 3.5(I)(c); and

(c> lte establishment by the Parties of an obligation regarding; thte
completion of tite Declaration of Minoir Processing and the obligations
regarding importations, exportations and record-keeping witit regard to
a good tuat tindergoes minor processing referred to Article 3.5(l)(c),
based on the principles set out in Articles 5.1 to 5.5.

5. Thue Parties agre titat Article 3.5(2) shali enter int effect only upon:

(a> the agreement by dis Parties on the method of verification by a customns
administration tat a good lias undergone more dma minor processing
in ths territory of a non-Party referred tu in Article 3.5(2), based on
tie principles of Article 5.6;

(b> the establishment by die Parties of a Declaration of Major Processing
for dis purpose of certifying that the good lias undergone more than
minor processing in dis territory of a non-Party referred te in Article
3.5(2);

(c) die establishiment by dis Parties of an obligation regarding dis
completion of the Declairation of Major Processing and ths obligations
regarding importations, exportations and record-keeping widi regard te
a good titat undergoes more titan minor processing referred te Article
3.5(2), based on dis principles set out in Articles 5.1 to 5.5.

6. Tlie Parties will endeavour te reacit agreement on dis miatters. described in
paragrapli 4 before dhis Agreement entera int force

7. The Parties sia" review disru of origin wititin two yers of te date of
entry inte force of titis Agreement, with a view te furter liealization of
bilateral trade, with pardticu regard to:

(a) furtiter minor production in titird countries of originating goods widi
respect te speCiflcally identified goods and speciflcally desgnated
production processes, including; minor processing and simple ausembly
of textile products; and

(b) speci&i goods diat undergo significant production in dis territery of ont6
Of dhe Parties.

8. Witerc a Party considers titat a ride of origin for a good requîres modification
on dis basis dhat dis good undergos significaat production in its territory, it
uitail submiî a propoeed modificaio along witit supporting rationale and
stuies te the odier Paxty for dat odier parrys codnsderton.

for purpomes, of dhis Chapter

Ideiial #os& mDanos gooda bitam aie is rn l l respect, including
physical citmcWàlsics, quallty and rep.uîatiff, irrspoetive of miner
différences in appurance tat arm not relevant to a deterMWnto of origin of
dhose goods under Chapter ires.



(iv> toute autre question qui lui sera soumise par l'une Ou l'auitre des

Parties,

(y) toute autre question de niaturYe douanIière découlanit du présenit

acco rd ; et p o o é

e) examineai les changemfenlts a anistratfs et eprt'nl propos

dans le domaine douanier qui pourraient affecter les fld<'échanges

entre les territoires des Parties-

4. Les Parties conviennent que l'alinéa 3.5(1),> nenftea en vigueu que:

a) lrsquelle se eront cttaidiIs sur la mnéthode que denr utiliser une

a dniorstr'elles dsuaiàr afin de vérifier qu'un produit n'a subi aucune

~tmdmn ,Itéree autre qu'un traitement nuneu u etrior

d'un pays tiers vis à l'alinéa 3,5()r), sur la base des Principes

éonoicés à l'artilee 5.6;

b) lorsqu'elles auront établi une déclaration de traitement mineur en vue

d'attester qu'un produit n',a subi auu. ,Wsnadion ultérieure autre

qu'un traitement mineur sur le territoire d'un paYS d ties ié à l'alinéa

3.50X)); et 1 élnind

c) jlu'ejle auront institué l'obligation de Xrmpirladcraone

trStCiiCut iner e d repecerles obligationis relatives aux

~trt ent mi ne, ux pr t io s et de lapete ten e de registres en ce qui

concernle un produit qui subit un traitemnt énwsrletioires d'un

pays tier visé à l'alinéa 3-50l)0- sur la base des Piipeséonéau

articles 5.1 à 5-5-

'~5P8ti8 ouiieeitque le paarpU3.5(2) n'entrr en vigueur que:

a> lorsqu'elles se seront etitiduesS sur la mnéthode que devra utiliser une

iuiutm~doual~ finde vrif1erqu'un produit a subi plus

q'un traitem=n miersrl territoire d'un pays tiersvséa

paragrape 3.3(2)l sur la base des principes énoncés à l'article 5.6;

b)lorsqu'elles auront établi une déclaration' de trasemnt meureu e

b) vue d'atteSterf qu'un produit a subi plus qu'un tatmn flCWsrl

territoire d'un Pays tiers visé au paragraphe 3.5(2); et
-. A.
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b) aux produits spécifiques faisant l'objet d'une production importante sur
le territoire de l'une des Parties.

8. Tout Partie qui estime que la règle d'origine établie pour un produit doit être
modifiée du fait que ce produit fait l'objet d'une production importante sur son
territoire présentera à l'autre Partie, pour examen, une proposition de
modification accompagnée d'études et d'arguments justificatifs.

Article 5.13: Dfinitions

Aux fins du présent chapitre:

produits identiques s'entend des produits qui sont les mêmes à tous égards, y
compris les caractéristiques physiques, la qualité et la réputation, sans égard
aux différences d'aspect mineures qui n'influent pas sur une détermination de
l'origine de tels produits aux termes du chapitre 3.



Aè?M 5.6.

Procedures Resardina, an OrWam Verfication Conducted bv the
Customs Administration of a Party on Behaif of the other Party

purmiant to Afticle 5.6m2

1. Where the circumstances contemplatedl under Article 5.6(2) exist, the customs
administration of the Party into whose territory a gond is imported shail
initate an ori verification by sending

(a) dic written questionnaire; or

(b) a letter requesting that a verification visit be conducted on its behaf

to the office dePgated for such purpose by thc customs administration of the
Party from whose tcmrtory the gond is exportcd.

2. On receipt of a written questionnaire or a letter referred to in paragraph 1, Uie
customs administration of Uic Party from whose territory Uic good was
exported shall:

(a) in Uic case of a questionnaire, forward a truc copy Uiereof to Uic
exporter Or producer whose good is subject to Uic origi verification for
comPletion and signature wiUiin 30 days from Uic date of dcivezy to
such exporter or producer; and

(b in Uic cas of a letter, on Uic biais of information provided Uicrin,
prepare and send Uie notification referred te in Article 5.6(3) to Uic
exporter or producer whose good is subject te Uic verification visit and
obtain Uic writtcn consent thereof wiUiin 30 days from Uic date of
délivery of Uic notification te iat exporter or producer.

3. hie customs administration of Uic Party from whose tcrritory Uic good was
cxported shall:

(a) notify Uic customs adminstration of Uic Party Uia initiated thc origin
verification under paragraph 1 of Uic date on which Uie questionnaire or
Uie written notification rcfèrrcd te under paragraph 2 was deivered te
Uic exporter or producer whoee gond is Uie subject of Uic origin
verification; and

(b) uMon Uic 30ti day after Uic date refcrred to in subparagraph 3(a), eiUicr

(i) foward Uic complcted questionnaire or written consent, as Uic
case may be, te Uic custins administration of Uic Party Uiat
initiated Uic oigin verification under paragraph 1, or

(Ii) adViSe Uic Customs administaton of Uia Party UiathUi
questionnaire Or Witten consent, as Uic cas may be, bas not
been rcceived from the exporter or producer whose good is Uic
subject of Uie origin verification.

4. Where Uice expre or producer of Uic good Uiat is Uic subject of Uic
verification const te a verification visit as contempiated by Article 5.6(3),
officias Of thc cu MS administration of Uic Party Uia initiated Uic
verification under pamgraph t may be preseuit in Uic offices of Uic customs
administration of Uic othe Party for pupomes of dirccting Uic manner in which
dic verification visit îs te proceed.



Procédures relatives aux vérifcations de l'orihie
effectuées nar l'administration douanlère d'une Partie

nour le comnte de l'autre Partie
conformément au pararanhe 5.6(2)

1. Lorsque existent les circonstances envisagées au paragraphe 5.6(2),
ladministration douanière de la Partie sur le territoire de laquelle un produit

est importé engagera le processus de vérification de l'origine en faisant

parvenir à l'organe désigné à cette fin par l'administration douanière de la
Partie depuis le territoire de laquelle le produit est exporté:

a) le questionnaire à remplir; ou

b) une lettre demandant qu'une visite de vérification soit effectuée pour
son compte.

2. Dès réception du questionnaire ou de la lettre visés au paragraphe 1,
l'administration douanière de la Partie depuis le territoire de laquelle le produit
est exporté devra :

a) dans le premier cas, transmettre une copie certifiée conforme du

questionnaire à l'exportateur ou au producteur dont le produit fait

l'objet de la vérification, ledit exportateur ou producteur étant tenu de

remplir et signer le questionnaire dans les 30 jours suivant sa réception;
et

b) dans le deuxième cas, en se fondant sur les renseignements contenus
dans la lettre, rédiger l'avis visé au paragraphe 5.6(3) et le signifier à

l'exportateur ou au producteur dont le produit fait l'objet de la visite de

vérification, et obtenir le consentement écrit dudit exportateur ou

producteur dans les 30 jours suivant la date de signification de l'avis.

3. L'administration douanière de la Partie depuis le territoire de laquelle le

produit est exporté devra :

a) notifier à l'administration douanière de la Partie qui a engagé le

processus de vérification la date de signification du questionnaire ou de
l'avis écrit visés au paragraphe 2 à 'exportateur ou au producteur dont

le produit fait l'objet de la vérification; et

b) le trentième jour suivant la date visée à l'alinéa 3a):

(i) soit transmettre le questionnaire rempli ou le consentement écrit,
selon le cas, à l'administration douanière de la Partie qui a
engagé le processus de vérification visé au paragraphe 1,

(il) soit informer l'administration douanière de la Partie qui a

engagé le processus de vérification que le questionnaire ou le

consentement écrit, selon le cas, n'a pas été reçu de

l'exportateur ou du producteur dont le produit fait l'objet de la

Vérification.
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5. The customs administration of the Party from whose territory a good is
exported shail, in conducting a origin verification on behaif of the other Party
pursuant to this Annex, assume ail ordinary expenses associated with
conducting the origin verification within its territory except travel and
incidental expenses of officiais travelling to the territory of that Party as
contemplated under paragraph 4.

6. Thbe customs administration of the Party fromi whose teriitory a good is
exported shaR, in conducting an oigin verificatSo on behaf of the other Party
Pursuant to this Annex, if requested by that other Party pursuant to a Customs
Mutua Assistance Agreement, certify or authenticate, in the manner required
by that other Party, copies of any documents and records obtained during the
course of conducting the origin verification.
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4. Lorsque l'exportateur ou le producteur du produit qui fait l'objet de la
vérification consent à la visite de vérification envisagée au paragraphe 5.6(3),
des fonctionnaires de l'administration douanière de la Partie qui a engagé le
processus de vérification visé au paragraphe 1 pourront être présents dans les
locaux de l'administration douanière de l'autre Partie aux fins d'indiquer de
quelle manière devra s'effectuer la visite de vérification.

5. L'administration douanière de la Partie depuis le territoire de laquelle un
produit est exporté qui effectue une vérification pour le compte de l'autre
Partie, conformément à la présente annexe, prendra à sa charge toutes les
dépenses occasionnées par ladite vérification sur son territoire, à l'exception
des frais de voyage et menus frais des fonctionnaires séjournant sur ce
territoire aux fins envisagées au paragraphe 4.

6. L'administrtion douanière de la Partie depuis le territoire de laquelle un
produit est exporté qui effectue une vérification pour le compte de l'autre
Partie, conformément à la présente annexe, acceptera, si l'autre Partie en fait
la demande en vertu d'un accord d'entraide en matière douanière, de certifier
ou d'authentifier, de la manière requise par l'autre Partie, les copies de tous
documents ou registres obtenus au cours de la vérification.



PART THREE

GOVERNMErqT PROCUREMENT

CHAM=ELSIX

The rights and obligations of the Parties reLating to government procurement
shail be govcmed by the Agreemera on Govemnt Procuremera, Annex 4 of the
WTo Agreement, as of the date of its entry into force for the Parties.

ArikJle 6,

The Parties will endeavaur te negotiate furthe liberalization of accss by
suppliers of the other Party ta their government procurement.

Further IIbmlization



PARTIE MH

MARCHÉS PUBLICS

~jgjgj~j: MM111110o

Les droits et obligations des Parties concernant les marchés publics seront
régis par l'Accoîil sur les marchés publics, qui forme l'annee 4 de l'Accord sur
l'OMC, à compter de la date de son entrée en vigueur à l'égard des Parties.

Les Parties s'efforceront de négocier une libéralisation ultérieure de l'acces des
fournisseurs de l'autre Partie à leurs marchés publics.



PART FOUR

CONDUCT 0F BUSINFS

1. ab Party shail adopt or maintain measures to proscribe anti-ompetitve
business conduct and take appropriate action with respect thereto, recognizîng
that sucb measures will enhance the fulfilment of the objectives of this
Agreement. To tbis end the Parties shall consuit from time to time about the
effectiveness of mensures undertake by each Party.

2. Each Party recognizes tie importance of cooperation and coordination between
their authorities to further effective competition law enforcement in the free
trade area. 'Ibe Parties shall cooperate on issue of competition law
enforcement policy, including mutual legal assstance, notification, consultation
and exchange of information relating to the enforcemnent of competition laws
and poicies in the free trade area.

3. Neither Party may have recourse to dispute settlement under this Agreement
for any matter arising under this Article.

Article 7.: àaoauadSaeEtM

1. Nothing in this Agreement shahl be construed te prevent a Party from
deaignating a monopoly.

2. Where a Party intends to designate a monopoly and the designation may affect
the interests of persons of the other Party, the Party shall:

(a) wherever possible, provide prior written notification te the other Party
of the designation; and

(b) endeavour te introduce at die time of thc designation such conditions on
the operation of Uic monopoly as will minimize or eiminate any
nulification or împairment of benefits.

3. Each Party shail ensure, through regulatory control, administrative supervision
or the application of other measures, that any privately-owned monopoly that it
designates and any government monopoly tha it maintains or designates:

(a) acta in a mnner that il not inconsistent with thc Party's obligations
under tdus Agrement wherever sucb a monopoly exercises any
rcgulatory, administrative or other govcrnmental authority diat the
Party bas delegated te it in connection with Uic monopoly good, sucb as
thc power te grant import or export licenses, approve ommercial
transactions or impose quotas, fees or other charges;



PARTIE IV

CONDUITE DES AFFAIRES

CHAPITRE7

fPltiue de concurrenc

Article 1: Lois sur la concurrence

1. Chacune des Parties adoptera ou maintiendra des mesures prohibant les
comportements anticoncurrentiels et exercera toute action appropriée à cet
égard, reconnaissant que de telles mesures favoriseront l'atteinte des objectifs
du présent accord. À cette fin, les Parties se consulteront de temps à autre sur
l'efficacité des mesures qu'elles auront entreprises.

2. Les Parties reconnaissent l'importance de la coopération et de la coordination
entre leurs autorités pour l'application effective des lois sur la concurrence
dans la zone de libre-échange. Les Parties coopéreront dans le domaine de
l'application des lois sur la concurrence, y compris l'entraide juridique, la
notification, la consultation et l'échange d'informations concernant
l'application des lois et des politiques en matière de concurence dans la zone
de libre-échange.

3. Aucune des Parties ne pourra recourir au mécanisme de règlement des
différends prévu par le présent accord pour l'une quelconque des questions
concernant le présent article.

Artile 7.2: Mononoles et entreprises d'État

1. Aucune disposition du présent accord ne sera interprétée comme empéchant
une Partie de désigner un monopole.

2. Irsque la désignation d'un monopole risque d'affecter les intérêts de
personnes de l'autre Partie, la Partie qui a l'intention d'effectuer la

désignatin :

a) en donnera, chaque fois que cela sera possible, notification préalable
écrite à l'autre Partie; et

b) s'efforcera, au moment de la désignation, de subordonner l'exploitation
du monopole à des conditons propres à réduire au minimum ou à
éliminer toute annulation ou réduction d'avantages.

3. Chacune des Parties fera en sorte, par l'application d'un contrôle

réglementaire, d'une surveillance administrative ou d'autres mesures, que tout

monopole privé qu'elle désigne, ou tout monopole public qu'elle aintient ou
désigne:-

a) agisse d'une manière qui ne soit pas incompatible avec les obligations
de la Partie aux termes du présent accord lorsqu'il exercera des

pouvoirs réglementaires, administratifs ou autres pouvo=r

gouvernementaux que la Partie lui aura délégués relativement au

produit faisant l'objet du monopole, par exemple le pouvoir de délivrer

des licences d'importadon ou d'exportation, d'approuver des opérations

commerciales ou d'imposer des contingents, rdevances ou autres frais;



(b) except to comply wÎth any ternis of its desgnation that are not
inconsistent with subparagraph (c) acta solely in accordance with
commercial considerations in it purchase or sale of the monopoly good
in the relevant market, including with regard to price, quality,
availability, marketability, transportation and othe ternis and conditions
of purchase or sale; and

(C) dos not use its monopoly position to engage, either directly or
indirectly, including through its dsalings with its parent, its subsidiary
or other enterprise with common ownership, in anticompetitive
practics in a non-monopolized market in its territory that adversely
affects die other Party, including through the discriminatory provision
of die moniopoly gond, crosa-subsidization or predatory conduct.

4. Paragraph 3 does flot apply to procurement by goverimental agencies of gonda
for govermnta purposes and not with a view to commercial resale or with a
view te use in the production of goods for commercial sale.

5. For purposes of this Article, *maintain" means designate prior to the date of
entrY into force of this Agreement and existing on January 1, 1997.

Artice 7.3 StateEIMd

1.Nodiing in titis Agreement shahl be construed te prevent a Party froni
maintaining or estabishing a state enterprise.

2. E-ach Party shai ensure, dugh regulatoy coîtrol, administrative supervision
or dis application of odier measures, that any state enterprise diat it maintains
or establishes acta i a manner diat is not inconsistent with dis Party's
obligations wherever such enterprise exercises any regulatory, administrative
or odier governmental audiority diat dis Party bas delegated to il, such as dis
Power teexproffiate, grant licenses, approve commercial transactions or
impose quotas, feus or odier charges.

3. Each Party shail ensure diat any state enterprise diat it maintains or establishes
accords non-disciîmiatory treatrment in dis sale of ils gooda.

Artile .4 nn Dw

For purposes of this Chapter:

-deshgnate means te establia, designate or authorize, or te expand dis scope of
a mono)POIY te cover an additiona gond or service, after die date of entry inte
force of dhis Agreement;

fimo.oPo nmsai an entitY, including a consortium or government agency, dat
in 811Y relevat market i dis territory of a Party la designated as the sole
provider or purchaser of a gond or service, but dos not include an entity dia
bas been granted an exclusive intellctue property right solely by reason of
such grant, and

-state entarprise meais an enterprise owned, or, cntr'olled dirough ownsrship)
interst, bY a Party aid widi respect te Canda, mesans a Crowi corporation
within dis mewnin Of the ilneWLa AdmInistratonac (Canad), as aniended
from i mo te titis, and a Crown corporatio withedi meaning of anywompaal provincial law or equivalent entity diat is incorporated under othe
applicable provincial Iaw.



b) si ce n'est pour se conformer à des modalités de sa désignation qui ne
sont pas incompatibles avec l'alinéa c), agisse uniquement en fonction
de considérations commerciales au moment d'acheter ou de vendre le
produit faisant l'objet du monopole sur le marché pertinent, notamment
en ce qui concerne le prix, la qualité, les stocks, les possibilités de
commercialisation, le transport et les autres modalités et conditions
d'achat ou de vente; et '

c) n'utilise pas sa situation de monopole pour se livrer, sur un marché non
monopolisé du territoire de la Partie, directement ou indirectement, et
notamment à la faveur de ses rapports avec sa société mère, une filiale
ou une autre entreprise à participations croisées, à des pratiques
anticoncurrentielles pouvant nuire à l'autre Partie, notamment par la
fourniture discriminatoire du produit faisant l'objet du monopole, par
l'interfinancement ou par un comportement abusif.

4. Le paragraphe 3 ne s'applique pas aux achats de produits effectués par des
organismes gouvernementaux à des fins gouvernementales plutôt qu'à des fins
de revente ou d'utilisation dans la production de produits destinés à la vente.

5. Aux fins du présent article, a maintenir » s'applique à toute entité désignée
avant l'entrée en vigueur du présent accord et existante au 1 janvier 1997.

Article 7.3: EntMrises d'État

1. Aucune disposition du présent accord ne sera interprétée comme empêchant

une Partie de maintenir ou d'établir une entreprise d'État.

2. Chacune des Parties fera en sorte, par l'application d'un contrôle

réglementaire, d'une surveillance administrative ou d'autres mesures, que toute

entreprise d'État qu'elle maintient ou établit, agisse d'une manière qui ne soit

pas incompatible avec les obligations de la Partie dans l'exercice de pouvoirs

réglementaires, administratifs ou autres pouvoirs gouvernementaux délégués

par la Partie, et notamment le pouvoir d'exproprier, d'accorder des licences,
d'approuver des opérations commerciales ou d'imposer des contingents,
redevances ou autres frais.

3. Chacune des Parties fera en sorte qu'une entreprise d'État qu'elle maintient ou

établit accorde, dans la vente de ses produits, un traitement non
discriminatoire.

Article 7.4: Défintions

Aux fins du présent chapitre:

désigner signifie établir, désigner ou autoriser un monopole, ou étendre un
monopole à un produit ou à un service additionnel, après la date d'entrée en

vigueur du présent accord;

entrpse d'ttat s'entend d'une entrepri Possédée par une Partie ou

contrôlée par elle au moyen d'une participation au capital, et, pour ce qui
concerne le Canada, d'une société d'État au sens de la Loi sur la getion des

fisM= pubafflq (Canada), modifiée de temps à autre, et de toute loi

provinciale comparable, ou d'une entité équivalente qui est constituée en vertu

d'autres lois provinciales applicables; et
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monopole s'entend d'une entité, notamment un consortium ou un organisme
gouvernemental, qui, sur un marché pertinent du territoire d'une Partie, est
désignée comme le seul fournisseur ou le seul acheteur d'un produit ou d'un
service, mais exclut une entité à laquelle a été octroyé un droit de propriété
intellectuelle exclusif du seul fait de cet octroi.



PART FINE

ADMNITRATIVE AND INSTiTUTONAL PROVISIONS

CHAfTER IGEI

1. This Chapter applies with respect to the avoidance or settlement of ail disputes
regarding the interpretation or application of this Agreement or wherever a
Party considers that an actual or proposed measure of the odier Party is or
would be inconsistent with the obligations cf this Agreement or cause
nullification or impairnient iii dhe sense of Annex 8. 1 unless the Parties agree
to use another procedure in any particular cas.

2. Disputes arising under botb titis Agreement and the WTO Agreement, including
the General Agremen on Tanffs and 7>wde 1994 (W710), and its successor
agreements, to which both Parties are party, may be settied in either forum,
according to the rules of that forum, at the discretion of the complaining
Party.

3. Once the dispute seulement provisions of this Agreement or the WTO have
been initiated pursuat to Article 8.7 or the WTO with respect te any matter,
the procedure initiated shall be used te the exclusion of any other.

Artile8.: ib m b

1. The Parties hereby establish the Canada-Isael Trade Commission Çrhe
Comnmion) te supervise the implementation of this Agreement, te resolve
disputes that may arise over its inteipretation and application, te ovcrsee its
further elaboration, and te consider any other matter that may affect its
operation.

2. The Commission shtal comprise representatives of both Parties. The principal
representative cf cach Party sha be thc cabinet-level off icer or Minister
primarily reslxonsible for international trade, or a person designated by Uic
cabinet-level officer or Minister.

3. Mie Commission shaH convene at least once a year in regular session te
review Uic functioning cf Uiis Agreement. Regular sessions of thc
Commission sha be held alternately in Uic two countries.

4. The Commission may establîsh, and delegate responsibilities te, ad hoc or
standing committees or working groups and seek Uic advicc cf non-
Sovernmental individuals or groups.

5. The Commissi" May establish its rides and procodures. Ah decisocf Uic
Commission sIlU e take by consensus.

1. Each Party "ha identify an agençy, division or branch cf its goveroment
(*dcsignated agency*> te facilitate Uic apemton cf Oùi Chapter and te provide
administrative assistance te panrs eablisbed under ths Chapter.



PARTIE V

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES ET ADMINISTRATIVES

Article 8.: Apoleaio

1. Le présent chapitre s'appliquera lorsqu'on voudra prévenir ou régler tout
différend touchant l'interprétation ou l'application du présent accord, ou

chaque fois qu'une Partie estimera qu'une mesure envisagée ou adoptée par
l'autre Partie est ou serait incompatible avec les obligations découlant du
présent accord ou aurait pour effet d'annuler ou de compromettre un avantage,

au sens de l'annexe 8.1, sauf si les Parties conviennent de recourir à une autre
procédure dans un cas donné.

2. Les différends relatifs à toute question ressortissant à la fois au présent accord

et à l'Accord sur l'OMC, y compris l'Accord génral sur les ar¥s douanmers

et le commerce de 1994 (OMC), ou à tout accord qui lui aura succédé et

auquel les Parties auront toutes deux adhéré, pourront mtre réglés selon l'un ou

l'autre instrument, au gré de la Partie plaignante.

3. Une fois qu'une procédure de règlement des différends aura été engagée en

vertu du présent accord ou en vertu de l'Accord sur l'OMC pour quelque
question que ce soit, l'instrument choisi sera utilisé à l'exclusion de tout autre.

Article Lanmas

1. Ls Parties instituent la Commission du commerce canado-isralien (a

Commission), qui est chargée de superviser la mise en oeuvre du présent

accord, de résoudre les différends pouvant survenir concernant son

interprétation et son application, de surveiller son développement et de se

pencher sur toute autre question pouvant affecter son fonctionnement.

2. La Commission sera composée de représentants des deux Parties. Le principal

représentant de chacune des Parties sera le membre du Cabinet ou le ministre

responsable au premier chef du commerce international ou so délégataire.

3. La Commission se réunira au moins une fois l'an en session ordinaire pour

examiner le fonctionnement du présent accord. Les sessions ordinaires de la

Commission se tiendront alternativement dans l'un et l'autre pays.

4. La Commission pourra établir des comités ou groupes de travail spéciaux ou

permanents et leur dlge des responsabilités; elle pourra également recourir

aux avis de personnes ou de groupes privés.

5. La Comms décidera de ses règles et procédures. Toutes les décisions de la

Commission se prendront par consensus.

Smatnt adllndnimatif de 1 CoMnaiof di easnm et de

1 Chacune des parties désignera un organisme, une direction OU un secteur de

son gouvernemient (j'« organisme désigné'») pou faciliter l'application du

présent acord et assurer le soutien administratif des groupes spciaux stitués

en vertu du présent chapitre.



2. Wbere a Party bas rcquestcd a Commission meeting under Article 8.7(l), the
designatcd agency of the Party complained against shaU be responsible for
providing support to an>' mediator or to an>' pmnel establishied to deai with the
dispute.

3. During a panel proceeding the Parties shiail exchange documents b>' sending
themn to the designated agcncy to be filed and forwarded to the other Party'.
The designated agency shal! administer the Code of Conduct for panelists
established pursuant to Article 8.8, and provide administrative support for
panels b>' arranging for hearing roims, the production of panel reports and the
payment of panelists. The designated agency miay also provide administrative
support for the Commission if so directed by the Commission.

Artice .Contct Pit

Each Part>y s"a designate a central contact point to fadilitate communication
between Uic Parties on an>' matter covered by this Agreement. On thc request of the
other Part>', thc contact point shall identif>' Uic office or officiai responsible for Uic
matter and assist, as necessar>', in fadilitating communication with Uic other Party.

Artile .: Pbiain oiuinMl Provison of hnng

1. Each part>' shail, to thc extent possible, publish prompt>', ail laws,
regulations, procedures and administrative rulings of general application
respeting MaM=r covered b>' thiS Agreement.

2. Each Part>' sha, to Uic extent possible, publish, consistent wîth Article X of
GAIT 1994, an>' law, regulation, procedure or administrative ruling of
general application Uiat it proposes te adopt respecting Uic matters covered b>'
this Agreement.

3. Each Part>' shall, te Uic extent possible, provide written notice, in an officiai
language of cither Part>', to Uic other Part>' of an>' proposcd or actual measure
dma might material> affect Uic operation of dui Agreement. l'he notice shall
include, whcre appropriate, a description of Uic reasons for Uic proposed or
actual measure.

4. Ilic writtcn notice shal! be given as far in advance as possible of Uic
implemetation of the measure. If prior notice is not possible, Uic Part>'
implemcnting thc measure shiall provide written notice te Uic oUlier Part>' as
mmc as possible after implementation.

5. On requeit of Uic oUier Part>', a Part>' sha promp!>' provide information and
respOnd te questions pcrtaitmng te an>' actual or proposed measure, whether or
not previolis> notified.

6. hIe provision of written notic shah! b witbout prejudice as te whether Uic
nicasure is consistent wiUi this Agreement.

ArkI& a £mmâlâm

1. Bither Part>' Ma> requcat consultations rcgarding an>' actual or proposed
measure or an>' other Matte dat it considers: affecthUi operation of Oùi
Agreement, whethcr or not Uic matter bas been notified in accrdance with
Article 8.5.



2. Lorsqu'une Partie aura demandé la convocation de la Commission en vertu du

paragraphe 8.7(1), il incombera à l'organisme désigné de la Partie visée par la

plainte d'assurer le soutien de tout médiateur ou de tout groupe spécial saisi du
différend.

3. Durant la procédure d'un groupe spécial, les documents à échanger entre les
Parties seront adressés à l'organisme désigné, qui en assurera la transmission
après en avoir versé copie au dossier. L'organisme désigné administrera le
code de conduite établi à l'intention des membres des groupes spéciaux
conformément à l'article 8.8 et, pour ce qui est du soutien administratif des

groupes spéciaux, il organisera les salles d'audience, produira les rapports des

groupes et assurera la rémunération de leurs membres. L'organisme désigné

pourra également assurer le soutien administratif de la Commission, sur
demande de celle-ci.

Article 4: Points de contact

Chacune des Parties désignera un point de contact central pour faciliter les

communications entre les Parties concernant toute question visée par le présent

accord. Le point de contact indiquera à l'autre Partie, sur demande, quel bureau ou

quel officiel est chargé de la question visée et, selon qu'il sera nécessaire, facilitera la

communication avec ladite autre Partie.

Article :efr

1. Chacune des Parties, dans la mesure du possible, publiera dans les moindres

délais ses lois, règlements, procédures et décisions administratives
d'application générale concernant toute question visée par le présent accord.

2. Chacune des Parties, dans la mesure du possible et conformément à l'article X

du GATr de 1994, publiera les lois, règlements, procédures et décisions

administratives d'application générale qu'elle envisage d'adopter concernant

toute question visée par le présent accord.

3. Chacune des Parties, dans la mesure du possible, notifiera à l'autre Partie,

dans une lagu officielle de l'une ou l'autre des Parties, toute mesure qu'elle

adopte ou envisage d'adopter et dont elle estime qu'elle pourrait affecter

sensiblement le fonctionnement du présent accord. La notification comportera,
s'il y a Heu, une justification de la mesure adoptée ou envisagée.

4. La notification écrite sera donnée aussi longtemps que Possible avant la mis

en oeuvre de la mesure en cause. Si une notification préalable est impossible,
la Partie qui met en oeuvre la mesure en donnera notification par écrit à

l'autre Partie le plus tôt possible après la rmise en oeuvr.

5. Chacune des Parties, à la demande d autre Partie, fournira dans les

moindres délais des renseignements et des éclaircissements sur toute mesure

qu'ele adopte ou envisage d'adopter, que celle-ci ait ou non fait l'objet d'une

notification préalable.

6. L'envoi d'une notification écrite ne préjugera aucunement la question de savoir

s la mesure qui en fait l'objet est compatible avec le présent accord.



2. The Parties shail make every attempt to arrive at a mutually satisfactory
resolution of any matter through consultations under this Article or other
consultative provisions of this Agreement.

3. Each Party shail treat any confidential or proprietary information exchanged i
the course of consultations on the saine basis as die Party providing tie
information.

1. If the Parties fail to resolve a matter dhrugh consultations within 30 days of
delivcrY Of a request for consultations under Article 8.6, éither Party may
request in writing a meeting of die Commission. The request shallS staei
matter COMPlaincd of, and shail indicate what provisions of Uiis Agreement arc
considered relevant. Unleas otherwise agreed, the Commission shall convene
wiUiin 20 days after deliveiy of a request and shail endeavour te resolve Uic
dispute promptly.

2. The Commission may Cai on sucli technical advisers as it deems necessary, or
on Uic assistance of a mediator acceptable te both Parties, in an effort te reacli
a mutually satisfactory resolution of Uic dispute.

Artice 8.: Coef odc

The Parties shall, by Uic date of Uic entry into force of this Agreement,
exchange letters estabflg a Code of Conduct for panelists appohited pursuant te
Article 8.9.

1. Panels shail be cstalished in accordance wiUi thc provisions of Annex 8.9.

2. If a dispute lias beeti referred te the Commission under Article 8.7 and lias net
been resolved within a period of 30 days after Uic Commission lias convencd
or wiUiin sucli oth period as die Commission ba agreed, UiecCommission,
On Uie requcat of éier Party, shal establish a -ae of experts te consider Uic
matter and te niake flndings, detenninations and, if requested by cither Party,
recommendations concernmng Uic removal of a measure found flot te conforta
with Uic Agreement. A pmnel shail be deemed te be established from Uic date
of delivery te Uie other Party of the requcst of a Party.

3. The -ae proceedings commenced at Uie request of mne Party shah take plac
in Uic territory of Uic odier Party or in a jointiy agreed location.

4. Unets Uic Parties OdIcrwilse age widmi 20 days heom Uic date of Uic delivcry
of Uic request fer Uic cstablishmnent of Uic panel, the terms of reference shail
bc.

'To examine, in Uic liglit of Uic relevant provisions of Uic Agreement, Uic
matter referred te Uic Commission (as set eut in Uic request for a Commission
meeting) and te main sucli findings, determinations and recommendations if
requested as are provided i titis Article.'w

If Uic COmplainin Party, lirving raised it durig Uic Commission meeting,
Wishe te argue Uia a matter lias nulified or impulred benefits, Uic terni ef
reference s"a se îndicate.



Artke 8.6: Conultatio

1. Chacune des Parties pourra demander des consultations au regard de toute
mesure adoptée ou envisagée ou de toute autre question dont elle estime
qu'ele affecte le fonctionnement du présent accord, que la question ou la

mesure en cause ait ou non fait l'objet d'une notification conformément à
l'article 8.5

2. Les Parties ne ménageront aucun effort pour parvenir, de quelque question

qu'il s'agisse, à une solution mutuellement satisfaisante par voie de

consultations, en vertu du présent article ou d'autres dispositions du présent
accord prévoyant la tenue de consultations.

3. Chacune des Parties traitera au même titre que la Partie qui les fournit les

renseignements de nature confidentielle ou exclusive communiqués dans le

courant des consultations.

Artile 8.7: nggeme d'une prcd

1. Si les Parties ne parviennent pas à résoudre une question dans les 30 jours qui

suivent la signification d'une demande de consultations conformément à

l'article 8.6, l'une ou l'autre des Parties pourra demander par écrit la

convocation de la Commission. La demande de convocation fera état de la

question en cause, ainsi que des dispositions du présent accord jugées

pertinentes. Sauf entente contraire, la Commission se réunira dans les 20 jours

qui suivent la signification de la demande et s'efforcera de régler le différend

dans les moindres délais.

2. Dans le but de parvenir à une solution mutuellement satisfaisante, la
Commission pourra faire appel aux conseMers techniques qu'elle jugera

nécessaires ou au concours d'un médiateur acceptable pour les deux Parties.

Artkle 98.: Code de conduite

Au plus tard à la date d'entrée en vigueur du présent accord, les Parties

étbiron, par un échan de lettres, un code deconduite à l'intention des membres

des groupes spéciaux insttués conformément à l'article 8.9.

Artkle a.9 Predur du es p

1. Les groupes spéciaux seront institués conformément aux dispositions de

l'annexe 8.9.

2. Si un différend soumis à la Commission en vertu de l'article 8.7 n'est pas

réglé dans un délai de 30 jours à compter de la convocation de la Commission

ou dans tel autre délai convenu par celle-ci, la Commission instituera, à la

demande de l'une ou l'autre des Parties, un groupe spécial d'experts pour

examiner la question et établir des constatations, des déterminations et, ai l'une

des Parties en fait la demande, des recommandations concernant la levée d'une

mesure déclarée non conforme à l'accord. I groupe spécial ser réputé étm
insAtué à la date de signification de la demande à l'autre Partie.

3. Toute procédure instituée à la demande d'une Partie se déroulera sur le

terrtoire de l'autre Partie ou en tel autre lieu convenu d'un commun accord.



I. Te Commission shail, at its tint meeting or short>' thereafter, establish
Model Rules of Procedure. The Mode! Rules of Procedure shahj:

(a) assure a right to at leait one hearing before the pmnel and the
opportunit>' ta provide written submissions and rebutual arguments;

(b> permit counsel chose b>' a Part>' tu advisc that Part>' during panel
pnoceedings including hearings;

(c) require that a Party's positions be presented by officiai spokespersons
of that Part>'; and

(d) set out provisions conccrning confldentiality of the panel's hearings,
deliberations and initial report, and written submissons to and
communications with the panel.

Unless otherwise ggreed b>' the Parties, the panel shall conduct its procedings
in accordance with the Model Rules of Procedure and shah base its decision on
the arguments and submissions of the parties.

6. Unless the Parties Othierwise agree, the panel sha, within 3 months after its
Chairperson is appointed, present to Uic Parties an initiai report coiitaining
flndings of fact, its determination as to whether the mensure at issue is or
would be inconuistent with thc obligations of Uiis Agreement or cause
nulification and impoirment in the sense of Aimez 8. 1, aid its
recommendations, if an>', for resolution of the dispute. Where feosible, Uic
panel shall afford Uic Parties opportuni>' to comment on its preliminar>'
findinga of fact prior ta completion of its report. If requested in thc terms of
reference for Uic panel, Uic panel sha" also present findings as ta the degree of
adverse trade effect on Uic other Part>' of an>' mensure found not to conforn
wiUi Uic obligations of Uic Agreement.

7. Within 30 da>rs of issuance of Uic initiai report of Uic panel, a Part>'
disagreing in whole or in part nia>' present a written stateinent of its
objections aid Uic reaon for dxos objections to tic Commission and Uic
pmnel. Ini sucb an event, Uic pane! on its own motion or a: Uic request of Uic
Commission or either Part>' nia>' request Uic views of boUi Parties, recosider
its report, make an>' furtber eXamination Uiat it demas appropriate and issue a
final report, logether wiUi aiy separate opinions, within 60Odays of issuaice of
the initial report.

8. UnlSeaUi Commission agrees otierwise, Uic final report of Uic pandJ shail bc
publislied along with any separate opinions, and ai>' written vicws thia eiUier
Part>' desires to be publishc, within 15 da>'s after it is preseted to Uic
Cormmission.

9. On receipt of Uic final report of Uic pane, Uic Commission sha agree on thc
resolution of Uic dispute, which normal>' shal! coofornn wiUi Uic report of Uic
panel. Whcncver possble, Uic reWoution shal! be non-implementation or
removal of a mesur not conforming wiUi dbis Agreement or causing
nuijification Or inmirnMei in Uic senue Of Aimez 8.1 Or, fMing sucb a
resolution, agreed compensation.



4. Sauf entente contraire entre les Parties dans les 20 jours suivant la signification
de la demande d'institution d'un groupe spécial, le mandat du groupe spécial

sera le suivant :

« Examiner, à la lumière des dispositions pertinentes de l'accord, la question
portée devant la Commission (telle que formulée dans la demande de
convocation de la Commission) et établir les constatations, déterminations et

recommandations prévues au présent article. »

Si la Partie plaignante, l'ayant déjà fait devant la Commission, entend soutenir

qu'une question en litige a eu pour résultat une annulation ou une réduction

d'avantages, le mandat devra l'indiquer.

5. Dès sa première réunion ou sitôt après, la Commission établira des règles de

procédure types. Celles-ci devront :

a) garantir le droit à au moins une audience devant le groupe spécial, ainsi
que la possibilité de présenter par écrit des conclusions et des

réfutations;

b) permettre aux Parties de se faire conseiller par l'avocat de leur choix

au cours de la procédure du groupe spécial, y compris lors des

audiences;

c) exiger que les arguments des Parties soient présentés par les
porte-parole officiels de celles-ci; et

d) comporter des dispositions visant la confidentialité des audiences, des

délibérations et du rapport initial du groupe spécial, ainsi que des

pièces écrites et des communications orales avec celui-ci.

Sauf entente contraire entre les Parties, le groupe spécial mènera sa procédure

conformément à ces règles types et fondera sa décision sur les arguments et

conclusions des Parties.

6. À moins que les Parties n'en conviennent autrement, le groupe spécial remettra

aux Parties, dans un délai de 3 mois à compter de la nomination de son

président, un rapport initial contenant ses constatations de fait, sa

détermination quant à savoir si la mesure en cause est ou serait incompatible

avec les obligations au titre du présent accord ou aurait pour effet d'annuler ou

de compromiettre des avantages au sens de l'article 8.1, et, le cas échéant, ses

recommandations visant le règlement du différend. Lorsque faire se pourra, le

groupe spécial donnera aux Parties la possibiité de présenter des observations

Sur s constatations de fait préliminaires avant d'achever son rapport. S'il en

est fait la demande dans le mandat qui lui est confié, le groupe spécial

formulera également ses constatations quant à l'ampleur des effets défavorables

que pourrait avoir sur le commerce de l'autre Partie toute mesure déclarée non

conforme aux obligations découlant du présent accord.

7. Dans un délai de 30 jours à compter de la remise du rapport initial du groupe

spécial, toute Partie qui n'accepte pas tout ou partie du rapport présentera un

exposé écrit et motivé de ses objections à la Commission et au groupe spécial.

En pareil cas, le groupe spécial pourra, de son propre chef ou à la demande de

la Commission ou de lune des Parties, solliciter les vues des de Parties,

réeamie son rapport, procéder à tout examen supplémentaire qu'il jugera

appoprié et présenter un rapport final, accompagné de toute opinion

individuelle de ses membres, dans les 60 jours suivant la remise du rapport

initial.



10. If in its final rpmr aneha dtenined aa m sureis inconsstent wfth
the obligations of this Agreemt or causes nulification or impafrment in the
sense of Annex S. 1 and the Party compLainod against ha flot reached
agreement with the comPlaining Party on a mutualy satisfactory resolution
pursuant ta paragapli 9 within 30 days of rccevig the final report if the
ineaure was found ta be inconsistent with this Agreement or within 180 days
if the measure, was found to cause nulification or iinpairment, the complaining
Paty maY suspend the application to the Party complained against of benefits
of equivalent effect until sucli time as they have reached agreement on a
resolution of the dispute.

Il. I considering what benefits to suspend pursuant ta paragraph 9:

(a> a coniplaining Party should firi seek ta suspend benefits in Ufic sanie
seUco or sectors as that affected by Uhe nicasure, or other matter that the
Panel lias found to We inconsistent with Uic obligations of this
Agrecinent or to have caused nullification or impairment in the sense of
Annex 8.1; and

(b) a complaining Party tliat considers it is not pmacicable or effective ta
suspend benefits in Uic sme seco or sectrs my suspend befts in
other sectors.

12. On Uic written request of the Party complained against delivered ta Uic
coniplaining Party and to its designated agency, Uic panel wlich made thc
detemnation shall dcterniine whether the level or extent of benefits suspended
by thc complaining Party pursuant to paragrapli 10 is mianifestly excessive.

13. The Pael Proccedings pursuant to paragrpl 12 sh" We conducted in
accrdance with Uic Model Rules of Procedure. he pae d sha preset its
determination within 60 days of Uic date thc Party omplained against nmade
Uic requcet or sucli other penod as Uic disputing Parties nîay agree.

Neidier Party may provide for a riglit of acton under its domestc Iaw against
Uic other Party on Uic grund that a meaure of ic oUier Party is itnsstent with
Uiis Agreemient



8. À moins que la Commission n'en décide autrement, le rapport final du groupe
spécial sera rendu public dans les 15 jours suivant sa présentation à la
Commission, de même que toute opinion individuelle de ses membres et toute
observation écrite dont l'une ou l'autre des Parties souhaitera la publication.

9. Dès réception du rapport final du groupe spécial, la Commission s'entendra
sur une solution du différend, laquelle devra normalement être conforme aux
recommandations du groupe spécial. Dans la mesure du possible, la solution
consistera en la non-application ou la levée de la mesure non conforme au

présent accord ou ayant pour effet d'annuler ou de compromettre des avantages
au sens de l'annexe 8.1, ou, à défaut d'une telle solution, en l'octroi d'une
compensation.

10. Si un groupe spécial détermine dans son rapport final qu'une mesure est

incompatible avec les obligations découlant du présent accord ou a pour effet
d'annuler ou de compromettre un avantage au sens de l'annexe 8.1 et que la

Partie visée par la plainte n'a pu s'entendre avec la Partie plaignante sur une

situation mutuellement satisfaisante conformément au paragraphe 9, dans un

délai de 30 jours à compter de la réception du rapport final en cas
d'incompatibilité ou dans un délai de 180 jours en cas d'annulation ou de
réduction d'avantages, la Partie plaignante pourra suspendre, à l'égard de la

Partie visée par la plainte, l'application d'avantages dont l'effet est équivalent

jusqu'à ce que les Parties se soient entendues sur une solution du différend.

11. Pour ce qui est des avantages à suspendre en application du paragraphe 9 :

a) la Partie plaignante devrait d'abord chercher à suspendre les avantages
conférés au même secteur ou aux mêmes secteurs que le ou les secteurs
touchés par la mesure ou autre question qui, selon le groupe spécial, est

incompatible avec les obligations découlant du présent accord ou a eu

pour effet d'annuler ou de compromettre un avantage au sens de

l'annexe 8.1; et

b) si la Partie plaignante estime qu'il n'est pas matériellement possible ou

efficace de suspendre les avantages conférés au même secteur ou aux

mimes secteurs, elle pourra suspendre les avantages conférés à d'autres

secteurs.

12. Sur demande écrite signifiée par la Partie visée par la plainte à la Partie

plaignante et à son organisme désigné, le même groupe spécial déterminera si
la suspension d'avantages en vertu du paragraphe 10 est manifestement
excessive par son niveau ou son étendue.

13. La procédure du groupe spécial prévue au paragraphe 12 sera menée

conformément aux règles de procédure types. Le groupe spécial Présentera sa

détermination dans un délai de 60 jours à compter de la date de signification

de la demande de la Partie visée par la plainte ou dans tel autre délai dont les

Parties en litige pourront convenir.

Article g.10 Drois nivé

Au e des PaIs ne pourra prévoir da sa législation intérieure le droit

d'engager une action conte l'autre Partie au motif qu'une mesure de cette autre Partie

est incompatible avec le présent accord.
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Nlffatinand mp1J Ma

1. If a Party considers that the application of any measure, that is not inconsistent
with the provisions of this Agreement, causes nullification or impairment of
any benefit reasonably expected to accrue to diat Party, directly or indirectly
under die provisions of this Agreement, that Party may, with a view to the
satisfictory resolution of the matter, invoke the consultation provisions of
Article 8.6 and, if ît considers it appropriate, procced to dispute settlement
pursuant to Article 8.7.

2. Paragraph 1 shail flot apply to Article 10.5.



ANNXE 8.

Annulation et réduction d'avaUta*e

1. Toute Partie qui estime qu'un avantage dont elle pouvait raisonnablement
s'attendre à bénéficier en vertu des dispositions du présent accord, directement
ou indirectement, est annulé ou compromis par suite de l'application d'une
mesure qui n'est pas incompatible avec le présent accord, pourra demander les
consultations prévues à l'article 8.6 et, si elle le juge approprié, recourir par la

suite au mécanisme de règlement des différends prévu à l'article 8.7.

2. Le paragraphe 1 ne s'appliquera pas à l'article 10.5.



1. The Commnission sha dcvelop and maintain a roster of individuals who are
wiling and able to serve as pmnelists. Wherever possible, panelists shail be
chosen from this roster. In ail cases, panelists shail be chosen strictly on the
basis of objectivity, reliability and sound judgment and, where appropriate,
have expertise in the particular matter under consideration. Panelista shai flot
be affihiated with or take instructions from cither Party.

2. The remuneration of panelists, their travel and ladging expenses, and ail
general expenses of the panel shali be borne equally by the Parties. Each
panelist s"a kecp a record and render a final account of bis time and
expenses, and the panel shall keep a record aid render a final account of al
gencral expenses. T'he Commnission shaU establish amouints of remnuneration
and expenses that wii be paid ta the pmnchists.

3. The panel shail be composed of three members, who may be citizens of
Canada or Israel. Within 45 days of establishment of the panel, each Party, in
consultation with Uic other Party, shail choose one member of the panel, and
the Commission sha endeavour to agrec on the third member who shall chair
the panel. If aParty fuils to appointitspmnelists within 45days, such
panelists shah be selected by lot from among its citizens on the roster
describcd in paragraph 1. If the Commission is unable to agrec on the
Chairperson of Uic panel then each Party shal nominale a candidate for
Chairperson and Uic Chairperson shall bc selected by lot from the nominees
agreed upon by Uic Parties.

4. Panelists may furnish separate opinions on matters flot unanimously agreed.

5. No panel may, cither in its initial report or its final report, disclose which
panelists arc associated with majority or minority opinions.

6. Panelists shall be subject ta thc Code of Conduct established pursuant ta
Article 8.8. If a Party believes dhat a panelist is in violation of thc Code of
Conduct, thc Parties shah consuit and if Uic Parties agre, Uic panclist shail be
remioved and a ncw panelist shah be selectcd in accordance with thc
proceduires of this Annex.

7. If a pan"ls becomes unable to fulfil panel duties or is disqualifled,
proceedinga of thc panel uhail be suspende pcnding tic selection of a
substitute panclist in accordance with Uic procedures of Ibis Annex.



ANNEXE 8.9

1. La Commission dressera et tiendra une liste de personnes privées disposées et
aptes à faire partie de groupe spéciaux. Dans la mesure du possible, les

membres des groupes spéciaux seront choisis dans cette liste. Dans tous les

cas, les candidats seront choisis strictement pour leur objectivité, leur fiabilité
et leur discernement et devront, s'il y a lieu, tre compétents dans le domaine
dont relève la question à l'étude. Les candidats n'auront d'attaches avec
aucune des Parties, et ne pourront en aucun cas en recevoir d'instructions.

2. Ls Parties assumeront à part égale la rémunération des membres, leurs frais

de déplacement et de logement ainsi que les dépenses générales du groupe

spécial. Chaque membre consignera ses heures et ses dépenses et en fera un

compte rendu final, et le groupe spécial consignera toutes ses dépenses

générales et en fera un compte rendu final. La Commission établira le montant

de la rémunération et des indemnités qui seront versées aux membres.

3. Le groupe spécial sera composé de trois membres, qui pourront être des

citoyens du Canada ou d'Isral. Dans un délai de 45 jours à compter de

l'institution du groupe spécial, chacune des Parties désignera un membre du

groupe spécial en consultation avec l'autre Partie, et la Commission s'efforcera

de s'entendre sur le choix du troisième membre, qui présidera le groupe. Si

une Partie ne désigne pas son membre du groupe spécial dans le délai de 45

jours, celui-ci sera choisi par tirage au sort parmi ses citoyens figurant sur la

liste visée au paragraphe i. Si la Commission ne peut s'entendre sur le choix

du président du groupe, chacune des Parties désignera un candidat à cet effet

et le président du groupe sera choisi par tirage au sort entre les candidats ainsi

désignés par les Parties.

4. Les membres des groupes spéciaux pourront présenter des opinions
individuelles sur les questions qui ne font pas l'unanimité.

5. Aucun groupe spécial ne pourra indiquer, dans son rapport initial ou son

rapport final, lesquels de ses membres sont associés à l'opinion majoritaire ou

minoritair.

6. Les membres des groupes spéciaux devront se conformer au code de conduite

établi en application de l'article 8.8. Si une Partie estime qu'un membre viole

le code de conduite, les Parties se consulteront, et si elles sont d'accord, ledit

membre sera relevé de ses fonctions, et un nouveau membre sera désigné

conformément aux procédures énoncées dans la présente annexe.

7. Si un membre devient incapable de remplir ses fonctions ou est exclu, le

groupe spécial suspendra ses travaux jusqu'à ce qu'un nouveau membre ait été

désigné conformément aux procédures énoncées dans la présente annexe.



PART SIX

OTHER PROVISIONS

CHAf1IE IN

The rights and obligations of the Parties rekatng to intellectual propcrty rights
shall be govcrned by the Agreement on 7>ade-Related Aspect of Intellectua Property
Rights, Annex 1C of the WZO Agreemen, and any subsequent amcndmcnts to, dma
Agreement.

Artic 9 usde n afml»Maue

1. The rights and obligations of the Parties relating to, mubsidies and
couitcervailing measre s"a be govcrned by the Agreemsent on Subsidis and
CountcrbWâIng Mearures, part of Annex lA of the Wf O Agreement.

2. The rights and obligations of the Parties relating to the application of
antidumping measures shai be governed by the Agreement on implmentaulon
of Article Wi ofthe General Agreement on Tarff anti Trade 1994, part of
Aimex 1A of the WTO Agreement.

3. Each Party reserves the right to apply its antidumping Iaw and counitervailing
duty law to, goods importcd from the tcrritory of Uic othcr Party ini conformity
wîth Uic principles of die agreements referred to in paragraphs 1 and 2.
Antidunipig Iaw and countervailing duty law include, as appropriate for each
Party, relevant statutes, legislative history, regulations, administrative practice
and judicial, precedents.



PARTIE VI

AuTREs DISPOSITONS

Arfirle 9.1:lonemeli de Vrd nelacuell

Les droits et obligations des Parties concernant les droits de propriété
inteluellâe seront régis par l'Accord sur les aspects des droits de propriétér

intellectelle qui touchtent au cowem'coe, qui finie, l'annexe lC de l'Accord sur

l'OMC, et par les modificafions qui pourront lui atr ultérieurement apportées.

1. Les droits et obigations des Parties coernant les subventions et les mesures
compensatoires seront régis par l'Accord sur las subvention et les nmsm
compensatoires, qui fait partie de l'annexe lA de l'Accord sur 1'OMC.

2. Les droits et obligations des Parties concernant l'application des mesre
antidumpîng seont régis par l'Accord sur la mise en oeuvre de l'article WIde

l'Accord gééa sur lea ta*f douaniers et le comnmc de 1994, qui fait
partie de l'annexe 1A de l'Accord sur l'OMC.

3. Chacune, des paries se réserv le droit d'appliquer sa législation sur les droits

antidumping et su les droits compensateurs aux produits importés depuis le

territoire de l'autre Partie, en conformité avec les pincipes et accords

m~entionlnés aux panigraphies 1 et 2. Selon qu'il y a lieu pour chacune des
Parties, ladite législation comaprend les lois, le contexte législatif, les

règlements, la pratique administrative et la jurisprudence pertinents.



Article XX of GATI' 1994 and its interpretative notes, or any equivalent
provision of a successor agreement to which both Parties are party, are incorporated
into and made purt of this Agreement. The Parties widerstand that the measures
referred to in Article XX(b> of GAIT 1994 abso include environmental measures
necessary to protect hunian, animal or plant life or health, and that Article XX(g) of
GA'IT 1994 applies to measures relating to the conservation of living and non-living
exhaustible natural resources.

Artile 1.2: National Scuri

1. Nothing in this Agreement shail be construedi:

(a) to require either party to furnish or allow access to any information die
disclosur of which would be contrary to its essential security interes;

(b) t0 prevent entier Party from taking any actions necessary for the
protection of its essential security interests:

(i) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of
war and to such traffic and transactions in other goods,
malerials, services and technology undertake directly or
indirectly for Uic purpose of supplying a military or other
security establishment,

(Ji) take in time of war or other emergency in international
relations, or

(iii) relating to Uic implementation of national policies or
international agreements respecting Uic non-proliferaton of
biological, chemical, nuclear weapons or other nuclear explosive
devices; or

(c) to prevet cidier Party from taking action in pursuace of its
Obligations under Uic United Nations Charter for Uic maintenance of
international peace and security.

Aitide 10-3

1. Except as provided in ti Article, nothing in this Agreement shail apply to
taxation muum.

2. Nothing in tbis Agreement shall affect the rights and obligations of a Party
under any tax Convention, Ini the event of any inconsstency betwccn Ibis
Agreement and any such convention, Uiat convention sha prevail to Uic extent
of the inconslstency.



CHAPITE 10

Exceptions

Article 10.1: Excepions générales

L'article XX du GAIT de 1994 et ses notes interprétatives, ou toute

disposition équivalente d'un accord qui lui aura succédé et auquel les Parties auront
toutes deux adhéré, sont incorporés dans le présent accord et en font partie intégrante.

Les Parties comprennent que les mesures visées au paragraphe XX(b) du GATT de

1994 englobent les mesures environnementale s nesaires à la protection de la santé

et de la vie des personnes et des animaux ou à la préservation des végétaux et que le

paragraphe XX(g) dudit GATT de 1994 s'applique aux mesures se rapportant à la

conservation des ressources naturelles épuisables, biologiques et non biologiques.

Article 10.2: Scurité natoa

1. Aucune disposition du présent accord ne sera interprétée:

a) comme imposant à une Partie l'obligation de fournir des
renseignements ou de donner accès à des renseignements dont la

divulgation serait, à son avis, contraire aux intérêts essentiels de sa

sécurité;

b) comme empêchant une Partie de prendre toutes mesures qu'elle

estimera nécessaires à la protection des intérêts essentiels de sa sécurité

(j) se rapportant au trafic d'armes, de munitions et de matériel de

guerre et à tout commerce d'autres articles, matériels, services
et technologies destinés directement ou indirectement à assurer
l'approvisionnement des forces armées ou autres forces de
sécurité,

(i) appliquées en temps de guerre ou en cas'de grave tension
internationale, ou

(iii) se rapportant à la mise en oeuvre de politiques nationales ou

d'accords internationaux concernant la non-prolifération des

armes biologiques, chimiques et nucléaires ou d'autres engins
nucléaires explosifs; ou

c) comme empêchant une Partie de prendre des mesure application de

us engagements au titre de la Charte des Nations Unes, en vue du

maintien de la paix et de la sécurité internationales.

1. Sauf pour ce qui est indiqué au présent article, aucune disposition du présent

accord ne s'appliquera aux mesures fiscales.

2. Aucune disposition du présent accord n'affectera les droits et obligations d'une

Partie en vertu d'une convention fiscale. En cas d'incompatibilité entre le

présent accord et une telle convention, cette dernière prévaudra dans la mesure

de l'ncompatibilité.



3. Notwthstanding peragrapli 2:

(a) Article 4.1 and suCh other provisions of this Agreement as arc
nccssaly to give effect ta that Article shall apply ta taxation measures
to the samie extent as <lacs Article 1II of thc GATr 1994; and

(b) Article 4.7 shail apply to taxation measurca.

Aric10. alace fP

The riglts aid obligations of the Parties relating ta balance of paymcnts shal
be governcd by the Understwzdng on t&s Baloe-of-Paymnnu Prnùions of the
Genen2l Agreemm on Tarffs and Trade 1994, part of Arnex lA of the wro
Agreenent.

Aric10.3~: Cutrlanga

Measuresaffecting cultural industries are exempt from Uic provisions of this
Agreement, cXcept as SpeCciflcaily provided in Article 2. 1.

AriIckle 0. e:
For purposes of tliis Chapter:

- cult"a Industries means persons engaged in any of thc following activities:

(a) the publication, distribution, or sale of books, magazines, periodicals or
newspapcrs in print or machine readable formn but not including thc sole
activity of printing or 4ypeeting aiy of Uic foregoing;

(b) flic production, distribution, sale or exhibition of film or video
recordiga;

(c) flic production, distribution, sale or exhibition of audio or videa music
recdns;

(d) tlic publication, distribution or sale of music in print or machine
readable form; or

(e) radiocommunications in which the transmissions are intended for direct
reception by Uic gencral public, aid ail radio, television and caMle
broedcasting undertakings and ail satellite programming and broedcast
nctwork services;

- tai conventioin means a conventioni for Uic avoidance of double taxation or
other international taxation agreement or arrangement;

- taxatio measures do ot include:

(a) a Ocmustm duty* as dcflned in Artil 2.3; or

(b) flic measures listed in exceptions (b) aid (c) of duat deflation; aid

- tasuera meais interntational transactions aid related international transfers
aid paymeats.



3. Nonobstant le paragraphe 2 :

a) l'article 4.1 et toutes autres dispositions du présent accord qui sont
nécessaires pour donner effet audit article s'appliqueront aux mesures
fiscales dans la même mesure que l'article III du GATT de 1994; et

b) l'article 4.7 s'appliquera aux mesures fiscales.

Article 104: Balance des iemet

Les droits et obligations des Parties concernant la balance des paiements seront

régis par le Mémorandum d'accon sur les dispositions de l'Accord général sur les

tarift douaniers et le commerce de 1994 relatives à la balance des paiements, qui fait

partie de l'annexe lA de l'Accord sur l'OMC.

Article 103: Induistries culturelles

Sauf pour ce qui est expressément prévu à l'article 2.1, les mesures touchant

les industries culturelles échappent aux dispositions du présent accord.

10.6: Défn

Aux fins du présent chapitre:

convention fscale s'entend d'une convention tendant à éviter les doubles

impositions, ou de tout autre accord ou arrangement international en matière

fiscale;

-ndustries culturelles s'entend des personnes qui se livrent à l'une quelconque
des activités suivantes :

a) la publcadon, la distribution ou la vente de livres, de revues, de

périodiques ou de journaux, sous forme imprimée ou exploitable par

machine, à l'exclusion toutefois de la seule impression ou composition

de ces publications,

b) la production, la distribution, la vente ou la présentation de films ou

d'enregistrements vidéo,

c) la production, la distribution, la vente ou la présentation
d'enregistrements de musique audio ou vdéo,

d) l'édition, la distribution ou la vente de compositions musicales sous

forme imprimée ou exploitable par machine, ou

e) les radiocommunications dont les sont dstiné= à être

captdes directement par le grand public, et toutes les activités de

adiodifusion, de télédiffusion et de cbodistribution et tous les

serdices do réseaux de programation et de diffusion par satellite;

mmms uest ne s'entend pas

a) du de douane » défni à l'article 2 .3 , ou

b) des meaues indiqu dans les exceptions b) et c) de cette définition; et

team rt s'entend des ta o ns t a*5 et des transferts et

paimts inernatioux affents.



CHAM&ELLEEN

General and Final Provisions

flic Annexes to this Agreement constitute an integral part of this Agreement.

A&k 11.2 Amendamb
1. T7he Parties may agrec on any modification of or addition to tdis Agreement.

2. When s0 agreed, and approvedi in accordance with the applicable legal
procedures of each Party, a modification or addition shall constitue an
integral part of this Agreement.

3. Notwithstanding Article 11. 1, the annexes to this Agreement may be amended
by the Commission through an cxchangc of letters confirming thc amendmcnt.

Articl l.: EnairyJ

1. This Agreement shall enter into force on January 1, 1997, subjcct to the
compiction of the nccessary legal procedures by each Party, through an
cxchangc of written notifications through diplomatic channels certifying such
completion.

Articl 1 urto n TMnt.

This Agreement shall remain in force unleas terminated by cither Party on
six month's notice to thm other Party.

Artil1,5 Irhe UbeUat~ion 

With a vicw Io enhancing the froc traite area establishcd under dhis Agreement,
the Parties agree dhat wilhn two ycars of the date of its entry into force, they wil
enter nto further discussions to scck additional meuts of expanding tic scope of
liberalized trade in the froc trade ares through thc further removal of tariffs and other
barriers to trade between the Parties.



CHAP1RE11

DiSnsitions générales et finales

Article 11.1: Annee

Ies annexes font partie intégrante du présent accord.

Article 11.2: Mdfa

1. Les Parties pourront convenir des modifications ou ajouts à apporter au présent

accord.

2. Les modifications ou ajouts ainsi convenus, et approuvés conformément aux

procédures juridiques prévues dans chacune des Parties, feront partie

intégrante du présent accord.

3. Nonobstant 'article 11.1, des modifications pourront être apportées aux

annexes du présent accord par la Commission, moyennant un échange de
lettres confirmant les modifications.

Article 11.3: Etée en vinuu

Le présent accord entrera en vigueur le l janvier 1997, par un échange de

notifications par les voies diplomatiques écrites confirmant pour chacune des Parties

l'accomplissement des procédures juridiques nécessaires à cM effet.

Article 114

Ie présent accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas été dénoncé par

l'une des Parties moyennant un préavis de six mois adressé à l'autre Partie.

Dans le souci de valoriser la zone de libr-échange établie par le présent

accord les Parties conviennent qu'eles engageront, dans les deux ans qui suivront

l'entrée en vigueur du présent accord, de nouvelles discussions en vu de pousser plus

avant la libéralisation de leurs échanges par l'élimintion autres droits de doua et

la levée d'autres obstacles à leur commerce bilatéral.



M1kM~: Autt~iL

Thec English, French and Hebrew texts of this Agreement are equafly
authentic.

IN WITNESS WEREOF, the undcrsgned, being duly autheo by Èr
respective Govçiiments, have signed pis~reet, at - %y-j
this 3 /,d day of 1996.

FOR THE GOVERNMERNT
0F TH1E STATE 0F MSAEL

Art FgletonNathan Sharansky

0F CANADA

Article 11, :

Art Eggleton



Les textes français, anglais et hébreu du présent accord font également foi.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés leurs uvernements
respectifs, ont signé le présent accord à
ce 3/2 jour de 1996.

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

Art Eggleton

POUR LE GOUVERNDEEN
DE L'ÉTAT D'ISRAÉL

Nathan Sharansky

Textes faisant foiArticle 11.6:



Snedfl Rules ûor ran

section A - GeneralutenpatmieNot

For purposes of intcrpreting the rules of mrieu set out ini this Annex:

(a> Uic SPeCiflc rule, Or sPeciflc Set of rules, lea applies ta a particula heading,
subheading or tariff item is set out immediately adjacent to the heading,
subheading or tariff item;

(b) a rule applicable ta a tariff item shau take precedence over a rule applicable ta
thc heading or subheading which is paret ta Out tariff item;

(c) a requirement of a change in tariff classification applies anly ta non-origiating
materials; and

(d) the following definitions apply:

- chaPter means a chapter of the Harmonized System;

- heading means dic firat fou digits in Uic tariff classification number
under die Harmonizd Sytm;

- section means a section of Uic Harmonized Systcm;

- subheadln means die first six digits in Uic tariff classification number
under Uic Harmonized Systemn; and

- taMf Item mcmiii Uic fira eight digits mi Uic tariff classification number
undOr Uic Harmonized Systcm as implemnented by each Party.
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Rhales d'origine suédflues

Section A- Notes btrnrt2tves géémli-

Aux fins de l'interprétation des règles d'origine énoncées dans la présente

annexe:

(a) la règle spécifique ou l'ensemble de règles spécifiques qui s'applique à

une position, une sous-position ou un numéro tarifaire particulier est

énoncée immédiatement en regard de la Position, de la sous-position ou

du numéro tarifaire visé;

(b) la règle applicable à un numéro tarifaire l'emporte sur la règle

applicable à la position ou à la sous-position relative à ce numéro
utarr,

(c) l'exigence de changement de classement tarifaire ne s'applique qu'aux

matières non originaires;

(d) les définitions suivantes s'appliquent:

chapitre : un chapitre du Système, harmonisé;

numnéro tuariaie : les huit premiers chiffres du numéro de

classement tarifaire en vertu du Système harmonisé adopté par chaque
Parie;

position : les quatre premiers chiffres du numéro de classement
tarifaire, en vertu du Système harmonisé;

section : une section du Système harmonisé;

ueus.p.uItI@i: les six premiers chiffres du numéro de Classement
tarifaire en vertu du Système harmonisé.



Section B - Spefflc Rules of OrWan

SECTIONU UNE ANIMAIS: ANIAL PRODUCTS (Chante 1-5)

ChaM ~1: lAveLnmWah

A change to this chapter from any othe chapter.

ghatu 2: Meat and Edibie Meat Offal

A change to this chapter from any other chapter.

QUM 3.c: Fish and Cnistaceans. Molluses and Other AoUal

A change to a subhcading of this chapter from any other subheading, including
another subheading within this chapter.

Cham 4r: Dainv Produce: Birds' Eaus: Naturai Honcy: EdMIbe Produt
of Animal Ormgin, Not ELewhere Spneled or Included

A change to this chapter from any otiier chapter, except from tariff item
1901.90.aa.

£kaDtcU: Products of Animal Orlain. Not Elsewhere SMelfed or

A change to a subheading of this chapter from any other subheading, including
another subheading within duis chapter.

SECTINmGrBL RDCS CS -4

Note to Chanter 6 through 1: Agicukura ami honicukural goods groiim
in the terrltory of a Pairy shall be treated
as originaing in the territory of that Pany
eme (f grownfrom seed, bulbs, moislock,
cuflngs, slips or orner live parts of plants
bnponedfroe a non-Parsy.

Cliaglmrj: Ilve Trees and Othor Plants: Bialbe. Roaab and h1kmCn
Mfwsa nd OLrmeal fRhM

A change to a subhcading of this chapter from any othe subheading, including
anothe subhmaiîng within this chapter.

ChaUft1 Edible Veimtab1es and Certin Rooab and Tuber.

A change to dhû& chapte fromn any other chapter.



Seetion B - Rèeles d'oREfrne snifi<nes

SETO- AIAX IVAM ERO2IaGDu
ANIMAL <Chanitre 1-M~

Un changement à ce chapitre de tout autre chapitre.

ÇhaiRR#z : Viandes et bt om til

Un changement à ce chapitre de tout autre chapitre.

Çwk : Poissons et [rsai.mluquse ursIvertébrés

Un changement à une sous-position de ce chapitre de toute autre sous-position,

y compris d'une autre sous-position de ce chapitre.

Capir : Li et rout dea atre ef d'lex:mel naturel.
orouis omstile doreln aimle non déngo"ni ni

Un changenmt à ce chapitre de tout autre chapitre, sauf du numéro tarifaire

1901.90..

cb IngKJ: Prdisdolleaiae o éofisn ool

Un changement à une sous-position de ce chapitre de tout autre sous-position,

y compris d'une autre sos-position de Ce chapitre.

-FTG

Note aIE £baus 6 à 14: Les proidts agiodes et horicoles culdvds danm

le territoire d'une Pao* sen>n traités COMme
éwta originaires du MtriWre de cett Flardec,
jmwm s'ils sont cultivE à partir de semences, de
bulbS, de racine, de bouflr, de greffon ou
d'autres partie de plante vivante impoll
d'ujn MMtr pOYS.

rites niatse rdits de le flo4nture

Un changement j une sous'poItion de ce chapitre de toute autre sous-positiOn,

y compris d'une autre sous-Poltio de ce chpitre



Cha 8: Edihie Bruit and Nuts: Peel of Citmu Fruit or Melon

A change to this chapter from any other chapter.

OMM9Coffée. Tea. Maté and S"i~

09.01 A change to a subheading of this heading (rom any other
subheading, including another subheading within this
heading.

09.02

0902. 1O.aa A change ta this tariff item from subheading 0902.20.

0902.30.aa A change to this tariff item from subheading 0902.40.

09.02 A change ta this heading from any othcr chapter.

09.03-09.09 A change to any of these headings (rom any other
chapter; or

A change ta crushed, ground or powdered items of any
of headings 09.04-09.09 (rom any othe tariff item,
provided that the crushed, ground or powdered items of
any of headings 09.04-09.09 are put up for retail sale.

09.10 A change ta tdûs heading (rom any other chapter;

A change ta cruhed, ground or powdered items of this
heading from any other tariff item, provided that the
crushed, ground or powdered items of this heading are
put up for retail sale; or

A change ta subheading 0910.91 (rom any other
subheading, provided that a single non-originating spice
ingedient constitutes flot more than 60 per cent by
weight of dme roduct.

chamfft Ça"h

A change to this chapter from any other chapter.

~haRtrJi: Products of t Millilu Induâtrv: Mfalt: Starches:, Inuline

A change ta tdis chapter (rom any othe chapter.

Chester-a: 011 SM&d and Oleaniou Frults hmiefnoU s Grans.

Souda jSd Frit: ndusti or MjediduL Plnt Straw and

12.01-12.10 A change to any of these headlnp front any other



Chapre : Iumes. nantes. racines et tubercules alinentaires

Un changement à ce chapitre de tout autre chapitre.

Chapir 8: Fruits comestibles: écorces d'agrMes ou de melons

Un changement à ce chapitre de tout autre chapitre.

Chapte 9: Café. thé. maté et épices

09.01 Un changement à une sous-position de cette position de
toute autre sous-position, y compris d'une autre sous-
position de cette position.

09.02

0902. 10.aa Un changement à ce numéro tarifaire de la sous-position
0902.20.

0902.30.aa Un changement à ce numéro tarifaire de la sous-position
0902.40.

09.02 Un changement à cette position de tout autre chapitre.

09.03 à 09.09 Un changement à n'importe laquelle de ces positions de
tout autre chapitre; ou

Un changement aux produits broyés, pulvérisés, ou
réduits en poudre des positions 09.04-09.09 de tout autre
numéro tarifaire, à condition que les produits broyés,

pulvérisés, ou réduits en poudre des positions 09.04-
09.09 soient mis en vente au détail.

09.10 Un changement à cette position de tout autre chapitre;

Un changement aux produits broyés, pulvérisés, ou
réduits en poudre de cette position de tout autre numéro
tarifaire, à condition que les produits broyés, pulvérisés,
ou réduits en poudre de ces positions soient mis en vente
au détail; ou

Un changement à la sous-position 0910.91 de toute autre

sous-position, à condition qu'un seul des épices-
ingrédients non originaires ne représente pas plus de 60

p. 100 du poids du produit

Un changement à ce chapitre de tout aue chapitre-

Ca irL11: roduit de la ma mi et fulnune.
gluten de h treet

Un changement à ce chapitre de tout autre chaite.



12.11

1211.10.aa

121 1.20.aa

121 1.90.aa

12.11

12.12-12.14

A change ta dts tarîff item fromn any other tariff item.

A change to is tariff item from any other tariff item.

A change ta is tariff item fromn any other tariff item.

A change ta duis heading from, any other chapter.

A change ta any of these headings fromn any other
chapter.

CbaJlICL13: lac: Gums. Resins and Other V-efeable Sans and Extrd

A change to a heading of is chapter from, any other heading, including
another beading within tbis chapter.

A change to is chapter from any other chapter.

SECTIONJf ANIMAI, OR VEQETABL FAT AND Q=S AND THEIRt
£LEAAE RDARS:EFBE DIBJJLI ATL
À=A R EW ABI M= C&ni-

asma 15 A"ia or Vegetabl Fats and M anmd Thefr Ceva
Producta: Pemred Edlbl Fats: Andima or Veaetabl Wazes

A change to this chapter from any other chapter.

SFnM IV ZME ODTEr*BVEA£-SIISA
IKEArTBCOADNAUC
TOAC USM U(h= 1-4

ChagaM 16rEmaraiona of Meat. of Flali or Crustaceans, Malluses or
Offier Aquai * lnetla

A change to is chapter from any othe chapter, cxcept fromn any of
subheadings 0201.10-0201.30 and 0202. 10-020.30; or

A change ta this chapter fromn any of subheadings 0201.10-0201.30 and
0202.10-4M0.30, provided dhat the change involves oooking, smoing or similar
types of curing of any material provldc for mn any of subhedîngs 0201.10-0201.30
and M2M. 10-0202.30.



12.01-12.10

12.11

1211. 10.aa

1211.20.aa

1211.90.a

12.11

12.12-12.14

151

Q&kL Graine et frits o&lu: ines, segrMen et fruits

divers- niantes Idsrelso ndmae:nilse
forr-e

Un changement à l'une de ces positions de tout autre

chapitre.

Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
nunéro tarifaire.

Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numé~ro tarifaire.

Un changement à ce numéro tarfaire de tout autre
numéro tarifaire.

Un changement à cette position de tout autre chapitre.

Un changement à l'une de ces positions de tout antre
cair.

CaJjtmjl 13p1es :éie etat asse et extraits xftérau

Un changement à une position de ce chapitre de toute autre position, Y compris

d'une autre position de ce chapitre.

Chapa 14~ airsàte tate oredults d'orltlne vietale. non

Un changement à ce chapitre de tout autre chapitre.

-rvr i fTfR N AE UVGTlM

rs hsy Tkmi GAM

Un Changement à ce chapitre de tout autre chapitre.



ChagËr 1 : Sugars and Sugar Confectionerv

17.01-17.02 A change to any of these headings from any other
chapter.

17.03-17.04 A change to any of these headings from any heading
outside this group.

Chazm 18: Coco and Cocos Penaratlons

18.01-18.04 A change to any of these headings from any other
chapter.

18.05 A change wo this heading from any oCher heading, except
from heading 18.03.

18.06 A change to a subheading of this heading from any other
subheading, including another subheading within this
heading.

ChwnaM : 1rEcmraIons of Cereals. Flour. Starch or Milk: Pastr=noks'

1901.10 A change to this subheading from any other chapter.

1901.20

1901.20.aa A change to this tariff item from any other chapter,
except from Chapter 4.

1901.20 A change to this subheading from any other chapter.

1901.90

1901.90.aa A change to this tariff itemn from any other chapter,
cxcept from Chapter 4.

1901.90 A change w this subheading from any other chapter.

19.02-19.05 A change wo any of these headîngs from any other
chapter.

ChaM »EMntons of Ve.etahles. Fruit. Nuts or Othier Parts of

A frui, nut or vegetabl preparaton of Chapter
20 "a lias been prepared or preserved merely by
.fluezng, by packing çlncludng cannng) in Wmwr,
brine or natura juîces, or lby roaçting, eîther dqy
or in vi oU(ncluig prooessl, lncldental to
freezlng, paclng, or itng), sJsoJ be freaWe as
an originatlng good only if dhm valu ofjfreh
goof Mia are w*oUly produced or obtalned
entirey In the tentory cflone or more cf the
Parties onsdwe at leas 90 per cent of the valuie
of allfres good se "in the producion eit&
fiidt, nua or vegetable prepartio.
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Chanitrm : Préparations de ide d oanoueeutcé.e
moflues ou d'autres invertébréi uaatliues

Un changement k ce chapitre de tout autre chapitre, sauf des sous-positions

0201.10-0201.30 et 0202.10-O202.30; ou

Un changement k ce chapitre des sous-positions 0201.10-0201.30 et 0202. 10-

020.30, k condition que le changement comprenne la cuisson, le fumage ou tout type

semblable de traitement de toute matière visée par les sous-positions 0201.10-0201.30
et 0202.10-020.30.

17.0Ë1-.0

17.01-17.02

18.01-18.04

18.05

18.06

Chauwmi*

1901.10

1901.20

1901.20.aa

1901.20

1901.90

1901.90a

1901.90

un changement à l'une de ces positions de tout autre
chapitre.

Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

Un changement à l'une, de ces positions de tout autre
Chapitre.

Un changement à Cette Position de tout autre position,
sauf de la position 18.03.

Un changement à une sous-position de cette position de
toute autr sons-posion, y compris d'une autre sous-
position de cette position.

I bse e drlua de farines. d'tindai. de

Un changement à cette sous-position de tout autre
chapitre.

Un changement k ce numéro tarifaire de tout autre
chapitre, sauf du chapitre 4.

Un changent à cette sous-position de tout autre
chapte

Un changement à ce numéro tariaire de tout autre

chapitre, sauf du chapitre 4.

Un chneet à COtt sous-position de tout autr



20.01-20.08 A change tu any of these headings from any other
chapter.

2009.11-2009.80 A change to any of these subheadings from any other
chapter.

2009.90 A change ta this subheading from any other chapter; or

A change to this subheading from any other subheading
within ChaPter 20, whether or not there is also a change
from any allier chapter, provided that a single juice
ingredient, or juice ingrediients from a single non-Party,
constitute in single strcngth form no more than 60 per
cent by volume of the good.

Çb»21: MiselanoE ible Em doi

21.01-21.04 A change wo any of these headings from any other
chapter

21.05 A change to this heading from any other heading, except
from Chapter 4 or tariff item 1901.90.aa.

21.06

2106.90.aa A change to this tailif item from any other chapter,
except fromn heading 20.09 or any of tariff items
2202.90.aa and 2202.90.bb.

2106.90.bb A change wo this tariff item fromn any other chapter,
exoept from heading 20.09 or any of tariff items
2202.90.aa and 2202.90.bb; or

A change ta this tariff item from any other subheading
within Chapter 21 or heain 20.09, whetber or not there
is also a change from any talle chapter, provided that a
uingle juice ingredient, or juice ingredients from a single
non-Party, constitute in single strenh formn no more
than 60 per cent by volume of the good.

2106.90.cc A change ta thus tariff item from any other chapter,
excePt from Chapter 4 or tariff item 1901 .90.aa.

2106.90.dd A change to this tariff item from any allier tariff item,
except from any of headings 22.03-22.09.

21.06 A change to dis heading from any allier chapter.

QW*M=. BewaesIYi"ad e&

22.01 A change to tdus heading from any allier qbapter.

2202.10 A change to Mi subhdig from any alie chapter.

2202.90

2202.90.aa A change to thus taiff item from any allier chapter,
exept front Ieading 20.09 or aay of taiff items
2106.90.aa and 2106.90.bb.



19.02-19.05 Un changement à l'une de ces positions de tout autre
chapitre.

CimhaDjl20 Prénauatl de IMauce. de fruits on d'autres caftimsd

Les lgumes, noir etftuits du chapitre 20 qui ont
été préparés ou conservés uniquemenit par
congélation, par empaquetage (y compris la mise
ena conserve) dans de l'eau, de la samure ou des
jus natw'el, ou par grillge, à sec ou dans l'huile
(y compris le traiement affrent à la congélation,
à Pempaquetage ou au grillage), ne seront tratés
comme des produits originaires que si la valeur
des produit ras qui ont été eniLrement produits
ou obtenus sur le territoire d'une ou plusieurs des
paries repésente au moins 90Op. 100 de la
valeur de tous les produits frais utilisés dans la
production de la préparation de légumes, noix et
fruts.

20.01-20.08 un changement à l'une de ces positions de tout autre
chapitre.

2009.11-2009.80 un changement à l'une de ces sous-positions de tout
autre chapitre.

2009.90 un changement à cette sous-position de tout autre
chapitre; ou

Un changement à cett sous-position de toute autre sous-

position du chapitre 20, qu'ilY yait Ou non égalm'ent
changement de tout amtr chapitre, à condition que
l'ingrédient ou les ingrédients de jus qui sont importés
d'un seul pays tiers ne représentent Pas Plus que 60 P-
100 du volume du produit.

~divers«

21.01-21.04 Un changement à l'une de ces positions de tout autre
chapitre.

21.05 Un changement à cett position de toute autre position,

sauf du chapitre 4 ou du numéro tarifaire l90l.90-3a.

21.06

2106.90.aa Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
chapitre, ma de la position 20.09 ou du numéro waifaire
2202.90.al et 2202.90.bb.



2202.90.bb

2202.90.cc

2202.90

22.03-22.09

Chanter 23

23.01-23.08

2309.10

2309.90

2309.90.aa

2309.90

A change to this tariff item from any other chapter,
except from heading 20.09 or any of tariff items
2 106.90.aa and 2106.90.bb; or

A change to this tariff item fromn any other subheading
within Chapter 22 or heading 20.09, whether or not there
is also a change from any other chapter, provided that a
single juice ingrdient, or juice ingredients from a single
non-Party, constitute in single strength torm no more
than 60 per cent by volume of the good.

A change to this tarif item from any other chapter,
except from Chapter 4 or tariff item 1901.90.aa.

A Change to this subheading from any other chapter.

A change to any of these headings ftrm any heading

outside this group.

Residues and Waqte From the Food Ind"ries: Prenared

A change to any of these headings from any other
heading, including another heading within this group.

A change to thi subheading from any other heading.

A change te ii tariff item ftrm any other heading,
except from Chapter 4 or tariff item 1901.90.aa.

A change to this îubheading from any other heading.

ç2w obLM.iâiaù d oac Sbtue

A change to a heading of this chapte from any other beadîng, including
anohe heading within dusi chapter.

SETNQ y

£baaz2 SaIL SuUuhr, Faillis and Stone ctatil a ermals Ligne
MnLC.MN

A change te a headlng of diii chapter from any othe headlng, including
anodier heading wîthin dûsi chapte.

Qa£L . Ores. Sis ad As

A change te a subheading of dii chapter from any odie iubhesding, includiflg
anodie subheding; wîWith ii chapter.

MMAT- PRODUCTS (Qu= 2JL27)



2106.90.bb Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
chapitre, sauf de la position 20.09 ou du numéro tarifaire
2202.90.aa et 2202.90.bb; ou

Un changement à ce numéro tarifaire de toute autre sous-
position du chapitre 21 ou de la position 20.09, qu'il y
ait ou non également changement de tout autre chapitre,
à condition que l'ingrédient ou les ingrédients de jus qui
sont importés d'un seul pays tiers ne représentent pas
plus que 60 p. 100 du volume du produit.

2106.90.cc Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
chapitre, sauf du chapitre 4 ou du numéro tarifaire
1901.90.aa.

21.06 Un changement à cette position de tout autre chapitre.

Chapire22 : Bossons. liquides alcoolaues et vinalere

22.01 Un changement à cette position de tout autre chapitre.

2202.10 Un changement à cette sous-position de tout autre

chapitre.

2202.90

2202.90.aa Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
chapitre, sauf de la position 20.09 ou du numéro tarifaire
2106.90.aa et 2106.90.bb.

2202.90.bb Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
chapitre, sauf de la position 20.09 ou du numéro tarifaire
2106.90.aa et 2106.90.bb; ou

Un changement à ce numéro tarifaire de toute autre sous-
position du chapitre 22 ou de la position 20.09, qu'il y
ait ou non également changement de tout autre chapitre,

à condition que l'ingrédient ou les Ingrédients de jus qui
sont importés d'un seul pays tiers ne représentent pas
plus de 60 p. 100 du volume du produit.

2202.90.cc Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
chapitre, sauf du chapitre 4 ou du numéro tarifaire
1901.90.aa.

2202.90 Un changement à cette sous-position de tout autre
chapitre.

22.03-22.09 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

nrenardes unr nia

23.01-23.08 Un changement à l'une de ces positions de toute autre

position, y compris d'une autre position de ce groupe.

2309.10 Un changement j cette sous-position de toute autre
position.



CbMJtLZZ Minerai Puls Minerai Mli and Products of Thbf

hhdc: For the pwposes of thLs chapter, 'chemical
reaction' means a processinu which chenucal
bonds in molecudes are broken and new chemical
bonds are fonmed bezween thse fragmented
molecudes or addelements so thas one or more
of thse original bonds no longer link thse sanie
chenucal elemnent orfwictional groups.

27.01-27.09 A change to any of dhms headings from any other
chapter.

27.10-27.15 A change to any of thee headings from any heading
outaide this group; or

A change to a good of heading 27. 10 from any other
good of heading 27. 10, whether or flot thee is also a
change from any other heading, provided that the change
is the resuit of a chemical reaction.

Chat,«A 28normunle Chenieals: Oraanic or inorganie Cgmfflnds ol
Precdous Metals. or Rare-Earfh Metals. or Radioactive
Flements or of Isotope

A change to a subheading of this chapter from any other subheading, including
anothe subheading within tbis chapter.

29.01-29.33 A change to a subheading of any of thee headings from
any other subheading, inchiding another subheading
within thee headings.

2934.10-2934.90 A change to any of the= subheadings fromn any other
subheadng, including another subheading within this
group; or

A change to nucleic acids of subheading 2934.90 from
other heteocyclic compounds of subheading 2934.90.

29.35-29.42 A change to a subheading of any of thee headings froSn
any cd=e subheading, including another subheading
within these headings.

a£h8Phr1IadI
A change to a subheading of 1h11 chapwe from any othe subheading, includig

anther suadîng withn tbis chapter.



2309.90

2309.90.aa Un changement à ce numéro tarifaire de toute autre
position, sauf du chapitre 4 ou du numéro tarifaire
1901.90.aa.

2309.90 Un changement à cette sous-position de toute autre
position-

Çâ"re 24: Tabacs et~élnç<l >cfbu

Un changement à une position de ce chapitre de toute autre position, y compris

d'une autre position de ce chapitre.

-EO RDM

Cair 5- Sel: soufre: tre ire:pàrs hu iet

Un changement à une position de ce chapitre de toute autre Position, y compris

d'une autre position de ce chapitre.

QaR#n : mànerah%. scories et cendre

Un changement à une sous-position de ce chapitre de toute autre sous-position,

y compris d'une autre sous-position de ce chapte

~hanIrm.Z: Cobustbles inérux. uilu miéaet g ood de leur

Ngg: kAufhL de ce chapitre, «réaction cluilqe*
quai fe un processus au cours duquel des liaisons
chimques sont ompme et de nouvelles liaisons
chimique sont fiméae entre les molécules
fragnientées ou des éléments ajoutés afin qu'une
ou pluseur liaisn omlglnas ne lien plus les
snbnes élmns chimque ou groupes

27.01-27.09 Un changement à l'une de Me positions de tout autre
chapitre.

27.10-~27.15 Un changement à l'une de cM Positions de toute autre
position en dehors de ce groupe;,

Un changement à un produit de la position 27. 10 de tout

autre produit de la position 27. 10, qu'il y ait ou non

également un changement d'une autre position, à
condition que le changement découle d'une réaction
chimnique.



QmM 31 Etduim~

A change ta a subheading of this chapter from any other subheading, including
another subheading within this chapter.

OUM 32l: Tannlne or fde Extriet: Tannins and flieïr Derivatives:
Dveç. PiMmeMt and Othe C21gudun hdter Paints an
VarnMses: Put and Oter Mastic: Inks

32.01-32.03 A change ta any of them headings from any other
chapter.

3204.11-3204.17 A change ta any of these subheadings frain any other
chapter.

3204.19 A change ta this subheading front any ather heading.

3204.20-3204.90 A change ta any of these subheadings from any other
chapter.

32.05-32.07 A change toany of these headings fromn any other
chapter.

32.08-32.10 A change ta any of these headings fram any heading
outaide this graup.

32.11-32.12 A change ta any of these headings frani any heading
outside this group.

32.13 A change ta this heading froni any ather heading, except
fron any of headings 32.08-32.10.

32.14-32.15 A change ta any of these headings frein any heading
outside this group.

Ç]aMM 33: Fîmlàl OM sud Resdnoidg: Prfnnerv. Ceontie or Tohle

33.01 A change te this he"dng froin any other heading.

33.02 A change te this heading frein any other heading, except
froni any of headings 22.07-22.08.

33.03 A change te dhus heading froni any ether hcading, exccpt
frein heading 33.02.

33.04-33.05 A change toany of these headings frein any other
heading, inchidig anothe headlng within 1h18 group.

33.06

3306.20

33.06

33.07

A change te 1h18 subheading frein any othe xibhcading,
excep frei Chaptwr54.

A change ta Ws1 heading frei any other hadlng.

A change ta ths headlng frei any allier hcadlng.
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aglu2: Poutius e mtu reen.déée radioactifs. de

métaux des teàue rares ou d'isotoves

Un changement à une sous-position de ce chapitre de toute autre sous-position,

y compris d'une autre sous-position de ce chapitre.

ChatEL» rius hMUe M:qe

29.01-29.33 Un changement à une sous-posifion de l'une de ces
positions de toute autre sous-position, y compris d'une
autre sous-position de ces positions.

2934.10-2934.90 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre sous-position, y compris d'une autre sous-position
de ce groupe; ou

Un changement aux acides nucléiques de la sous-position
2934.90 d'autres composés hétéocyclque de la sous-
position 2934.90.

29.35-29.42 Un changement à une sous-position de l'une de ces
positions de toute autre sous-position, y compris d'une
autre sous-position de ces positions.

Un changement à une sous-position de ce chapitre de toute autre sous-position,

y compris d'une autre sousi-position de ce chapitre.

Chapitr 31au*k

Un changement à une sous-position de ce chapitre de toute autre sous-position,

y compris d'une autre sous-position de ce ChaOpitre.

W~trmt tn antu dco4u. tn.elet yMvé

32.01-32.03 Un changement à l'une de ces positions de tout autre

3204.11-3204.17 Un changement à l'une de ces sous-positions de tout
aur chpir.

3204.19 Un changemenIt à cette sous-position de toute autre

3204.20-3204.90 Un changement à l'une de ces sous-positions de tout
autr chaire

32.05-32.07 Un changement à l'une de ces positions de tout autre
chte



34.01

34.02

34.03-34.07
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Polishins! or Scoulg, Prenarations. Candies and SIMâlr
Articles, MoMeling Paste. MDental Waxesu anid Dental
PEnari"i wMt a Basis of Plaster

A change to this heading from any other heading.

A change to this heading from any other heading, except
from heading 38.17.

A change wo a subheading of any of heS headings fromn
any other subheading, including another subheading
within these headings.

K -uiodlSbtne:MoiidSace:Gus

3501.10-3501.90 A change wo any of these subheadings from any othe
subheading, including another subbeading within this
gmoup.

3502.11-35M2.19 A change wo any of thes subheadings from any
subheading outside this group.

3502.20-3502.90 A change to any of these subheadings from any ather
subheading, including another subheading within thîs
group.

3503.00-3507.90 A change wo any of these subheadings from any other
subheading, încluding another subheading within this
group.

Chut m.oaim bzg"lU 5L nets: h U!boho
ABys8 £digCoag ble M n"i

A change wo a heading of this chapter fram any othe heading, includîng
another heading within this chapter.

Clm= 7 . %tgrpi or £ncmab pb

37.01-37.03 A change wo any of these headings from any other
chapter.

37.04-37.06 A change wo mny of these headings from any other
heading, mél"dng another heading within "i group.

37.07 A change o thûs hcadlng fromn any other chapter.

Chagmr3: hmcheucbu fIRbe

38.01-38.02 A change wo a subheadîng of any of dmea headings froin
any other sitbheading, includîng anothe subheading
wîthin dms hoedings.

38.03-38.04 A change to any of dme headings fromn any othe
heufdin, including anoder heading wlthn dhis group.



32.08-32.10 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

32.11-32.12 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

32.13 un changement à cett position de toute autre position,
sauf des positions 32.08-32.10.

32.14-32.15 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

HuilesL e33tife PtrunYe. robuls de RRfumerl o

de tiette Vdni tadaatosesêlu

33.01 Un changement à cett position de tout autre position.

33.02 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf des positions 22.07-22.08.

33.03 Un changement -à cette position de toute autre position,
sauf de la position 33.02.

33.04-33.05 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

33.06

3306.20

33.06

33.07

ÇâuIkm4:

34.01

34.02

34.03-34.07

3501.10-3501.90

Un changement à cette souspostion de toute autre sous-
position, sauf du chapitre 54.

Un chargement à Cette pottof de toute autre position.

Un Changement à cette position de toute autre position.

non' ~ ~ ~ ~ ~ e l'at enaie bsede nit

Un changement à cette position de toute autre position.

Un changement à cette position de toute autre Position,
sauf de la position 38.17.

Un changement à une sous-position de l'une de ces

positions de toute autre sous-position, y compris d'une
autre sous-positionI de ces positions.

Un changemenlt à l'une de ces sous-positions de toute

autre sous-position, y compris d'une autre sous-position
de ce chapitre.





3502.11-3502.90 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
sous-position en dehors de ce groupe.

3502.20-3502.90 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre sous-position, y compris d'une autre sous-position
de ce groupe.

3503.00-3507.90 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre sous-position, y compris d'une autre sous-position
de ce groupe.

Chapitr 36: Poudres et ex.loslfs: articles de otrotecimie: alumette;

Un changement à une position de ce chapitre de toute autre position, y compris
d'une autre position de ce chapitre.

37.01-37.03 Un changement à l'une de ces positions de tout autre
chapitre.

37.04-37.06 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

37.07 Un changement à cette position de tout autre chapitre.

Chpte38 : roduit divers dsidsre hmae

38.01- 38.02 Un changement à une sous-position de l'une de ces

positions de toute autre sous-position, y compris d'une
autre sousposition de ces positions.

38.03- 38.04 Un changement à l'une de ces positions de toute autre

position, y compris d'une autre position de ce groupe.

38.05-38.06 Un changement à une sous-position de l'une de ce
positions de toute autre sous-position, y compris d'une
autr sous-position de ces positions.

38.07 Un changement à cette position de toute autre position.

38.08-38.12 Un changement à une sous-position de l'une de ces

positions de toute autre sous-position, y compris d'une

autre sous-positiOn de ces positions.

38.13-38.14 Un changement à l'une de ces positions de toute autre

position, y compris d'une autre position de ce groupe.

38.15 Un changement à une sous-position de cette position de

toute autre sous-posidon, y compris d'une autre sous-

position de cette position.

38.16 Un changement à cette position de toute autre position.

38.17 Un changement à une sous-position de cette position de

to3te autre sous-position, y compris d'une autre sous-

posidon de cette position.



38.05-38.06 A change to a subheading of any of these headings from
any ether subheading, including another subheading
within these headings.

38.07 A change wo ti heading frei any other heading.

38.08-38.12 A change to a subheading of any of these headings from
any other subheading, including another subheading
within these headings.

38.13-38.14 A change wo any of these headings froin any other
heading, including anodier heading within this group.

38.15 A change wo a subheading of dus heading frein any ether
subheading, including another subheading within this
heading.

38.16 A change wo this heading freni any other heading.

38.17 A change wo a subheading of thîs heading from any other
subheading, includîng another-subheading within ti
heading.

38.18-38.22 A change wo any of these headings frein any other
heading, including anodier heading within dus group.

38.23 A change to this heading froin any other heading, except
frein Chapter 15.

3824.10-3824.60 A change wo any of these subheadings frein any other
subheading, including anoder subheading within diii
greup.

3824.90 A change to this subheading frein any allier subheading,
provided that non-enginn terias constitute no
more than 60 per cent by weîght of the oil.

gaJMMJ2 Phasdue and Articles firn

39.01-39.15 A change to any of thse headings frose any other
heading, including another heading widiin di group; or

A change to a subeadîng of any of disse headinga froni
any other subheadîng, including another subheading
within diS headings, whether or net there is aise a
change frein any odier heading, provded that non-
orignai polymer mater"al provided for în Chapter 39
constitute ne mmr thun 60 per cent by weight of dth ta
polymer content

39.16-39.21 A change wo any of these helngs, from any heading
outaide dii group.

39.22-39.26 A change to any of dise hSadings froin sny heading
ou"lhis i grotsp.



38.18-38.22 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

38.23 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf du chapitre 15.

3824.10-3824.60 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre sous-position, y compris d'une autre sous-position
de ce groupe.

3824.90 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position, à condition que les matières non originaires ne
représentent pas plus de 60 p. 100 du poids du produit.

SECTION Vi M RES pLA ET OUVRAGES EN CES
MA AUCOCE URAGSE

CAUTHOC Captrs 9-0

Chanitre 39: Matières niastitiues et ovrges en ces matières

39.01-39.15 Un changement à l'une de ces positions de toute autre

position, y compris d'une autre position de ce groupe; ou

Un changement à une sous-position de l'une de ces

positions de toute autre sous-position, y compris d'une
autre sous-position de ces positions, qu'il y ait ou non
dgalement changement de toute autre position, à
condition que les matières en polymère non originaires
prévues au chapitre 39 ne représentent pas plus de 60 p.
100 en poids de la teneur en polymère.

39.16-39.21 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position en dehors de ce groupe.

39.22-39.26 Un changement à lune de ces positions de toute autre
position en dehors de ce groupe.

40.01-40.04 Un changement à une sous-position de l'une de ces

positions de toute autre sous-position, y compris d'une

autre sous-position de ces positions.

40. Un changement à cette position de tout autre chapitre.

40.06 Un changement à cette position de toute autre pomtion,
sauf de la position 40.05.

40.07-40.08 Un changement à l'une de ces positions de toute autre

position en dehors de ce groupe.

40.09-40.17 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position en dehors de ce groupe.
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Rubber anid Articles Ibereof

40.01-40.04 A change to a subheadling of any of these headings from
any other subheading, including another subheading
within these headings.

40.05 A change ta this hcading tam any other chapter.

40.06 A change to this heading from any other heading, except
tm heading 40.05.

40.07-40.08 A change to any of these headings fram any heading
autside this group.

40.09-40.17 A change ta any of these headings from any heading
outside this graup.

SECTNQr XI RAW UMME AND SKCINS. LFATHER. FURSKINS AND
ARIIC IUL &XDLRAKN ARM

TRLAN SIL-W MGf

ChaIM 41: B&w Rides and Skln. (Other than Furskhîsl andLetr

41.01-41.03 A change ta any of these headings tam any other
chapter.

41.04-41.07 A change ta any of these headings from any heading
otdethis grou.

41.08-41.11 A change ta any of these headings from any other
heading, except tm any of headings 41.04-41. 11.

Qh~UÉM 42 Article QfLA&ther Saddlmr and Hamn Travel Gonds.
Hanbam nd .Smilar Contalem: Articles of Animal Gut

àOhrtan 511k-Worm Gut)

A change ta tdus chapter fram any other chapter.

UM 4 nd rt fci l n anfatue

43.01 A change ta thîs heading tm any otiier chapter.

43.02 A change ta titis headîng from any other heading.

43.03-43.04 A change to any of these headlnp ta any headîng
oud is graup.



SECTIONYm

41.01-41.03

41.04-41.07

41.08-41.11

PEU. URS ELEERE ET OUVRAGES EMCE

SELLEIF-, ARTCEDE OAG.S S MANE

Peaux (autr i es etel t ur

Un changement à l'une de ces positions de tout autre

Chapitre.

Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position en dehors de ce groupe.

Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, sauf des positions 41.04-41. 11.

Un changement à ce chapitre de tout autre chapitre.

43.01m 4

43.01

43.03-43.04

SWiOm l

Penters e fe urfl Ietri£ac"co

Un changement à cette position de tout autre chapitre.

Un changement à CeMt Position de toute autre position.

Un changement à l'une de ces positions de toute position

en dehors de ce groupe.

YIG.E CHARN DEBS ET' OUVRAGES E O

RTR U A -VNNEMHibak 4d

Qa&dm 4: enbal

Un changeMn à une position de ce chapitre de toute autre Position, y compris

d'une autre position de ce chapitre.

madux.m.- Tage et.ouvrage enLite

Un Changement à une sou-position de ce chapitre de toute autre sous-position,

y comprfis d'une autre sous-position de Ce chapitre.

Chaitu 46yn d îatreo d fnei

Un changement à une position de ce chapitre de toute autre position, y compris

d'une autr position de ce chapitre.



STRAW. OF ESPARTO OR OF OTHER PLAITING
MAR& AKTEAND WCKQWRK

ChaRtul 4 Wood and Articls of Woo&L Wood Charcoa

A change ta a headÎng of titis chapter from any ther heading, including
another heading within this chapter.

ChawterA: Cork and Articie of Cork~

A change ta a subheading of "bi chapter from any ther subheading, including
another subheading within this chapter.

Q&Mnir~ M46ufactue of Straw. of FMnrto or of Mter Plaitine

A change ta a heading of tbis chapter froin any other heading, including
another heading within ibis chapter.

SECONX PKJLP OF W0OD OR 0F OTHER IMM=U

AD QEUMIMEF (HEM 47-49

Chapm2 Paina c Wood or of Mter Ph1rous CefluloudLMatelal:
Waste and Serala of PEr or Panerboard

A change to a subheading of titis chapter from any other subheading, including
another subheading wititn this chapter.

QUMa~a Pane Md Panrbgard:, Artces of Par Pain,. of b=ne or

A change to a hcadîng of titi chapter from any olter iteading, including
anotiter headmng widitn tits chapter.

CwmPrltd Bocks, New«mMr Pcture and Other Products ci

A change ta titi chapter frSm any alite citapter.

&EIQ&3 xi U N B N ML=ALrIKÇhwf 0,3

conttt&.~ au

30.01-30.03 A change toany of Ite headings fromn any cter
chalger.
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SEMIIN .x PÂTES DE BOIS OU D'AUTRES MATIRE FE IJSE

OU DE CARTON* PAPIER ET SES APPLICATIONS

Pite de bahs où d'autros iatlo fiblbesusceflglodaes
M&ets et rebusd airo ecro

Un Changement à une solus-position de ce chapitre de toute autre sous-position,

y compris d'une autre sous-position de Ce chapitre.

ÇhIpto 48: Pagier etcaon:oraoenot decllo.enalr

un changement à une position de Ce chapitre de toute autre Position, Y compris

d'une autre position de ce chapitre.

Oiaptm 49: .r!ut de I'dton. de la MM~ç ou des antret nulmie

Un changement à ce chapitre de tout autre chapitre.

-ETN A e

CIUaËM~: l

50.01-50.03

50.04-50.06

50.07

51.01-31.05

51.06-51.10

51.11-51.13

Chauk" SZ

52.01-52.03

Un changement à l'une de en positions de tout autre
Chapitre.

Un changemen à l'une de ces positions de toute autre

position en dehors de ce groupe.

Un changement à cett position de toute autre position.

LmInc.nu iso rfes!fl ttMi eci

Un changement 1à l'une de ces positions de tout autre
chapitre.

'Un ch angement à l'une de ce positions de toute position
en dehors de Ce groupe.

Un changement à l'une de en position de toute position
en dehors de ce gop

Un Changement à l'une, de ces position de tout autre
chapitre.
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50.04-,50.06 A change te any of tdms headings heom any heading
outside this group.

50.0Y7 A change te this heading heom any other heading.

Chamil Wool, Fine or Corse Animal Hafr: Hlorsehafr Yarn and
lYmIahr

51.01-51.05 A change te any of thee headings hemn any other
chapter.

51.06-51.10 A change te any of thee headings heom any heading
outaide this group.

51.11-51.13 A change te any of these headings heom any heaing
outside this group.

Chan 52: Cotto

52.01-52.03 A change te any of these headings heom any other
chapter.

52.04 A change te this heading heom any ether heading, except
heom any of headings 52.05-52.07; or

A change te ti heading heom any of headings 52.05-
52.07, whether or net thee is ise a change heom any
otiier headng, prvided dhat die change is the reSuit of
dyeing or bleaching, and lubrication and precision
winding.

52.05-52.07 A change to any of these headinga heom any heading
outaide this group, except hemi heading 52.04.

52.08-52.12 A change te any of dieue headîngs heom antY heading
outsîde this group.

gI"uL~ 33 Muer Vendtable Texie Fibres Pain Yaru and Woven
Fabries of &Wne Yarm

53.01-53.05 A change te any of these headings heom any othe
-hpr.

53.06-53.08 A change te any ef dmes headings heom any heading
outside dûsi group.

53.09-53.11 A change te any of these headings heom any heading
outalde this group.



52.04 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf des positions 52.05-52.07; ou

Un changement à cette position des positions 52.05-
52.07, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à condition que le changement
découle d'un processus de teinture ou de blanchissage et
de lubrification et de bobinage de précision.

52.05-52.07 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position en dehors de ce groupe, sauf de la position
52.04.

52.08-52.12 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

Cjapj 53: Autres fibres textiles véstales: fMs de nanier et tissus de fils
de nue

53.01-53.05 Un changement à l'une de ces positions de tout autre
chapitre.

53.06-53.08 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

53.09-53.11 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

Chapitr 54:

54.01 Un changement à cette position de tout autre chapitre; ou

Un changement à cette position du numéro tarifaire
5402.41.bb ou de la sous-poitin 5402.42, qu'il y ait ou
non également un changement de tout autre chapitre, à

condon que le changement comporte des opérations de
texturation, lubrification, teinture et bobinage de
précision.

54.02-54.03 Un changement à l'une de ces positions de tout autre
chapitre.

54.04-54.06 Un changement à lune de ces positions de tout antre
chapitre.

54.07-54.08 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

Chapitre 
s,

55.01-55.07 Un changement à l'une de ces positions de tout autre

chapitre, sauf des positions 54.01-54.05.



Q&M 5ir4: Mnld het

54.01 A change to this heading from any other chapter; or

A change to this heading from taif item 5402.41.bb or
subheading 5402.42, whether or flot there is also a
change from any othe chapter, provided that the change
învolves texturizing, lubrication, dyeing and precision
winding.

54.02-54.03 A change ta any of these headings from any other
chapter.

54.04-54.06 A change to any of thee headings from any other
chapter.

54.07-54.08 A change to any of these headings from any heading
outide this group.

55.01-55.07 A change to any of these headings from any other
chapter, except fram any of headings 54.01-54.05.

55.08 A change to "hi heading from any other heading, except
fram any of headings 55.09-55. 11; or

A change to this heading from any of headings 55.09-
55. 11, whethe or not there is aima a change from any
other heading, provided that dmc change is the resuit of
dyeing or bleaching, and lubrication and precision
windîng.

55.09-55 il A change ta any of these headîngs from any heading
outside this group, except fnom heading 55.08.

55.12-55.16 A change ta any of these headings from any heading
outside "it group.

£hamor~: Waddlog. Feit and Nonwoyens: SUMWa Yum*a Twine.

CgrdaM. Ranis and Cables and Articles furemn

56.01 A change to ti headîng froni any other heading.

56.02-56.05 A change ta any of thee headings from any hoading
ouLiide "it goup.

56.06 A change ta dits heading froni any attuer heading, except
froni any of headings 50.04-50.05, 51.06-51.08, 52.04-
52.06, 53.06-53.08, 54.01-54.05 aid 55.08-55.10.



55.08 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf des positions 55.09-55.11; ou

Un changement à cette position des positions 55.09-
55.11, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à condition que le changement
découle du processus de teinture ou blanchissage et de
lubrification et bobinage de précision.

55.09-55.11 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe, sauf de la position 55.08.

55.12-55.16 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

Cghte 56: Ouates. fetres et non-tes: fils suéciaux: ficelles. cordes et
cordages: articles de corderie

56.01 Un changement à cette position de toute autre position.

56.02-56.05 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

56.06 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf des positions 50.04- 50.05, 51.06-51.08, 52.04-
52.06, 53.06-53.08, 54.01-54.05 et 55.08-55.10.

56.07 Un changement aux ficelles, cordes et cordages, non
nattés ou tressés, ni recouverts ou gainés de caoutchouc
ou de plastique, de cette position de toute autre position,
sauf des posidons 50.04- 50.05, 51.06-51.08, 51.10,
52.04-52.06, 53.06-53.08, 54.01-54.05 et 55.08-55.10;
ou

Un changement aux ficelles, cordes et cordages, nattés

ou tressés, ou recouverts ou gainés de caoutchouc ou de

plastique, de cete position de toute autre position.

56.08 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf de la position 58.04.

56.09 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf des positions 50.04-50.05, 51.06-51.08, 51.10,

52.04-52.06 53.06-53.08, 54.01-54.05, 55.08-55.10 et

56.04-56.07.

Un changement à ce chapitre de tout autre chapitre.

alln naeenteries: broderie

58.01-58.2 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

58.03-58.05 Un changement à l'une de ces positions de toute autre

position, y compris d'une autre position de ce groupe.



56.07 A change to twine, cordage, ropes and cables, neither
piaited or braided, nor covered or sheathed with rubber
or plastics, of this heading from any other heading,
except froni any of headings 50.04-50.05, 51.06-51.08,
5 1. 10, 52.04-52.06, 53.06-53.08, 54.01-54.05 and
55.08-55. 10; or

A change to twine, cordage, ropes and cables, either
plaited or braided, or covered or sheathed with rubber or
plastics, of duis heading, froni any other heading.

56.08 A change to this heading from any other heading, except
from heading 58.04.

56.09 A change to this heading from any other heading, except
from any of headings 50.04-50.05, 51.06-51.08, 51.10,
52.04-52.06, 53.06-53.08, 54.01-54.05, 55.08-55.10 and
56.04-56.07.

Lhaatçrjl:M anutssd Other Textile Floor Coverins

A change to this chapter from any other chapter.

Cbu sa Sua" Woven Fabrlcs: Tufted Textile Fabrics: lace:
liguLd TmmiEm brolL ahda

58.01-58.02 A change to any of these headings from any hcading
outside thii group.

58.03-58.05 A change to any of these headings from any other
heading, including another hcading within duts group.

5806.10-5806.39 A change to any of these subheadings froni any other
heading, except from any of headings 50.07, 5 1. 11-
51.13, 52.08-2.12, 53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-
55.16 and 58.01.

580.40 A change to dis subheading from any other heding.

58.07 A change to labels and similar articles of ti heading
from any ober heading, except fromn any of headings
50.07, 51.11-51.13, 52.08-52.12, 53.09-53.11, 54.07-
54.08, and 55.12-55.16 and subhcadings 580W.10-
5806.39; or

A change to badges and siniilar articles cf diii heading
fm any other heading, excqx from subheading
6307.90.

M80.10 A change to dusi subheading fromi any other heading.

5808.90 A change to ormnmental trimtings of dhi subheading
fromn any other headîng; or

A change tu tassels, pompons, and simiia articles of tii
bobheading ht any other heSding, except fronu any of
headinga 50.04-50.05, 51.06-51.09, 52.04-52.06, 53.06-
53.08, 54.01-54.05, 55.08-55. 10 and 56.04-56.06.



5806.10-5806.39 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre position, sauf des positions 50.07, 51.11-51.13,
52.08-52.12, 53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-55.16 et
58.01.

5806.40 Un changement à cette sous-position de toute autre
position.

58.07 Un changement aux étiquettes et articles similaires de
cette position de toute autre position, sauf des positions
50.07, 51.11-51.13, 52.08-52.12, 53.09-53.11, 54.07-
54.08, 55.12-55.16 et des sous-positions 5806.10-
5806.39; ou

Un changement aux écussons et articles similaires de
cette position de toute autre position, sauf de la sous-
position 6307.90.

5808.10 Un changement à cette sous-position de toute autre
position.

5808.90 Un changement aux articles de passementerie de cette
sous-position de toute autre position; ou

Un changement aux glands, floches, olives, noix,
pompons et articles similaires de cette sous-position de
toute autre position, sauf des positions 50.04-50.05,
51.06-51.09, 52.04-52.06, 53.06-53.08, 54.01-54.05,
55.08-55.10 et 56.04-56.06.

58.09 Un changement à cette position de toute autre position.

58.10 Un changement du dsu de fond à cette position de tout
autre chapitre, sauf des positions 50.07, 51.11-51.13,
52.08-52.12, 53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-55.16,
56.02-56.03, 58.04, 58.06 et 60.01-60.02; ou

Un changement du dssu de fond à cette position de toute
autre position, à condition que le poids de la broderie
soit égal ou supérieur de 7 p. 100 au poids du tissu de
fond.

58.11 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf des tissus imprimés, des tissus teints ou des tissus
faits de fils coloeés des chapitres 51, 52 et 54-60.

TIiLçn Imordenés. enduits. recouverts au stratiia Ardelm
techignles en rnatihres textiles

59.01-59.02 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris-d'une autre position de ce groupe.

59.03 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf des positions 50.07, 51.11-51.13, 52.08-52.12,
53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-55.16, 58.03, 58.08,
60.02 et des sous-positions 5806.10-5806.39;



58.09 A change to this heading from any other headîng.

58.10 A change of the ground fabric ta this heading from any
othe chapter, except fromn any of headings 50.0r7, 5 1. 11 -
51.13, 52.08-52.12, 53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-
55.16, 56.02-56.03, 58.04, 58.06 and 60.01-60.02; or

A change of the ground fabric ta tbis heading from any
other heading, provulded that the weight of die
embroiclery equals or exceeds seven per cent of the
weight of the ground fahric.

58.11 A change ta thus heading from any other heading, except
from printed fabrîc, dyed fabric or fabric miade of
coloured yarD, of any ofChapters 51, 52 and 54-60.

DiaitmU: bnnrfnated Coated Coverd or LaMlnated Textie Fabrcse
Textile Artilcesç of a Kind Sultable for IndustrIal Use

59.01-59.02 A change to any of them headings from any other
heading, including another heading within tbis group.

59.03 A change ta this heading from any other heading, except
from any of headings 50.07, 51.11-51.13, 52.08-52.12,
53.09-53.11, 54.07-,54.08, 55.12-55.16, 58.03, 58.08,
and 60.02 and subhcadings 5806.10-5806.39;

A change ta woven fabzic of this heading from any allier
heading, provided that thc impregnation, coating,
covering or lamination accouts for at lcast 15 per cent
of Uic total weight of Uic fabic; or

A change to kniued fabric of this heading from any allier
heading, provîded dha Uic impregnation, coating,
coverîng, or lanination accounts for at lenst 20 per cent
of Uie toal weighî of thc fabrîc.

59.04-59.06 A change ta any of these headîngs tram any other
heading, including another hcading within this group.

59.0Y7 A change to this heading tam any odier heading, except
front any af headings 50.07, 51.11-51.13, 52.08-52.12,
53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-55.16, 58.03, 58.08,
and 60.02 and subheadings 5806.10-5806.39;

A change ta woven fabric of this heading from any othe
heading, provk iddtat Uic impegnation, coating,
caverîng or laminationi accounts for at lenst 15 per cent
of Uic tota weight of Uie fabric; or

A change ta kniued fabrîc of Uiis heading from any allier
hcaing, provîde thal the impegatio, coutin,
covcring, or lamination accomats for aI lenst 20 per cent
of the total, wcight of Uic fibric.

59.08-59.10 A change ta any of dmos headings fram any allier
heading, Încludîi another heading wliIdn this Vrue.

59.11 A change to thi hcading tram any allie heading, mSce>
from any of headings 56.02-56.03.
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Un changement au tissu tissé de cette position de toute
autre position, à condition que l'imprégnation,
l'induction, le recouvrement ou la stratification
représente au moins 15 p. 100 du poids total du tissu; ou

Un changement au tissu à mailles de cette position de
toute autre position, à condition que l'imprégnation,
l'induction, le recouvrement ou la stratification
représente au moins 20 p. 100 du poids total du tissu.

59.04-59.06 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

59.07 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf des positions 50.07, 51.11-51.13, 52.08-52.12,
53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-55.16, 58.03, 58.08,
60.02 et des sous-positions 5806.10-5806.39;

Un changement au tissu tissé de cette position de toute
autre position, à condition que l'imprégnation,
l'induction, le recouvrement ou la stratification
représente au moins 15 p. 100 du poids total du tissu; ou

Un changement au tissu à mailles de cette position de
toute autre position, à condition que l'imprégnation,
l'induction, le recouvrement ou la stratification
représente au moins 20 p. 100 du poids total du tissu.

59.08-59.10 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

59.11 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf des positions 56.02-56.03.

Chapmaen0 Étoffes de bonneterie

60.01 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement au tissu de cette position, imprégné,
enduit, recouvert ou stratifié de caoutchouc, plastiques ou
d'autres substances, d'un autre tissu de la position 60.01,
à condition que l'imprégnation, l'induction, le
recouvrement ou la stratification représente au moins 20
p. 100 du poids total du tissu.

60.02 Un changement à cette position de toute autre position.

ChaDiItr61: t Menta set ateesuofrta du ftmewnt. e

NoteI 1 Ma fins de ce Chapimr, -assemblage fripoant
quaufie lassenbage par couture ou autre de :

a) routes les prîncipales parties de vemtent
d'un produit de ce dapitne; ou

b) six ou plus des principales ou autres
panies de vétement d'un produit de ce
chapitre.



60.01 A change to this headîng ftomn any other heading; or

A change to fabric of di heading, impregnated, coated,
covered, or Iaminated wîth rubber, plastics, or other
substances, fromn other fabrîc of headng 60.01, provided
duat the impregnation, coating, covering, or Lamnination
accounts for at least 20 per cent of the total weight of the
fabric.

60.02 A change ta titis heading from any other heading.

£bu&£ 6r1: Article of hgnarel and Clothlng Accessories. Kaltted or
Chgmd

Nte.1: For the purposes of t/ais ciaprer, 'subs:antal
assembly * means t/s seWing together or orner
assembly of:

(a) ail Mie major garment pans of a good of
t/ais chapter;- or

(b) six or more major or other garment parts
of a good ofitis chapter.

Note : For thse purposes oft/ais cisapter, «major garmen
pans «means Integral coqmens of t&s gannent,
but does not include such parts as collars, ca4ffs,
wa*itbands, plackets, pockets, linings, paddngs,
accessories, or tMe Lke.

A change to garment parts of di chapter from anyother chapter, cxcept froin
subheading 6307.90.

A change to any good of this chapter, other than garment parts, from any
other chapter; or

A change to any gond of thi chapter, other thm garment parts, fromn garmient
partu of thii chate, whether or not thee is also a change fromn any other chapter,
provkIed tdat dhe change is the resait of substantial assmbly.

Ciaptgr.62 Artidue of Apnore and Clothin Aoeessories Not Knltted or
Crmcheed

Note 1: For t/he purposes of t/as chapter, Osubstamsal
assembly *means t/ae seWlng togetisr or otiser
auoesmy Of:

(a) ail tis major gamnntparts o! a good of
t/as chapter; or

() si& or more major or ot/ser sarment parts
«fa g<>od Qt/ais chape.



Note2: Au fins de ce chapitre, «principale partie de
etement» qualfie la totalité des composantes du
v*ement, mais ne comprend pas les parties
comme les coLs, poignets, tailles, pattes, poches,
doublures, rmbourrages, accessoires et autres
similaires.

Un changement aux parties de vêtement de ce chapitre de tout autre chapitre,
sauf de la sous-position 6307.90.

Un changement à tout produit de ce chapitre, autre qu'une partie de vêtement,
de tout autre chapitre; ou

Un changement à tout produit de ce chapitre, autre qu'une partie de vtement,
de parties de vêtement de ce chapitre, qu'il y ait ou non également un changement de
tout autre chapitre, à condition que le changement découle d'un assemblage important.

Chapitr 62: Vetements et accessoires du vetement. autres qu'en
bonterie

Note 1: Aux fins de ce chapitre, «assemblage Important»
qualble l'assemblage par couture ou autre de :

a) toutes les princpales pardes de vêtement
d'un produit de ce chapitre;

b) six ou plus des principales ou autres
parties de vtement d'un produit de ce
chapitre.

Note 2: Aur fins de ce chapitre, «principale partie de
vêtemen» qualfie la totalité des composantes du
vêtement, mais ne comprend pas les parties
comme les cols, poignet, tailles, pattes, poches,
doublures, rembourrages, accessoires et autrs
similaires.

Un changement aux parties de vêtement de ce chapitre de tout autre chapitre,
sauf de la sous-position 6307.90.

Un changement à tout produit de ce chapitre, autre qu'une partie de vêtement,
de tout autre chapitre; ou

Un changement à tout produit de ce chapitre, autre qu'une partie de vêtement,
de parties de vêtement de ce chapitre, qu'il y ait ou non également un changement de
tout autre chapitre, à condition que le changement découle d'un assemblage important

Chaite : Autres articles textiles cnetnnsasrtmn M= et
thiffans

6301.10 Un changement à cette sons-position de toute autre
position.

6301.20-6301.90 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre position, sauf des positions 50.07, 51.11-51.13,
52.08-52.12, 53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-55.16,
56.02-56.03, 58.01-58.02, 58.09-58.10, 59.03, 59.07 et
60.01-60.02.



Note 2: For the pwposes ofitis chapter, 'major garment
parts mans integrai components of th1e gamet,
bwt does flot include suc/i parts as collars, cuffs,
waistbands, pk2lots. pocoeis, linlngs, paddlngs,
accessoies, or th1e hike.

A change to garment parts of this chapter from any other chapter, except from
subhcading 6307.90.

A change ta any good of this chapter, other than garment parts, from any
other chapter; or

A change ta any good of this chapter, other than garment part, from garment
parts of this chapter, whether or not there is also a change from any other chapter,
provided that the change is the resuit of substantial assembly.

ChaM 63r: Mter Mlade U Textile Articles: Sets: Worn Clothigg and

Worn Textlle Articles: ma

6301.10 A change to this subheading from any other hcading.

6301.20-6301.90 A change ta any of these subheadings from any other
heading, except from any of headings 5.07, 51. 11-
51.13, 52.08-52.12, 53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-
55.16, 56.02-56.03, 58.01-58.02, 58.09-58.10, 59.03,
59.07 and 60.01-60.02.

63.02 A change ta titis heading from any other chapter, except
from any of headings 50.07, 51.11-51.13, 52.08-52.12,
53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-55.16, 56.02-56.03,
58.01-58.04, 58.09-58.11, 59.03, 59.0)7 and 60.01-
60.02;

A change ta tliis heading front any of headings 50.07,
51.11-51.13, 52.08-52.12, 53.09-53.11, 54.07-54.08,
55.12-55.16, 56.02-56.03, 58.01-58.04, 58.09-58. 11,
59.03, 59.07 and 60.01-60.02, provided that the change
imvolves printing or dyeing and two or more of the
following operations: bleaching, shrinking, Mlîng,
napping, decating, pemanent stiffenig, weighting,
permanent embossing or moireing;

A change to quilted goods of this heading from any other
heading, except fronm subheading 6307.90, provided dtha
the change Învolves bath the cutting of die top and
bottomt fbrics. and the assemnbly of Uic quilted goods; or

A change ta other goods of thua headlng fromn any other
heading, provided dieUi change involves at lemi
cutting on ail sides, hemming ail omit edges, and a
substantWa amount of cither sewlng or other assembly
operationaL

63.03 A change tg ti headîng from any other chapter, except
fom any of hoadings 50.07, 51.11-51.13, 52.08-52.12,
53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-55.16, 56.02-56.03,
58.01-58.04, 58.06, 58.09,-58.10, 59.03, 59.06-59.07
and 60.01-60.02;



63.02 Un changement à cette position de tout autre chapitre,
sauf des positions 50.07, 51.11-51.13, 52.08-52.12,
53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-55.16, 56.02-56.03,
58.01-58.04, 58.09-58.11, 59.03, 59.07 et 60.01-60.02;

Un changement à cette position des positions 50.07,
51.11-51.13, 52.08-52.12, 53.09-53.11, 54.07-54.08,
55.12-55.16, 56.02-56.03, 58.01-58.04, 58.09-58.11,
59.03, 59.07 et 60.01-60.02, à condition que le
changement comprenne l'impression ou la teinture et
deux ou plus des opérations suivantes : blanchissage,
rétrécissement, foulage, grattage, décatissage, gommage
permanent, charge, gaufrage ou moirage permanent;

Un changement aux produits piqués de cette position de
toute autre position, sauf de la sous-position 6307.90, à
condition que le changement comprenne la coupe des
tissus du dessus et du dessous et l'assemblage des
produits piqués; ou

Un changement à d'autres produits de cette position de
toute autre position, à condition que le changement
comprenne au moins la coupe de tous les bords, la
confection des ourlets de tous les bords coupés, et des
opérations importantes de couture ou d'autres
assemblages.

63.03 Un changement à cette position de tout autre chapitre,
sauf des positions 50.07, 51.11-51.13, 52.08-52.12,
53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-55.16, 56.02-56.03,
58.01-58.04, 58.06, 58.09-58.10, 59.03, 59.06-59.07 et
60.01-60.02;

Un changement à cette position des positions 50.07,
51.11-51.13, 52.08-52.12, 53.09-53.11, 54.07-54.08,
55.12-55.16, 56.02-.56.03, 58.01-58.04, 58.06, 58.09-
58.10, 59.03, 59.06-59.07 et 60.01-60.02, à condition
que le changement comprenne l'impression ou la teinture
et deux ou plus des opérations suivantes : blanchissage,
rétrécissement, foulage, grattage, déatissage, gommage
permanent, charge, gaufrage ou moirage permanent;

Un changement aux produits piqués de cette position de
toute autre position, sauf de la sous-position 6307.90, à
condition que le changement comprenne la coupe des
tissus du dessus et du dessous et l'assemblage des
produits piqués; ou

Un changement aux rideaux, tentures ou cantonnières ou
tours de lits, autres que des produits piqués, à condition
que le changement comprenne au moins la coupe de tous
les bords, la confection des ourlets de tous les bords
coupés, et des opérations importantes de couture ou
d'autres assemblages.

63.04 Un changement à cette position de tout autre chapitre,
sauf des positions 50.07, 51.11-51.13, 52.08-52.12,
53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-55.16, 56.02-56.03,
58.01-58.04, 58.06, 58.09-58.10, 59.03, 59.06-59.07 et
60.01-60.02;



A change ta this heading from any of headings 50.07,
51.1 1-51.13, 52.08-52.12, 53.09-53.11, 54.07-54.08,
55.12-55.16, 56.02-56.03, 58.01-58.04, 58.06, 58.09-
58.10, 59.03, 59.06-59.0Y7 and 60.01-W0.02, provided
that the change involves printing or dyeing and twa or
more of the following operations: bleaching, shrinking,
Muling, napping, dccating, permanent stiffening,

weighting, permanent embossîng or moireing;

A change to quilted goods of this hcading from any other
headîng, except from subheading 6307.90, provided that
the change involves bath the cutting of flic top and
baomi fabrics, and the assemb1Î of thc quilted gaads; or

A change to curtains, drapes, or curtain or bed valances,
allier dma quilted goods, of tbis headig fromn any other
heading, provided that thc change ivlves at least
cutting on ail aides, hemming ail cut cdges, and a
substantial amount of cither aewing or allier ussembly
operatiaiis.

63.04 A change ta this heading fram any other chapter, except
from any of headings 50.07, 51.11-51.13, 52.08-52.12,
53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-55.16, 56.02-56.03,
58.01-58.04, 58.06, 58.09-58.10, 59.03, 59.06-59.07
and 60.01-60.02;

A change ta this hcading fram any of headings 50.07,
51.11-51.13, 52.08-52.12, 53.09-53.11, 54.07-54.08,
55.12-55.16, 56.02-56.03, 58.01-58.04, 58.06, 58.09-
58.10, 59.03, 59.06-59.07 and 60.01-60.02, pravided
that dlic change ivalves prînting or dycing and twa ar
more af Uic foilowing operations: bleacling, shrinkIdg,
filing, napping, decating, permanent stiffening,
wcighting, permanent embossing or moircing;

A change ta quilted gooda of this heading from any allier
heading, provided that the change bivalves both the
cutting of thc top and battam fabrics, and Uic entire
ausembly of thc quilted goods; or

A change ta piilow caversanmd piilow shams of this
hcadig from any allier heading.

63.05 A change ta this heading fromn any allier heading, except
from any of hcadings 50.07, 51.11-51.13, 52.08-52.12,
53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-55.16, 56.02-56.03,
58.01, 58.04, 58.06, 58.09-58.11, 59.03-59.06, 59.07
and 60.01-60.02.

6306.11-6306.19 A change ta awninga of any of theuse ublicadinga from
any allier chapiter, or

A change to tarpaulns and auniblinds of any of these
sublieadînga fram any allier hcading, except from any of
headinga 50.07, 51.11-51.13, 52.08-2.12, 53.09-53. 11,
54.07-54.08, 55.12-55.16, 56.03, 58.01-58.02, 58.09-
58.11, 59.03, 59.06-59.07 and 60.01-60.02.

6306.21-6M0.49 A change ta anY of these sublicadinga from any other
chptr.



Un changement à cette position des positions 50.07,
51.11-51.13, 52.08-52.12, 53.09-53.11, 54.07-54.08,
55.12-55.16, 56.02-56.03, 58.01-58.04, 58.06, 58.09-
58.10, 59.03, 59.06-59.07 et 60.01-60.02, à condition
que le changement comprenne l'impression ou la teinture
et deux ou plus des opérations suivantes : blanchissage,
rétrécissement, foulage, grattage, décatissage, gommage
permanent, charge, gaufrage ou moirage permanent;

Un changement aux produits piqués de cette position de
toute autre position, à condition que le changement
comprenne la coupe des tissus du dessus et du dessous et
la totalité de l'assemblage des produits piqués; ou

Un changement aux couvre-oreillers et aux taies
d'oreiller de cette position de toute autre position.

63.05 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf des positions 50.07, 51.11-51.13, 52.08-52.12,
53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-55.16, 56.02-56.03,
58.01, 58.04, 58.06, 58.09-58.11, 59.03-59.06, 59.07 et
60.01- 60.02.

6306.11-6306.19 Un changement aux auvents d'extérieur de l'une de ces
sous-positions de tout autre chapitre; ou

Un changement aux baches et stores d'extérieur de l'une
de ces sous-positions de toute autre position, sauf des
positions 50.07, 51.11-51.13, 52.08-52.12, 53.09-53.11,
54.07-54.08, 55.12-55.16, 56.03, 58.01-58.02, 58.09-
58.11, 59.03, 59.06-59.07 et 60.01-60.02.

6306.21-66.49 Un changement à l'une de ces sous-positions de tout
autre chapitre.

6306.91-6306.99 Un changement à l'une de ces sous-positions de tout
autre chapitre, sauf des positions 50.07, 51.11-51.13,
52.08-52.12, 53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-55.16,
56.03, 58.01-58.02, 58.09-58.11, 59.03, 59.06-59.07 et
60.01-60.02; ou

Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre position, sauf de la sous-position 6307.90, à
condition que le changement ne consiste pas seulement en
de la coupe et des ourlets.

6307.10 Un changement à cette sous-position de toute autre
position, sauf des positions 50.07, 51.11-51.13, 52.08-
52.12, 53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-55.16, 56.02-
56.03, 58.01-58.04, 58.06, 58.09-58.11, 59.03, 59.07 et
60.01-60.02.

6307.20 Un changement à cette sous-position de toute autre

Position.



6306.91-6306.99 A change to any of these subheadings from any Other
chapter, except from any of headings 50.07, 51. 11 -
51.13, 52.08-52.12, 53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-
55.16, 56.03, 58.01-58.02, 58.09-58.11, 59.03, 59.06-
59.07 and 60.01-60.02; or

A change to any of these subheadings from any other
heading, except from subheadîng 6307.90, provided that
the change involves more than cutting and hemming
processe.

6307.10 A change to this subheading from any other heading,
except fromn any of headings 50.07, 51.11-51.13, 52.08-
52.12, 53.09-53.11, 54.07-,54.08, 55.12-55.16, 56.02-
56.03, 58.01-58.04, 58.06, 58.09-58.11, 59.03, 59.07
and 60.01-60.02.

6307.20 A change to this subheading from any other heading.

6307.90 A change to this subheading from any other chapter,
except from any of headings 50.07, 51.11-51.13, 52.08-
52.12, 53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-55.16, 56.02-
56.03, 58.01-58.04, 58.06, 58.09-58.11, 59.03, 59.07
and 60.01-60.02; or

A change to this subheading from any other heading,
provided that the change involves at least cutting and a
substazitial amocunt of either sewing or other assembly
operations.

63.08 A change to this heading from any other heading,
provided that either the fabuic or the yarn originales.

63.09 A change to t"i heading from any other heading,
provided that the goods were laut collected and packaged
for shipmentîn thebb terfitory.

63.10 A change to worm out articles of tbis bcading from any
other bcadîng, provided that tbey were lait coilected and
packaged for shipment in tic territor; or

A change to other goods of this beading from any other
beading, provided tOut thc change involves more than
cutting and hemming proesse.

MMcm&xu mJ A~LL"Tm S&LNIC

ERBEMH&AM ND ARILES
m2sLNM, RMTA OES ARTICL&E

MM A~ICatM 64n

gm~g~4: Fantwear. Cater andlfi the PAw ste <if SuCh àric

64.01-64.05 A change 10 any of these headings ftom amy beading
out bis group, exc*p from subheading 6406. 10.

64.06 A change 10 diûs heding from amy odhe chapter.64.06



6307.90

63.08

63.09

63.10

SECTINXH

Un changement à cette sous-position de tout autre
chapitre, sauf des positions 50.07, 51.11-51.13, 52.08-
52.12, 53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-55.16, 56.02-
56.03, 58.01-58.04, 58.06, 58.09-58.11, 59.03, 59.07 et
60.01-60.02; ou

Un changement à cette sous-position de toute autre
position, à condition que le changement comprenne au
moins la coupe et un volume important de couture ou
d'autres opérations d'assemblage.

Un changement à cette position de toute autre position, à
condition que les tissus ou les fils soient des produits
originaires.

Un changement à cette position de toute autre position, à
condition que les produits aient été rassemblés et
emballés en dernier lieu pour être expédiés dans le
territoire.

Un changement aux articles hors d'usage de cette
position de toute autre position, à condition qu'ils aient
été rassemblés et emballés en dernier lieu pour être
expédiés dans le territoire; ou

Un changement à d'autres produits de cette position de
toute autre position, à condition que le changement ne
consiste pas seulement en de la coupe et des ourlets.

CHAUSSURE. COIF PARAPLUIES. RSI.
CANNES 03Eà.CAVCE ET LEURS PARTIFL;

FLEURS ARTHrICHILLES: OUVRAGES E HVU
(Chaitre 47

Chaumsrs. sutres et artlde analom n rties de cen

64.01-64.05 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe, sauf de la sous-position
6406.10.

64.06 Un changeMent à cette position de tout autre chapitre.

Chapir 5 Cotfures t pajt de colffihres

65.01-65.02 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.



Cha H5 Uadaea and Parts Theeo

65.01-65.02 A change to any of these headings from any heading
outaide th" group.

65.03-65.06 A change to any of these headings from any heading
outaide ti group, cxcept from nyl of headings 65.01-
65.02;

A change to any of these headings from heading 65.01,
provided that the change is the resuit of a blocking
proccas; or

A change to any of thes headings from heading 65.02,
provided that tie change is the resuit of at least three
processing steps such as dyeing, blockIng, trimming or
adding a swcatband.

65.07 A change to this hcading from any other heading.

CbmUdels u mrlas !d& Ik.Sa-tcs
Whlns. RMdineCron and Parts ero

66.01 A change to tdûs heading from any other heading, except
from more than one of Uic following:

- subheading 6603.20,

- any of headings 39.20-39.21, 50.07, 51.11-51.13,
52.08-52.12, 53.09-53.11, 54.07-.54.08, 55.12-
55.16, 56.02-56.03, 58.01-58.11, 59.01-59.11
and 60.01-60.02.

66.02 A change to diii heading frein any other heading.

66.03 A change to dii heading froin any other chapter.

Mut=L~l

67.01-67.03

67.04

Frenad FeatM and Down and AdkIces Made of FEatM
or of Down: Artificial Flowerse Articles of Humua Hair

A change to any of these headinga froin any other
chapler, or

A change to articles of feather or down of any of thee
headings froin feadier or down of any of diese headings.

A change to diii heading froi any other headng.
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65.03-65.06 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe, sauf des sous-positions 65.01-
65.02;

Un changement à l'une de ces positions de la position
65.01, à condition que le changement découle d'un
processus de mise en forme; ou

Un changement à l'une de ces positions de la position
65.02, à condition que le changement soit le résultat
d'au moins trois étapes de traitement comme la teinture,
la mise en forme, la pose de parement ou d'un bandeau
absorbant.

65.07 Un changement à cette position de toute autre position.

Captr 66 : Paauis. ombrelles, parasols. cannes. cannes-se.
fouets. cravaches et leurs oartles

66.01 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf de plus d'une :

- de la sous-position 6603.20, ou

- des positions 39.20-39.21, 50.07, 51.11-51.13,
52.08-52.12, 53.09-53.11, 54.07-54.08, 55.12-
55.16, 56.02-56.03, 58.01-58.11, 59.01-59.11 et
60.01-60.02.

66.02 Un changement à cette position de toute autre position.

66.03 Un changement à cette position de tout autre chapitre.

Chapitr7: 7 pimes et duvets anoretés et articles en plumes ou en duvet:
eraartincielles: ouvrage en cheveu

67.01-67.03 Un changement à l'une de ces positions de tout autre
chapitre; ou

Un changement aux articles en plumes ou en duvet de
l'une de ces positions de plumes ou de duvet de l'une de
ces positions.

67.04 Un changement à cette position de toute autre position.

SECTIN 3MI OUVR AGFS FN PIERRlFS. PLÀTRE. CIMFST.

VERRE (Chapitres 6&-71

Chapitre 6: Ouvrages en nieres, eltre, ciment. amiante, ina ou
matières analneum

68.01-68.11 Un changement à l'une decs positions de tout aute
chapitre.



SEMOI&ZU ARTICLES OF STONE. PLASTER. CENRNT.

ChaDtc68I Articlesf Stone. Plaster. Cernent. Asbestos. blica, o
SiiaLMgakaL

68.01-M8.11 A change to any of these headings frein any other
c-ate.

6812.10 A change te dusi subheading frein any other chapter.

6812.20-6812.90 A change te any of these subheadings frein any other
heading.

68.13 A change te this heading frein any othe heading.

68.14-68.15 A change to any of these headings frein any other
chapter.

£mmk ros

69.01-69.07 A change te any of the= headings frein any other
chapter.

69.08 A change te ti hcading frein any ether heading.

69.09-69.14 A change te ay of these headîngs frein any ether
chapter.

cbaphaQ I. and Gbanware

70.01-70.02 A change te any of these headinga frein any ether

70.03-70.09 A change te any of these headings frein any heading
outaide dii greup.

70.10-70.20 A change te any of these headings froin any otiier
heading, except frein any ef headings 70.07-70.20.

Stê71: Niùm Io 1uo Matai. ataiCmd ort Proiud M ata

71.01-71.12 A change te any of ieue headings froin any other
headln, includÎng anothe headihg within dûsi group,
except frin any of headings 71.07, 71.09 and 71.11.



6812.10 Un changement à cette sous-position de tout autre
chapitre.

6812.20-6812.90 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre position.

68.13 Un changement à cette position de toute autre position.

68.14-68.15 Un changement à l'une de ces positions de tout autre

chapitre.

69.01-69.07 Un changement à l'une de ces positions de tout autre

chapitre.

69.08 Un changement à cet position de toute autre position.

69.09-69.14 un changement à l'une de ces positions de tout autre

chapitre.

Chapa 70 Verres et ouyrares en verre

70.01-70.02 Un changement à l'une de ces positions de tout autre
chapitre.

70.03-70.09 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

70.10-70.20 Un changement à l'une de ces positions de toute autre

position, sauf des positions 70.07-70.20.

oueu

MaDI[L71: perles fines on de 9=0ur SIerre e mmes umaires
mfn Meex n~nso doblis de métau rédien ât

omi n ematlfrcs bioterie de fantailet monnaie

71.01-71.12 Un changement à J'une de me positions de toute autre
position, y compris d'une autM POsi=o de Ce groupe,
sauf des positions 71.07, 71.09 et 71. 11.

71.13 Un changeament à cette position de toute autre position,
sauf des positions 71.14-71.18; ou

Un changeament aux articles de bijouterie ou de joaillerie
finis ou complets de cette position de parties ou d'article
de bijouterie ou de joailerie non fiais ou incomplets de
cette position, à condition que les pierres précieuses ou
umri-précleuses énoncées dans l'une des positions 71.02-
71.04 utilisées dans la fabrication du produit aientét
taiées et polies dans le territoire d'une Parti.



71.13 A change to this heading from any other heading, except
fromn any of headings 71.14-71.18; or

A change to finished or complete articles of jewellery of
this heading from parts or unfinishcd or incomplete
articles of jewellery of titis heading, provided tha the
Precious or senm-precious stones provided for in any of
headings 71.02-71.04 used in the production of the good
have beeui cut and polished in the territory of a Party.

71.14-71.18 A Change to any of these headings from any heading
outside dûis group.

SECTON X BAUE MEAlâ AND) ARTICLE OF BASE hMAL

ÇlmWtm 72: Iron Md tee

72.01-72.07 A change to any of these headings from any other
heading, including anather heading within dûis group.

72.08-72.16 A change ta any of these headings from any heading
o tids group.

72.17 A change ta this heading from any other heading, exccpt
from any of headinga 72.13-72.15; or

A change ta this heading from any of headings 72.13-
72.15, whether or flot there is aima a change from any
other headÎng, provided dhut Uic cross-sectional area of
the rod is reduced by at least -50 per cent.

72.18 A change ta dûis heading from any other heading.

72.19-72.20 A change ta any of these headinga from any heading
oulside dûs group.

72.21-72.22 A change ta any of thee headings froni any heading
outside dûis group.

72.23 A change ta dûis heading from any ather heading, except
from any of headings 72.21-72.22; or

A change to dûîs heading from uny of headings 72.21-
72.22, whether or not there is aima a change from any
other hcading, provided that the cross-sectional area of
the rod is reduced by at le so5 per cent.

72.24 A change ta dûis headîng fnm any other heading.

72.25-72.26 A change to any of these headinga froni any hcadîng
outside this group.

72.27-72.28 A change to, any of thes heading from any headîng
outside dûîs group.



71.14-71.18

Chiapir 72 :

72.01-72.07

72.08-72.16

72.17

72.18

72.19-72.20

72.21-72.22

72.23

72.24

72.25-72.26

72.27-72.28

72.29

Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

MÉTAUX COMMUNS JET OUVRAGES EN CES MÉTAU
(Chatm 7283)

Fonte. fer etace

Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position en dehors de ce groupe.

Un changement à cette position de toute autre position,
sauf des positions 72.13-72.15; ou

Un changement à cette position des positions 72.13-
72.15, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à condition que la section tranversale
de la tige soit réduite d'au moins 50 p. 100.

Un changement à cette position de toute autre position.

Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

Un changement à cette position de toute autre position,
sauf des positions 72.21-72.22; ou

Un changement à cette position des positions 72.21-
72.22, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à condition que la section
tunsversale de la tige soit réduite d'au moins 50 p. 100.

Un changement à cette position de toute autre position.

Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

Un changement à cette position de toute autre position,
sauf des positions 72.27-72.28; on

Un changement à cette position des positions 72.27-
72.28, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à condition que la section
transversale de la tige soit réduite d'au moins 50 p. 100.



72.29

ChaM 73:~

73.01-73.03

7304.10-7304.39

7304.41

7304.4l.aa

7304.41

7304.49-7304.90

73.05-73.07

73.08

73.09-73.11

A change to this heading fromn any cther heading, except
from, any of headings 72.27-72.28; or

A change to this heading fromn any of headings 72.27-
72.28, whether or flot there is also a change from any
other heading, provided that the cross-sectional aiea, of
the rod is reduced by at least 50 per cent.

Articles of Iron and Steel

A change to any of these headings fromn any other
heading, including another heading within this group.

A change to any of these subheadings fromn any other
heading.

A change to this tariff item fromn subheading 7304.49 or
any other heading.

A change to this suhheading from any other heading.

A change to any of these subheadings ftrm any other
heading.

A change to any of these headings fromnany other
headîng, including another heading within this group.

A change ta this heading from any other hcading, except
changes resulang from the following procsse
performed on angles, shapes or sections of heading
72.16:

(a) drilling, punching, notching, cutting, cambering,
or sweeping, whether or not performed
indivîdually or in comibination;

(b) adding anachments or weldments for omposite
constuction;

(c) adding attachments for handling purposes;

(d) adding weidments, connectors or attachments ta
H-sections or I-sections, provided that the

maximum dimension of the weldments,
Connectors, or attachments is not greate dma the
dimension between the hume surfces of the
flanges of dhe H-sections or I-sections;

(e) puinting, gavNuizmng, or odhewise coating; or

() adding a simple base Plate without stiffening
elluments, indîvidually or le combination wlth
drllng, punching, notching, or cutlg, to create
an aticl suitable as a co"mn.

A change to any of these headings fros any headîng
oulside dûîs group.



Chapitre 73 Ouvraes en fonte. fer et acier

73.01-73.03 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

7304.10-7304.39 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre position.

7304.41

7304.41.aa Un changement à ce numéro tarifaire de la sous-position
7304.49 ou de toute autre position.

7304.41 Un changement à cette sous-position de toute autre
position.

7304.49-7304.90 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre position.

73.05-73.0Y7 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

73.08 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf des changements effectués sur les profilés de la
position 72.16 par l'utilisation des procédés suivants:

a) perçage, poinçonnage, entaillage, coupage,
cintrage ou moulage, effectués individuellement
ou combinés;

b) ajout d'accessoires fixés ou soudés pour la
construction mixte;

c) ajout d'accessoires destinés à faciliter la
manutention;

d) ajout d'accessoires soudés ou fixés, ou de
connecteurs à des profilés en H ou en 1, à
condition que la dimension des accessoires soudés
ou fixés, ou des connecteurs, ne soit pas plus
grande que la distance entre les surfaces
intérieures des ailes des profilés en H ou en I;

e) peinture, galvanisation ou tout autre revêtement;
ou

f) ajout d'une simple plaque de base ans élément de
renforcement, individuellement ou combiné au
perçage, an poinçonnage, à l'entaillage ou au
coupage pour créer un article pouvant servir de
colnne.

73.09-73.11 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

73.12-73.14 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

73.15 Un changement à une sous-position de cet position de



73.12-73.14

73.15

73.16

73.17-73.20

7321.11-7321.83

7321.90

73.22-73.23

73.24

73.25

ÇIMer 74:

74.01-74.07

74.08

74.09

74.10

74.11

74.12-74.19

QMC 7
75.01-75.04

750.11-750.12

A change to any of thee headngs from any other
heading, including another heading within this group.

A change ta a subheading of this heading from any other
subheading.

A change to this heading from any other heading, except
from any of headings 73.12 and 73.15.

A change to any of these headings from any other
heading, including another heading within this group.

A change to any of these subheadings from any other
subheading, including another subheading within thîs
group.

A change ta tluis subheading from any other subheading.

" change ta any of these headings frontany other
heading, including another headng within this group.

A change ta a subheading of this heading from any other
subheading, încluding another subheading within this
heading.

A change ta this heading from any ather hcading.

Coq=e and Aricles Thereo

A change to any of these headings from any othe
heading, including another heading within this group.

A change to this heading from any othe heading, except
from heading 74.07; or

A change ta this heading from heading 74.07, whether or
not there is aima a change from any other heading,
provded that the crois-setna artm of the rod is
reduced by at lemt 50 per cent

A change ta this heading from any othe heading.

A change to thii heading fnxn any ather heading, except
froin heading 74.9

A change ta ti heading from any other headng, except
frSm heading 74.08.

A change toany cf dhms hedinga froin any othe
hcadng, including anohe heading within this group.

A change s0 any of dhms hedings from any oame
heading, incuding another heading withîn tii. group.

A change toany of diss subheadings front any other
subheadlng, inchiding anothe subheadng within dui
houp.



73.16

73.17-73.20

7321.11-7321.83

7321.90

73.22-73.23

73.24

73.25

Chapitre 74 :

74.01-74.07

74.08

74.09

74.10

74.11

74.12-74.19

Caaitre 7g :

75.01-75.04

7505.11-7505.12

Un changement à cette position de toute autre position,
sauf des positions 73.12 et 73.15.

Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre sous-position, y compris d'une autre sous-position
de ce groupe.

Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position.

Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

Un changement à une sous-position de cette position de
toute autre sous-position, y compris d'une autre sous-
position de cette position.

Un changement à cette position de toute autre position.

Cuivre et ouvrames en cuivre

Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

Un changement à cette position de toute autre position,
sauf de la position 74.07; ou

Un changement à cette position de la position 74.07,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à condition que la section transversale de
la tigee soit réduite d'au moins 50 p. 100.

Un changement à cette position de toute autre position.

Un changement à cette position de toute autre position,
sauf de la position 74.09.

Un changement à cette position de toute autre position,
sauf de la position 74.08.

Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

Nikel et ovrages en nie

Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre sous-position, y compris d'une autre sous-position
de ce groupe.



7505.21-7505.22 A change to any of thSe subheadings froin any other
Subheading, ineluding another subheading within this
group, except from any of subheadings 7505.11-7505.12;
or

A change to any of these subheadings from any of
subheadings 7505.11-7505.12, whether or flot there is
also a change from any other subhcading, provided that
the cross-sectional area of the rod is reduced by at least
50 per cent.

75.06-75.08 A change to any of thee headings from any oher
heading, including another heading wtthin this grop.

Chbanter1~ AwinuM and Articles Thereof

76.01-76.04 A change to any of these headings from any other
heading, including another heading within this group.

76.05 A change to this heading from any other heading, except
from heading 76.04; or

A change to this heading from heading 76.04, whether or
flot there ta also a change from any other heading,
provuded that the cross-sectional area of tie rod ta
reduced by at Icast 50 pet cent.

76.06-76.0Y7 A change to any of these headings from any other
beading, includtng another heading within thus group.

76.08-76.09 A change to any of thee headings from any heading
outside ts group.

76.10-76.13 A change to any of diem headings from any other
heading, including another headîng within dis group.

76.14 A change to dis heading from any other heading, except
from heading 76.05.

76.15-76.16 A change to any of these headings from any other
heading, Încluding another heading within dis group.

£hmiUr7I: Lead and Articles Thereof

78.01-78.03 A change to any of thee headinga from any other
hcading, includÎng anoume heading wîthin this group; or

A change to wire of heading 78.03 from any othe good
of that heading.



7505.21-7505.22

75.06-75.08

Chapitre7 :

76.01-76.04

76.05

76.06-76.07

76.08-76.09

Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre sous-position, y compris d'une autre sous-position
de ce groupe, sauf des sous-positions 7505.11-7505.12;
ou

Un changement à l'une de ces sous-positions des sous-
positions 7505.11-7505.12, qu'il y ait ou non également
un changement de toute autre sous-position, à condition
que la section transversale de la tige soit réduite d'au
moins 50 p. 100.

Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

Ahunnhumet ovnie n aluminium

Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

Un changement à cette position de toute autre position,
sauf de la position 76.04; ou

Un changement à cette position de la position 74.04,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à condition que la section transversale de
la tige soit réduite d'au moins 50 p. 100.

Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

76.10-76.13 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

76.14 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf de la position 76.05.

76.15-76.16 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

Chauit7g Plomb et onvrages en plomb

78.01-78.03 Un changement à l'une de ces positions de toute autre

position, y compris d'une autre position de ce groupe; ou

Un changement au fil de la position 78.03 de tout autre
produit de cette position.



78.04 A change to a subheadîng of this heading from any other
subheading, including another subheading within this
heading; or

A change tu any of the following goods of this heading
from any other goods of this heading, whether or flot
there is also a change fromn any other subheading:
powder, except from flakes; flakes, except fromi powder;
plates, except from sheets or strip; sheets, except from
plates or strip; strip, except from sheets or plates.

78.05-78.06 A change to any of these headings from any other
heading, including another heading within tliis group; or

A change to any of the following goods of any of these
headings from any other goods of these headings,
whether or not there is also a change from any other
heading:, tubes, except from pipes; pipes, except from
tubes; tube or pipe fittings, except from tubes or pipes;
cables, stranded wire or plaited band.

Chanmr: Zinc nmd Articles Thereof

79.01-79.06 A change to any of these headings from any other
heading, including another heading wîtin tdus group; or

A change ta any of thec following goods of any of these
headings from any other goods of these headings,
whether or not there is also a change from any other
heading: miatte, unwrought; powder, except froi flakes;
fla"e, except fron powder; bars, except from rods or
Profiles; Profiles, except from rods or bars; rods, except
froni bars or profiles; wire; plates, except fram sheets or
strip; sheets, except froni plates or stip; strip, except
froni sheets or plates; foil, except from sheet or strip;
tubes, et froîn pipes; pipes, except froni tubes; tube
or pipe flttings, except froni tubes or pipes.

79.07 A change tu this heading from any othier heading.

Qhntum l Titi and Arlcn bmeo

80.01 A change to this heading fram any othbedng.

80.02-80.04 A change to any of these headings from any other
heading, Încluding another headîng within tliis group; or

A change to any of thec following goods of any of thes
headinga froru goy other gooda of thes headinga,
whether or flot dicte is also a change tm any odier
hcadîng:* bars, except tm rods or profiles; rods, except
tam bars or profies; profiles, except tm rods or bars;
wire; plates, except tram slicets or strip; sheets, exoep
tram plates or strip; stri, ae~pt froni sheets or plates.

80.05 A change ta dis hading tam &ny ather hcading.80.05



78.04 Un changement à une sous-position de cette position de
toute autre sous-position, y compris d'une autre sous-
position de cette position; ou

Un changement à l'un des produits suivants de cette
position de tout autre produit de cette position, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre sous-
position : poudres, sauf de paillettes; paillettes, sauf de
poudres; tables, sauf de tôles ou bandes; tôles, sauf de
tables ou bandes; bandes, sauf de tôles ou tables.

78.05-78.06 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe; ou

Un changement à l'un des produits suivants de cette
position de tout autre produit de cette position, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre sous-
position : tubes, sauf de tuyaux; tuyaux, sauf de tubes;
accessoires de tuyauterie, sauf de tubes ou tuyaux;
câbles, fils toronnés ou colliers nattés.

CIaptre 79: Zin et ouvrapes en zinc

79.01-79.06 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe; ou

Un changement à l'un des produits suivants de
l'une de ces positions de tout autre produit de ces
positions, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position : matte, sous
forme brute; poudres, sauf de paillettes; paillettes,
sauf de poudre; barres, sauf de tiges ou profilés;
profilés, sauf de tiges ou barres; tiges, sauf de
barres ou profilés; fis; tables, sauf de tôles ou
bandes; tôles, sauf de tables ou bandes; bandes,
sauf de tôles ou tables; feuilles, sauf de tôles ou
bandes; tubes, sauf de tuyaux; tuyaux, sauf de
tubes; accessoire de tuyaux, sauf de tubes ou

tuyaux.

79.07 Un changement à cette position de toute autre position.

cantam s: 80tai et Mnyrames en tain

80.01 Un changement à cette position de toute autre position.

80.02-80.04 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe; ou

Un changement à l'un des produits suivants de l'une de

ces positions de tout autre produit de cette position, qu'il
y ait ou non également un changement de toute autre
position :barre, sauf de tiges Ou Profilés; tiges, sauf de
barres ou profilés; profilés, sauf de tiges ou barres; fils;
tables, sauf de tôles ou bandes; tôles, sauf de tables ou
bandes; bandes, sauf de tôles ou tables.

80.05 Un changement à cette position de tonte autre position.



80.06-80.07 A change ta any of these headings from any other
heading, including another heading within this group; or

A change ta any of the following goads of any of these
headings from any other gaods of these headings,
whether or flot there is also a change from any other
heading: tubes, except from pipes; pipes, except from
tubes; tube or pipe fittings, except from tubes or pipes;
cable, strande wire or plaited bmnd.

Cham 81i: Other Base Mletals: Cermets: Articles lhereof

à&c: Waste and scrap are goods of the cowwy in
which they are collecred.

81.01 A change ta a subheading of this heading from any other
subheading, including another subheading within Ibis
heading.

8102.10-8102.92 A change ta any of these subheadings from any other
subheading, including another subheading within tdus
graup.

8102.93 A change ta this subheading from any allier subheading,
except from subheading 8102.92.

8102.99 A change ta this subheading from any other subhecading.

81.03-81.13 A change ta a subheading of any of these headinga from
any allier subheading, including another subheading
within dmes heainga.

C"ureLi Tools, Innlments. Cutler. Snoon and Forks. of Base

82.01 A change ta this heading, from any other chapter.

8202.10-8202.20 A change ta any of these subheadings from any other
chapter.

820.31 A change ta this subheading from any other chapter; or

A change ta this subheading from subheading 8202.39,
whether or flot there is also a change from any other
chapter, provided that at lems one catcgory of identical
or similar materWas providled for ini subbeading 8202.39
bc originating.

8=0.39-8202.99 A change toany of these subhcadings from any allier
chapter.

82.03-82.06 A change to any of lIese hcadinga from any other
chapter.



80.06-80.07 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe; ou

Un changement à l'un des produits suivants de l'une de
ces positions de tout autre produit de ces positions, qu'il
y ait ou non également un changement de toute autre
sous-position : tubes, sauf de tuyaux; tuyaux, sauf de
tubes; accessoires de tuyauterie, sauf de tubes ou tuyaux;
cables, fils toronnés ou colliers nattés.

Chanitr 1: Autres métaux commune: cermets: ouvrases en ces matière

g Le déchets et débris sont des produits du pays où
ils sont ramassés.

81.01 Un changement à une sous-position de ces positions de
toute autre sous-position, y compris d'une autre sous-
position de cette position.

8102.10-8102.92 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre sous-position, y compris d'une autre sous-position
de ce groupe.

8102.93 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position, sauf de la sous-position 8102.92.

8102.99 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position.

81.03-81.13 Un changement à une sous-position de l'une de ces
positions de touts autre sous-position, y compris d'une
autre sous-position de ces positions.

Chapitr 82 : Outil' et outinme. articles de couteMlerie et couverts de table.

82.01 Un changement à cette position de tout autre chapitre.

82.02.10-202.20 Un changement à l'une de ces sous-positions de tout
autre chapitre.

8202.31 Un changement à cette sous-position de tout autre
chapitre; ou

Un changement à cette sous-position de la sous-position
8202.39, qu'il y ait ou non également un changement de
tout autre chapitre, à condition qu'au moins une catégorie
de matières identiques ou similaires prévues à la sous-
position 8202.39 soit originaire.

8202.39-8202.99 Un changement à l'une de ces mous-positions de tout
atre chapie.

82,03-82.06 Un changement à l'une de ces positions de tout autre

chapitre.



8207.13

8207.19-8207.90

82.08-82.10

8211.10

8211.91-8211.93

8211.94-8211.95

82.12-82.15

8301.10-8301.50

8301.60-8301.70

83.02-83.05

83.06-83.11

A change to this subheading from any other chapter; or

A change ta this subheading from subheading 8207.19,
whether or not there is aima a change from any other
chapter, provided that at leam one category of identical
or similar materials provided for ini subheading 8207.19
be originating.

A change ta any of these subheadings from any other
chapter.

A change toany of these headings froni any other
chapter.

A change ta this subheaing from any other chapter.

A cbange toany of these subheadings froni any other
chapter; or

A change to any of these subheadings from subheading
8211.95, whether or flot thmr is also a change from any
other chapter, provided that at lems one category of
identical or similar mnaterials pravided for in subheading
8211.95 be originating.

A change ta any of these subheadings froni any other
chapter.

A change ta any of these headings froni any other
chapter.

hMlciBângM A

A change ta any of these subheadings from any ather
heading; or

A change ta any of subheadings 8301.10-8301.50 from
subheading 8301.60, whcther or not there is aima a
change from any other heading, pravided dhat at least ane
category of identical or uimilar tnaterials provided for in
subheading 830.60 be originating.

A change ta any of these subheadings from any other
heding.

A change ta a subheading of any of these headings fromn
any other subhSeding, including another subheading
wîthin these heainps.

A change to any of dhms headings from any ather
cher.



8207.13

8207.19-8207.90

82.08-82.10

8211.10

8211.91-8211.93

8211.94-8211.95

82.12-82.15

Un changement à cette sous-position de tout autre
chapitre; ou

Un changement à cette sous-position de la sous-position
8207.19, qu'il y ait ou non également un changement de
tout autre chapitre, à condition qu'au moins une catégorie
de matières identiques ou similaires prévues à la sous-
position 8207.19 soit originaire.

Un changement à l'une de ces sous-positions de tout
autre chapitre.

Un changement à l'une de ces positions de tout autre
chapitre.

Un changement à cette sous-position de tout autre
chapitre.

Un changement à l'une de ces sous-positions de tout
autre chapitre; ou

Un changement à l'une de ces sous-positions de la sous-
position 8211.95, qu'il y ait ou non également un
changement de tout autre chapitre, à condition qu'au
moins une catégorie de matières identiques ou similaires
prévues à la sous-position 8211.95 soit originaire.

Un changement à l'une de ces sous-positions de tout
autre chapitre.

Un changement à l'une de ces positions de tout autre
chapitre.

Cb1grtjI: o-e iv nmaucm

8301.10-8301.50

8301.60-8301.70

83.02-83.05

83.06-83.11

Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre position; ou

Un changement à l'une des mous-positions 8301.10-
8301.50 de la ous-position 8301.60, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8301.60 soit originaire.

Un changement à l'une de ces mou-p ons de o
autre position.

Un changement à une sous-position de l'une de ces
positions de toute autre sous-position, y compris d'une
autre sous-position de ces positions.

Un changement à l'une de ces positions de tout autre

chapitre.
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Q*M 84-. Nuelear Reactors Boliers. Miachinerv and Mechanical

84.01 A change ta a subheading of thi heading tram any other
subheading, inchading anothe subheading within this
heading.

8402.11-8402.12 A change ta any of these subheadings tm any
subheading outside this group.

8402.19-8402.20 A change to any of these subheadings from any other
subheading, including anothe subheading within this
group.

"M0.90 A change ta this subheadîng tm any other heading,
except from any of headings 73.03, 73.04, 73.05 and
73.06; or

A change ta this subheading from any of headings 73.03,
73.04, 73.05 and 73.06, whether or not there is also a
change tm any other heading, provided that the change
invalves bending to shape.

8403.10 A change ta diii subheading tm any other subheading.

8403.90 A change ta duis subheading tm any other heading,
except tm any of headings 73.03, 73.04, 73.05 and
73.06; or

A change ta this subheading trom any of headings 73.03,
73.04, 73.05 and 73.06, whethe or flot there is also a
change tram any odhe headîng, provided that the change
involves bending ta shape.

840.10-8404.20 A change ta anyaof diese subheadings tram any other
subheading outaide this gmap.

8404.90 A change ta dûs subheading from any other heading,
except tram any of headings 73.03, 73.04, 73.05 and
73.06; or

A change ta ti subheading tramn any of headings 73.03,
73.04, 73.05 and 73.06, whethe or flot diee is also a

cage tram anyv oùhe heading, provided that the change
inovsbending ta shape.

845.10A change ta tdi subheading tram any other subhcading.M. 10



SE ON X MACIE ET APPAREB. MATRIEL LETIO
ET LEURS PARIES: APPARERU D'ENRIEGISTREhM
OU DE REPRODUION DU SON. APREM
D'ENREGIREMEl= OU DE REPRODUCION DES

IAGES ET DU SM¶E TLVSON. ET PARTES ETr

ACCESSOIRE DE CES APPREILS (Capires 84-85

Chapitre g4: Réacteurs nucéires. hd r
eneins mécaniques: parties de es machines on anpareils

84.01 Un changement à une sous-position de cette position de
toute autre sous-position, y compris d'une autre sous-
position de cette position.

8402.11-8402.12 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre sous-position en dehors de ce groupe.

8402.19-8402.20 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre sous-position, y compris d'une autre sous-position
de ce groupe.

8402.90 Un changement à cette sous-position de toute autre
position, sauf des positions 73.03, 73.04, 73.05 et 73.06;

Un changement à cette sous-position des positions 73.03,
73.04, 73.05 et 73.06, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à condition que le
changement comprenne une opration de cintrage.

8403.10 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-

position.

8403.90 Un changement à cette sous-position de toute autre
position, sauf des positions 73.03, 73.04, 73.05 et 73.06;
ou

Un changement à cette sous-position des positions 73.03,
73.04, 73.05 et 73.06, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à condition que le
changement comprenne une opération de cintrage.

8404.10-8404.20 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre sous-position en dehors de ce groupe.

8404.90 Un changement à cette sous-position de toute autre
position, sauf des positions 73.03, 73.04, 73.05 et 73.06;
ou

Un changement à cette sous-position des positions 73.03,
73.04, 73.05 et 73.06, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à condition que le
changement comprenne une opération de cintrage.

8405.10 Un changement à cette SOw-position de toute autre sous-
position.



8405.90 A change to this subhcading from any other heading,
except from any of headings 73.03, 73.04, 73.05 and
73.06; or

A change te this subheading fromn any of headings 73.03,
73.04, 73.05 and 73.06, whether or flot there is also a
change from any other heading, provided that the change
involves bending to shape.

8406.10-8406.82 A change to any of these subheadings from any other
subheading outside this group, except from tariff item
8406.90.aa.

8406.90

8406.90.aa A change to this tariff item froin tariff item 8406.90.bb.

8406.90 A change to dûis subhcading from any other heading.

84.07-84.08 A change te any of them headings from any heading
outside this group, except from heading 84.09; or

A change tu any of these headings from heading 84.09,
whother or not there is aLso a change from any heading
outside dûis group, provided that at least one category of
identical or similar materias provided for in heading
84.09 be originatng.

84.09 A change te dûis heading from any other heading; or

No change in taif clasification required te heading
84.09, provided that aIlt mane category of identical or
simila mater"al provided for ma heading 84.09 be
originatng.

8410.11-8410.13 A change te ay of these subhcadings from any
subheading outside dûis group.

8410.90 A change to dûis subheading fromn any other hcading; or

No change in tatriff classification required te subheading
8410.90, providcd that at least one category of identical
or similar materials provided for la subheadng 8410.90
be oraginatng.

8411.11-8411.82 A change te any of these subheadîngs from any
subhcading outside dûis group.

8411.91-8411.99 A change te any of these subheadings fromn any
subhuading out"idû bs gboup.

84.12 A change to tdûs heading from any other heading; or

A change te ay of subhcadings 8412.10-8'412.80 from
subbeading 8412.90, whcther or not there is also a
change fromn any other headlag, provided dma at least one
category of ideticl or similar materias provided for la
subheading 8412.90 b Wignatkng.



8405.90 Un changement à cette sous-position de toute autre
position, sauf des positions 73.03, 73.04, 73.05 et 73.06;
ou

Un changement à cette sous-position des positions 73.03,
73.04,,73.05 et 73.06, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à condition que le
changement comprenne une opération de cintrage.

8406.10-8406.82 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre sous-position en dehors de ce groupe, sauf du
numéro tarifaire 8406.90.aa.

8406.90

8406.90.aa Un changement à ce numéro tarifaire du numéro tarifaire
8406.90.bb.

8406.90 Un changement à cette sous-position de toute autre
position.

84.07-84.08 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position en dehors de ce groupe, sauf de la position
84.09; ou

Un changement à l'une de ces positions de la position
84.09, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position en dehors de ce groupe, à condition
qu'au moins une catégorie de matières identiques ou
similaires prévues à la position 84.09 soit originaire.

84.09 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Aucun changement dans le classement tarifaire requis à
la position 84.09, à condition qu'au moins une catégorie
de matières identiques ou similaires prévues à la position
84.09 soit originaire.

8410.11-8410.13 Un changement à l'une de ces u-positions de toute
sous-position en dehors de ce groupe.

8410.90 Un changement à cette sous-position de toute autre
position; ou

Aucun changement dans le classement tarifaire requis à
la sous-position 8410.90, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la sous-position 8410.90 soit originaire.

8411.11-8411.82 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
sous-position en dehors de ce groupe.

8411.91-8411.99 Un changement à l'une de ces wu-positions de toute
sous-position en dehors de Ce groupe.





84.12 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8412.10-
8412.80 de la sous-position 8412.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8412.90 soit originaire.

84.13 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8413.11-
8413.82 des sous-positions 8413.91-8413.99, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre position,
à condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à l'une des sous-
positions 8413.91-8413.99 soit originaire.

84.14 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8414.10-
8414.80 de la sous-position 8414.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8414.90 soit originaire.

8415.10-8415.83 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
sous-position en dehors de ce groupe, sauf de plus d'un
des éléments suivants :

- de la sous-position 8415.90; ou

- d'une opération d'assemblage comprenant plus de
deux des éléments suivants : compresseur,
condenseur, évaporateur, tube de raccordement.

8415.90

8415.90.aa Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8415.90 Un changement à cette sous-position de toute autre
position.

84.16 Un changement à cette position de toute autre posmon;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8416.10-
8416.30 de la sous-position 8416.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8416.90 soit oiginaire.



84.13 A change to this heading from any other heading; or

A change to any of subheadings 8413.11-8413.82 from
any of subheadings 8413.91-8413.99, whether or flot
there is also a change ftrm any other heading, provided
that at least one category of identical or similar materias
provided for ini any of subheadings 8413.91-8413.99 be
originating.

84.14 A change Wo this heading ftrm any other heading; or

A change to any cf subheadings 8414.10-8414.80 from
subheading 8414.90, whether or flot there is also a
change from any other heading, provided that at least one
category of identical or similar materias provided for ini
subheading 8414.90 be originating.

8415.10-8415.83 A change Wo any of diee subheadings from any
subheading outaide this group, except from more than
one of the fcllowing:

- subheading 8415.90,

- assemblies incorporating more than two of the
following: compressor, condenser, evaporator,
connecting tubing.

8415.90

8415.90.aa A change Wo this tariff item from any other tariff item.

8415.90 A change to ti subheading from any other heading.

84.16 A change Wo this heading from any cUler heading; or

A change Wo any cf subhcadings 8416.10-8416.30 ftom
subheading 8416.90, whether or flot diere s asc a
change ftrm any other headîng, provided that at icat one
category of identical or similar materials provided for in
subheading 8416.90 ke origintig.

84.17 A change to ti heading fromn any other heading; or

A change Wo any cf suheadings 8417.10-8417.80 frm
subheadmng 8417.90, whether or flot there îs also a
change from any other heading, provided that at leait ce
category cf identical or sirnühar materias provided for in
subheading 8417.90 ke originaling.

8418.10-8418.69 A change Wo any cf disse subhsadings frm any
subheading outaide that group, except from more than
orne cf the following:

- subheading 8418.91,

- tarlff itemn 8418.99.aa,

- assemblies incorporsing more dim two of the
compresbo/gsnemo, the condenser, dis
evaporator or connecting tubîng.



84.17 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8417.10-
8417.80 de la sous-position 8417.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8417.90 soit originaire.

8418.10-8418.69 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
sous-position en dehors de ce groupe, sauf de plus d'un
des éléments suivants :

- de la sous-position 8418.91,

- du numéro tarifaire 8418.99.aa, ou

- d'une opération d'assemblage comprenant plus de
deux des éléments suivants :
compresseur/générateur, condenseur, évaporateur
ou tube de raccordement.

8418.91 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-

position.

8418.99

8418.99.aa Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8418.99 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position.

8419.11-8419.89 Un changement à l'une des ces sous-positions de toute
autre position; ou

Un changement à l'une de ces sous-positions de la sous-
position 8419.90, à condition qu'au moins une catégorie
de matières identiques ou similaires prévues à la sous-
position 8419.90 soit originaire.

8419.90 Un changement à cette sous-position de toute autre
position, sauf des positions 73.03, 73.04, 73.05 et 73.06;
ou

Un changement à cette sous-position de la position
73.03, 73.04, 73.05 et 73.06, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre sous-position, à
condition que le changement comprenne une opération de
cintrage.

84.20 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à la sous-position 8420.10 des sous-
positions 8420.91-8420.99, qu'il y ait ou non également
un changement de toute autre position, à condition qu'au

moins une catégorie de matires identiques ou similaires
prévues aux sous-positions 8420.91-8420.99 soit

originair.



8418.91

8418.99

8418.99.aa

8418.99

8419.11-8419.89

8419.90

84.20

8421.11

8421.12

8421.19-8421.39

8421.91

S421.9l.aa

8421.91.bb

8421.91

8421.99

A change ta this subheading from any other subheading.

A change ta this tariff item from any othe tariff item.

A change to this subheading from any other subheading.

A change to any of these subheadings from any other
heading; or

A change to any of these subheadings from subheading
8419.90, provided that at lemi ome category of identical
or similar mnaterials provided for in subheading 8419.90
be originating.

A change to this subheading from any other heading,
except from any of headings 73.03, 73.04, 73.05 and
73.06; or

A change ta this subheading from any of headings 73.03,
73.04, 73.05 and 73.06, whether or flot there is also a
change from any othe subheading, provided that the
change învolves bending ta shape.

A change to this heading from any ather heading; or

A change ta subheading; 8420. 10 from any of
subheadings 8420.91-8420.99, whether or flot there is
also a change from any other heading, provided that at
least one category of identical or similar materials
provided for in any of subheadings 8420.91-8420.99 be
originating.

A change to this subheadîng from any other subheading,
except fromn any of subheadings 8421.91-8421.99; or

A change ta this subheading from any of subheadings
8421.91-8421.99, whether or flot there is also a change
fromn any other subheading, provxdma at least one
category of identicai or similar materials provided for in
any of subheadings 8421.91-8421.99 be originating.

A change ta this subheading from any other subheading,
except fromn any of tariff itemns 8421.91.aa, 8421.9l.bb
and 8537. 10.aa.

A change to any of these subheadings from any other
heading.

A change ta this tariff item from any other tariff item.

A change to this tariff item from any other tariff item.

A change to this subheading from any other heading.

A change ta thM Iubhe"qin from any other headlng.



8421.11

8421.12

8421.19-8421.39

8421.91

8421.91.aa

8421.91.bb

8421.91

8421.99

8422.11

8422.19-8422.40

8422.90

8422.90.aa

8422.90.bb
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Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position, sauf des sous-positions 8421.91-8421.99; ou

Un changement à cette sous-position des sous-positions
8421.91-8421.99, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre sous-position, à condition
qu'au moins une catégorie de matières identiques ou
similaires prévues aux sous-positions 8421.91-8421.99
soit originaire.

Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position, sauf du :

- numéro tarifaire 8421.91.aa,

- numéro tarifaire 8421.91.bb, ou

- numéro tarifaire 8537.10.aa.

Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre position.

Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

Un changement à cette sous-position de toute autre
position.

Un changement à cette sous-position de toute autre

position.

Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position, sauf:

- du numéro tarifaire 8422.90.aa,

- du numéro tarifaire 8422.90.bb,

- du numéro tarifaire 8537.10.aa, ou

- d'un systbme de circulation d'eau comprenant une
pompe, à moteur ou non, et un appareil auxiliaire
pour régulariser, filtrer ou disperser un liquide à

pulvériser.

Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre position.

Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.



8422.1il A change to this subheading ftom any other subheading,
except from any of tarilf items 8422.90.aa, 8422.90.bb
and 8537. 10.aa or water circulation systems
incorpoating a pump, whether or flot motorized, and
auxiliary apparatus for controlling, filtering or dispersing
a spray.

8422.19-8422.40 A change ta any of these subheadings tram any other
heading.

8422.90

8422.90.aa A change to this tariff item fram any other tariff item.

8422.90.bb A change te this tariff item tam any other tariff item.

8422.90 A change ta this subheading fram any ather subheading.

84.23 A change ta this heading tram any other heading; or

A change ta any of subheadings 8423.10-8423.89 tram
subheading 8423.90, whether or not there is alsa a
change tram any ailier heading, provided that at least ane
category of identical or similar materials pravided for in
subheading 8423.90 be originating.

84.24 A change ta titis heading tram any other heading; or

A change ta any af subheadings 8424.10-8424.89 tram
subheading 8424.90, whether or flot there is aisa a
change tram any other heading, provided dhat at least ane
category of identical or similar materials povided for la
subheadiag 8424.90 lie originating.

84.25-84.31 A change ta any of these headîngs fram any hcading
outside titis group; or

A change ta any of headings 84.25-84.30 tram heading
84.31, whetlier or not there is misa -a change tram any
heading outside tis group, provided that ai least ane
category of identical or similar materials provided for la
heading 84.31 ha originating.

84.32 A change ta this heading tam any ailier heading; or

A change ta any of subheadings 8432.10-8432.80 tam
subheading 8432.90, whether or flot there is misa a
change tram any ailier hcading, provided that at least anc
category of identical or similar materials provided for la
subhcading 8432.90 ha arigînaltng.

84.33 A change ta tdûs heading fromt any ailier heading; or

A change ta any of sublicadings 8433.11-8433.60 fram
subheadlag 8433.90, whcther or nat there is misa a
change tam any ailier heading, pravidied lit at lai ac
category of identical or simiWa maicrials providcd for la
subhemding; 8433.90 ha originatiag.



8422.90 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position.

84.23 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8423.10-
8423.89 de la sous-position 8423.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8423.90 soit originaire.

84.24 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8424.10-
8424.89 de la sous-position 8424.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8424.90 soit originaire.

84.25-84.31 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe; ou

Un changement à l'une des positions 84.25-84.30 de la
position 84.31, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position en dehors de ce
groupe, à condition qu'au moins une catégorie de
matières identiques ou similaires prévues à la position
84.31 soit originaire.

84.32 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8432.10-
8432.80 de la sous-position 8432.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8432.90 soit originaire.

84.33 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8433.11-
8433.60 de la sous-position 8433.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8433.90 soit originaire.



84.34 A change to this heading from any other heading; or

A change ta any of subheadings 8434.10-8434.20 from
subheading 8434.90, whethcr or flot there is also a
change froin any other hcading, provided that at least one
category of identical or similar materials pravided for in
subheading 8434.90 be originating.

84.35 A change ta this heading from any other heading; or

A change ta subhcading 8435.10 from subhcading
8435.90, whethcr or flot thee is also a change from any
other hcading, providcd that at least one catcgory of
identical or similar mateias provided for in subheading
8435.90 be originating.

84.36 A change ta this heading from any other heading; or

A change to any of subhcadings 8436.10-8436.80 from
any of subheadings 8436.91-8436.99, whether or not
therc is also a change from any other heading, provide
that at least ane category of identical or similar mnaterials
provided for in any of subhcadings 8436.91-8436.99 be
originating.

84.37 A change ta dbis heading from any other heading; or

A change ta subheading 8437. 10 from subheading
8437.90, whether or not dice is also a change from any
other heading, providcd that at least ane catcgory of
identical or similar matcrials provided for in subheading
8437.90 be origînating.

84.38 A change ta tbis heading fram any other heading; or

A change ta any of subheadings 8438.10-8438.80 frSm
subheading 8438.90, whethe or flot dmce is also a
change front any other heading, provicd that at leail anc
category of identia or sinuiar materials providcd for in
subheading 8438.90 be originating.

84.39 A change ta Ibis hcading fronu any ather heading; or

A change ta any of subheadings 8439.10-8439.30 from
any of subheadings 8439.91-8439.99, whether or nt
there is also a change from any othe heading, provided
that at least anc category of identicul or similar niatcrials
provided for in any of subheadings 8439.91-8439.99 be
originating.

84.40 A change ta Ibis heading from any other hcading; or

A change to subhcading 8440. 10 from subheading
8440.90, whethcr or flot dicte lu also a change from any
allie heading, pnwided thalaut anc catgory of
identcal or silar mateials provided for in subheading
8440.90 be orlginting.



84.34 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8434.10-
8434.20 de la sous-position 8434.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8434.90 soit originaire.

84.35 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à la sous-position 8435.10 de la sous-
position 8435.90, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à condition qu'au
moins une catégorie de matières identiques ou similaires
prévues à la sous-position 8435.90 soit originaire.

84.36 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des ous-positions 8436.10-
8436.80 des sous-positions 8436.91-8436.99, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre position,
à condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues aux sous-positions
8436.91-8436.99 soit originaire.

84.37 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à la sous-position 8437.10 de la sous-

position 8437.90, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à condition qu'au
moins une catégorie de matières identiques ou similaires

prévues à la sous-position 8437.90 soit originaire.

84.38 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8438.10-
8438.80 de la sous-position 8438.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8438.90 soit originaire.

84.39 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8439.10-
8439.30 des sous-positions 8439.91-8439.99, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre position,
à condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues aux sous-positions
8439.91-8439.99 soit originaire.



84.41 A change ta this heading fromn any other heading; or

A change ta any of subheadings 8441.10-8441.80 from
subheading 8441.90, whether or flot there is also a
change fram any other heading, provided dma at lcast ane
categoiy of identical or similar materials provided for in
subheadling 8441.90 bc originating.

84.42 A change ta a subhcading of this heading from any other
subheading, including another subheading within this
heading.

84.43 A change ta this heading from any other heading; or

A change tu any of subheadings 8443.11-843.60 framn
subhcading 8443.90, whether or flot there is also a
change fram any other heading, provided that at least anc
category of identical or similar materials provided for in
subheading 8443.90 be ariginating.

84.44-84.48 A change ta any of these headings from any heading
outside this group; or

A change ta any of headings 84.44-84.47 from heading
84.48, whether or flot there is also a change from any
heading outside th-is graup, provided that at least anc
category of identical or similar materials provided for in
heading 84.48 be ariginating.

84.49 A change to this heading from any ather heading.

8450.11-8450.20 A change ta any of these subheadings from any
subhcading autside this group, except from any of tariff
items 8450.90.aa, 8450.90.1*, and 8537. 1O.aa or washer
assemblies incorporatmg mare than two of die agitator,
the motor, the transmission, and dlie clutch.

8450.90

8450.90.aa A change ta thus tarif item from any othe tariff item.

8450.90.bb A change ta this tariff item from any ather tariff item.

8450.90 A change ta this subeding front any other subheading.

8451.10 A change ta this subheading from any other heading; or

A change ta this subheading from subheading 8451.90,
ptovide that at least anc category of identical or similar
mateias provied for in subheading 8451.90 be
originating.

8451.21-8451.29 A change ta any of dmes subhcadings from any
subhcading outsidc this group, cxcept from any of tariff
items 8451.90.ma and M451.90.bb or subheading 8537. 10.



84.40 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à la sous-position 8440.10 de la sous-
position 8440.90, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à condition qu'au
moins une catégorie de matières identiques ou similaires
prévues à la sous-position 8440.90 soit originaire.

84.41 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8441.10-
8441.80 de la sous-position 8441.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8441.90 soit originaire.

84.42 Un changement à une sous-position de cette position de
toute autre sous-position, y compris d'une autre sous-
position de cette position.

84.43 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8443.11-
8443.60 de la sous-position 8443.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8443.90 soit originaire.

84.44-84.48 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position en dehors de ce groupe; ou

Un changement à l'une des positions 84.44-84.47 de la
position 84.48, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position en dehors de ce
groupe, à condition qu'au moins une catégorie de
matières identiques ou similaires prévues à la position
84.48 soit originaire.

84.49 Un changement à cette position de toute autre position.

8450.11-8450.20 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre sous-position en dehors de ce groupe, sauf:

- du numéro tarifaire 8450.90.aa,

- du numéro tarifaire 8450.90.bb,

- du numéro tarifaire 8537.10.aa, ou

- de machines à laver comprenant plus de deux des
éléments suivants : agitateur, moteur,
transmission, embrayage.



8451.30-8451.80 A change to an>, ofthdm subheadings from any other
heading; or

A change to an>, of these subheadings, ftrm subheading
8451.90, whether or not there is also a change from, an>,
othe heading, provided tha at least one categor>, of
identical or similar materials provided for in subheading
8451.90 be originating.

8451.90

8451.90.aa A change ta this tariff item ftrm an>, other tariff item.

8451.90.bb A change ta this tariff item from'an>, other taxiff item.

8451.90 A change ta this subheading from any other heading.

84.52 A change to this heading from an>, other heading; or

A change ta an>, of subbeadings 8452.10-8452.29 from
any of subheadings 8452.30-8452.90, whether or not
thee is also a change from an>, other heading, provided
that at least anc categor>, of identical or similar materials
provided for in an>, of subheadings 8452.30-8452.90 be
originating.

84.53 A change ta tdis heading fromn an>, other heading; or

A change ta an>, of subheadings 8453.10-8453.80 frm
subheading 8453.90, whether or not there is also a
change from an>, other heading, provided that at least anc
categor>, cf idenfical or similar materias provided for in
subheading 8453.90 be ouiginating.

84.54 A change to this heading fwom an>, other heading; or

A change to an>, of subheadings 8454.10-8454.30 fram
subheading 8454.90, whethe or not there is also a
change from an>, other heading, providcd that at kmas one
category of identical or similar materials provided for in
subheading 8454.90 be originating.

84.55 A change ta ti heading from, an>, other heading; or

A change ta an>, cf subheadings 8455.10-8455.22 from,
an>, cf subhcadings 8455.30-8455.90, whether or not
thee is alsc a change from an>, other heading, provided
that at lems anc categor>, cf identical or similar materials
providc for in an>, cf subheadings 8455.30-8455.90 be
origiaming.



8450.90

8450.90.aa Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8450.90.bb Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8450.90 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position.

8451.10 Un changement à cette sous-position de toute autre
position; ou

Un changement à cette sous-position de la sous-position
8451.90, à condition qu'au moins une catégorie de
matières identiques ou similaires prévues à la sous-
position 8451.90 soit originaire.

8451.21-8451.29 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre sous-position en dehors de ce groupe, sauf:

- du numéro tarifaire 8451.90.aa,

- du numéro tarifaire 8451.90.bb, ou

- de la sous-position 8537.10.

8451.30-8451.80 Un changement à l'une de ces positions de toute autre

position; ou

Un changement à l'une de ces sous-positions de la sous
position 8451.90, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à condition qu'au
moins une catégorie de matières identiques ou similaires
prévues à la sous-position 8451.90 soit originaire.

8451.90

8451.90.aa Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8451.90.bb Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8451.90 Un changement à cette sos-position de toute autre
position.

84.52 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8452.10-
8452.29 des sous-positions 8452.30-8452.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre position,
à condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similairs prévues aux sous-positions
8452.30-8452.90 soit originaire.



84.56-84.61 A change to numerically controlled goods of any of these
headings from any othe heading, including another
heading within duis group, except from more than dhme
of the following:

- any of subheadings 8413.50-8413.60,

- tariff itemn 8466.93.aa,

- any of subheadings 8501.32 and 8501.52,

- subheading 8537.10; or

A change wo othe goods of any of these headings from
any othe heading, including anothe heading within this
group, except from more than two of the following:

- any of subheadings 8413.50-8413.60,

- tariff item 8466.93.aa,

- any of subheadings 8501.32 and 8501.52.

84.62-84.63 A change wo numnerically controlied goods of any of these
headings from any other heading, including another
heading within this group, except from more dma thre
of the following:

- any of subheadings 8413.50-8413.60,

- tariff item 8466.94.aa,

- any of subheadings 8501.32 and 8501.52,

- subheading 8537.10;, or

A change wo other goods of any of these headings from
any other headling, including anothe heading within this
group, except from more thm two of die following:

- any of subheadings 8413.50-8413.60,

- tariff itemn 8466.94.aa,

- any of subheadings 8501.32 and 8501.52.

84.64 A change wo this heading from any other heading, except
from subhcading 8466.91; or

A change to this hcading from subheadîng 8466.91,
provided that at least one cawproy of identical or similar
mlatwîals provied for ia subheading 8466.91 be
originating.

84.65 A change to dûs hcadîng from any other heading, except
from subheading 8466.92; or

A change to tdûs heading from subhcading 8466.92,
provied that at least one category of identical or simila
materials providcd for in wbheading 8466.92 be
originating.



84.53 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8453.10-
8453.80 de la sous-position 8453.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8453.90 soit originaire.

84.54 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8454.10-
8454.30 de la sous-position 8454.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8454.90 soit originaire.

84.55 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8455.10-
8455.22 des sous-positions 8455.30-8455.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre position,
à condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues aux sous-positions
8455.30-8455.90 soit originaire.

84.56-84.61 Un changement aux produits contrôlés numériquement de
l'une de ces positions de toute autre position, y compris
d'une autre position de ce groupe, sauf de plus de trois
des éléments suivants :

- des sous-positions 8413.50-8413.60,

- du numéro tarifaire 8466.93.aa,

- de la sous-position 8501.32 et 8501.52, ou

- de la sous-position 8537.10; ou

Un changement à d'autres produits de l'une de ces

positions de toute autre position, y compris d'une autre

position de ce groupe, sauf de plus de deux des éléments
suivants :

- des sous-positions 8413.50-8413.60,

- du numéro tarifaire 8466.93.aa, ou

- de la sous-position 8501.32 et 8501.52.





84.62-84.63 Un changement aux produits contrôlés numériquement de
l'une de ces positions de toute autre position, y compris
d'une autre position de ce groupe, sauf de plus de trois
des éléments suivants :

- des sous-positions 8413.50-8413.60,

- du numéro tarifaire 8466.94.aa,

- de la sous-position 8501.32 et 8501.52, ou

- de la sous-position 8537.10; ou

Un changement à d'autres produits de l'une de ces
positions de toute autre position, y compris d'une autre
position de ce groupe, sauf de plus de deux des éléments
suivants :

- des sous-positions 8413.50-8413.60,

- du numéro tarifaire 8466.94.aa, ou

- de la sous-position 8501.32 et 8501.52.

84.64 Un changement à ceste position de toute autre position,
sauf de la sous-position 8466.91; ou

Un changement à cette position de la sous-position
8466.91, à condition qu'au moins une catégorie de
matières identiques ou similaires prévues à la sous-
position 8466.91 soit originaire.

84.65 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf de la sous-position 8466.92; ou

Un changement à cette position de la sous-position
8466.92, à condition qu'au moins une catégorie de
matières identiques ou similaires prévues à la sous-
position 8466.92 soit originaire.

84.66 Un changement à cette position de toute autre position.

84.67 Un changement à cete position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8467.11-
8467.89 des sous-positions 8467.91-8467.99, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre position,
à condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues aux sous-positions
8467.91-8467.99 soit originaire.

84.68 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8468.10-
8468.80 de la sous-position 8468.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8468.90 soit originaire.



84.66 A change wo this heading froni any other heading.

84.67 A change wo this heading froni any other heading; or

A change wo any of subheadings 8467.11-8467.89 froni
any of subheadings 8467.91-8467.99, whether or flot
there is also a change from any other heading, provided
that at leat one category of identical or simuliar materials
provided for in any of subheadings 8467.91-8467.99 be
ornginating.

84.68 A change wo this heading from any other heading; or

A change wo any of subheadings 8468. 10-8468. 80 froni
subheading 8M6890, whether or flot thee is also a
change froni any other heading, provided that at lems one
category of identical or uimilar materials provided for in
subheadîng 8468.90 be originating.

84.69-84.70 A change to any of thes headings froni any other
heading outside this group, except froni heading 84.73;
or

A change wo any of these headings froni heading 84.73,
whether or flot there is also a change from any other
heading outside this group, provided that at Ieast one
category of identical or similar materials provided for in
heading 84.73 be originating.

8471.10 A change wo this subheading froni any other subheading.

8471.30-8471.41 A change wo any of these subheadings froni any
subheadîng outside this group, except froni any of
subheadings 8471.49-8471.50.

8471.49 A change wo this subheading from any other subheading,
except froni any of subheadings 8471.30-8471.41 and
8471.50-8471.90.

8471.50 A change wo dût subheading; front any other subheading,
excePt froni any of subheadings 8471.30-8471.49.

8471.60 A change wo thîs subheading froni any other subheadîng,
except froni subheahing 8471.49.

8471.70 A change wo this subheading from any other subheading,
except fron subheading 8471.49.

8471.80

8471.80.aa A change wto tasrimf item froni any other tartff Item,
except fron subheading 8471.49.

8471.80.ce A change to thîs tariff item froni any amhe tariff item,
excePt froni subhcading 8471.49.

8471.80 A change to any odher taiff item of subheadng 8471.80
from any of tatff Item 8471.80.aa and 8471.80.ce or
any othr sUbhonding, except fron sbheading 8471.49.



84.69-84.70 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position en dehors de ce groupe, sauf de la position
84.73; ou

Un changement à l'une de ces positions de la position
84.73, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position en dehors de ce groupe, à condition
qu'au moins une catégorie de matières identiques ou
similaires prévues à la position 84.73 soit originaire.

8471.10 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position.

8471.30-8471.41 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
sous-position en dehors de ce groupe, sauf des sous-
positions 8471.49-8471.50.

8471.49 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position, sauf des sous-positions 8471.30-8471.41 et
8471.50-8471.90.

8471.50 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position, sauf des sous-positions 8471.30-8471.49.

8471.60 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position, sauf de la sous-position 8471.49.

8471.70 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position, sauf de la sous-position 8471.49.

8471.80

8471.80.aa Un changement à çe numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire, sauf de la sous-position 8471.49.

8471.80.cc Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire, sauf de la sous-position 8471.49.

8471.80 Un changement à tout autre numéro tarifaire de la sous-
position 8471.80 du numéro tarifaire 8471.80.aa et
8471.80.cc ou de toute autre sous-position, sauf de la
sous-position 8471.49.

8471.90 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-

position, sauf de la sous-position 8471.49.

84.72 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf de la position 84.73; ou

Un changement à cette position de la position 84.73,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position en dehors de ce groupe, à condition qu'au
moins une catégorie de matières identiques ou similaires
prévues à la position 84.73 soit originaire.



8471.90 A change to this subheading from any other subheading,
except from subheading 8471.49.

84.72 A change to this heading from any othe heading, except
from heading 84.73; or

A change to this heading ftom heading 84.73, whethe or
not there is also a change from any other heading,
provided that at least one category of identical or similar
materials provided for ini heading 84.73 be originating.

8473.10-8473.29 A change to any of thee subheadings from any
subheading ot"i this group; or

No change in tarif classification required to any of
subheadings 8473.10-8473.29, provided that at least one
category of identical or similar materials provided for in
any of subheadings 8473.10-8473.29 be originating.

8473.30

8473.30.aa A change to this tarilf item from any other tariff item.

8473.30.bb A change to this tariff item from any other tariff item.

8473.30 A change to this subheading from any other subheading;
or

No change in tariff classification requared te subhcading
8473.30, provided that at leam one catiegory of identical
or similar mnaterials provided for in subheading 8473.30
be onignating.

8473.40-8473.50 A change te any of thee subheadings from any
subheading outside this group; or

No change in tariff classification required te any of
subheadings 8473.40-8473.50, provided that at lmas one
category of identical or similar materials provided for in
any of subheadings 8473.40-8473.50 be originating.

84.74 A change te this heading ftrm any other heading; or

A change te any of suheadings 8474.10-8474.80 from
subheading 8474.90, whbthe or flot there îs also a
change from any other heading, provided that at least one
calegory of identical or similar niaterials provided for in
subheading 8474.90 be originating.

84.75 A change to this heading fronm any other heading; or

A change te any of mubhadings 8475.10-8475.29 froni
snbhcading 8475.90, whedme or flot dmer is aima a
change fram any other heading, prov itat at least onc
category of kden"ca or simîlar materials provided for in
subheading 8475.90 be originating.



8473.10-8473.29 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
sous-position en dehors de ce groupe; ou

Aucun changement de classement tarifaire requis à l'une
des sous-positions 8473.10-8473.29, à condition qu'au
moins une catégorie de matières identiques ou similaires
prévues aux sous-positions 8473.10-8473.29 soit
originaire.

8473.30

8473.30.aa Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8473.30.bb Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8473.30 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position; ou

Aucun changement de classement tarifaire requis à la
sous-position 8473.30, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la sous-position 8473.30 soit originaire.

8473.40-8473.50 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre sous-position en dehors de ce groupe; ou

Aucun changement de classement tarifaire requis à l'une
des sous-positions 8473.40-8473.50, à condition qu'au
moins une catégorie de matières identiques ou similaires
prévues à l'une des sous-positions 8473.40-8473.50 soit
originaire.

84.74 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8474.10-
8474.80 de la sous-position 8474.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matires
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8474.90 soit originaire.

84.75 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8475.10-
8475.29 de la sous-position 8475.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matinres
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8475.90 soit originaire.



84.76 A change ta this heading from any other heading; or

A change ta any of subheadings 8476.21-8476.89 from
subheading 8476.90, whether or not there is also a
change fromn any other heading, provided that at least one
category of identical. or similar materials provided for in
subheading 8476.90 be originating.

8477.10-8477.20 A change ta any of these subheadings from any other
subheading, including another subheading within this
group, except from more than one of the following:

- goods of subheading: 8537. 10 or barrel screws for
use salely or principally with the goods of any of
subheadings 8477.10-8477.20,

- bases, beds, platens, clamp cylînders, ram and
injection castings, weldments and fabrications for
use solely or principally with the goods of any of
subheadings 8477.10-8477.20.

8477.30 A change ta this subheading fromn any other subheading,
except from mare than anc of the foilowing:-

- bases, beds, platens, clamnp cylinders, ram and
injection castings, weldments and fabrications for
use solely or principolly with the gonds of
subheading 8477.30,

- goods of subheading 8537. 10 or hydraulic
amsmblies consisting of two or mare of manifold,
pump, valves, ail cooler.

8477.40-8477.90 A change ta any of these subheadings fromn any other
heading; or

A change ta subheading 8477.40 from subheading
8477.90, whether or flot there is also a change from any
other heading, provided dma at eItm ane catçgory of
identical or similar matals provided for mi subheading
8477.90 be originating.

84.78 A change ta tdis heading from any other heading; or

A change to subheading 8478. 10 from subheading
8478.90, whether or not there is aise a change from any
other heading, Providcd that at least ac category of
identical or similar materials provided for i subheading
8478.90 be originating.

84.79 A change ta this heading from any other heading; or

A change ta any of subhcandings 8479.10-8479.89 from
subheading 8479.90, whether or not there is also a
change fromn any other heading, provided that at lmas one
category of identical or similar matedials provided for in
subheading 8479.90 be orig"nting.

84.80 A change ta this heading frore any other hcading.84.80



84.76 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8476.21-
8476.89 de la sous-position 8476.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8476.90 soit originaire.

8477.10-8477.20 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre sous-position, y compris d'une autre sous-position
de ce groupe, sauf de plus d'un des éléments suivants:

- produits de la sous-position 8537.10 ou vis à
coquilles à utiliser uniquement ou principalement
avec les produits des sous-positions 8477.10-
8477.20,

- bases, bancs, plaques d'impression, cylindres de
fixation, pièces moulées, pièces soudées et
fabrications pour coulisses ou injection à utiliser
uniquement ou principalement avec les produits
des sous-positions 8477.10-8477.20.

8477.30 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position, sauf de plus d'un des éléments suivants :

- bases, bancs, plaques d'impression, cylindre de
fixation, pièces moulées, pièces soudées et
fabrications pour coulisses ou injection à utiliser
uniquement ou principalement avec les produits
de la sous-position 8477.30,

- produits de la sous-position 8537.10 ou
assemblages hydrauliques comprenant au moins
deux des éléments suivants : collecteurs, valves,
pompes, réfrigérants à l'huile.

8477.40-8477.90 Un changement à l'une de cs sous-positions de toute
autre position; ou

Un changement à la sous-position 8477.40 de la sous-
position 8477.90, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à condition qu'au
moins une catégorie de matières identiques ou similaires

prévues à la sous-position 8477.90 soit originaire.

84.78 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à la sous-position 8478.10 de la sous-

position 8478.90, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à condition qu'au
moins une catégorie de matières identiques ou similaires

prévues à la sous-position 8478.90 soit originaire.



84.81 A change wo this heading from any other heading; or

A change wo any of subheadings 8481.10-8481.80 ftom
subheading 8481.90, whether or flot thee is also a
change from any other heading, provided that at lems one
catcgory of ideaitical or similar materials provided for in
subheading 8481.90 We orîgnang.

84.82 A change wo a subheading of this heading from any other
subheading, including anothe subhcading within this
heading, except from taiff item 8482.99.aa.

84.83 A change wo a subheading of this heading from any other
subheading, including another subheading within this
hcading, exccpt from more than anc of the foilowing:

- any of subhcadings 8482.10-8482.80,

- subheading 8483.90; or

A change wo a subheading of this heading from any of
subheadings 8482.10-8482.80 and subheading 8483.90,
whether or flot thee is also a change from any other
subheading, provided that at least anc category of
identical or similar materals provided for in subhcading
8483.90 We originating.

84.84 A change wo a subheading of this heading from any other
subhcading, including another subheading within this
heding.

84.85 A change wo this heading from any other heading.

M: cfal MaehUMr md EaulnMen ad Parts Ihereof:
Sound Recordes and REMroducers. Teeiin ms n
Sound Rcordesm and Renrduor and Parts and Àceore

Note 1 For purpos of this Chapter, m tern, »prnted
circit asembly «meaiss a pol consisting of one
or more pniW circuits provided for In headlng
85.34 wtt/ one or more act/ive elemen as.çembledl
thereon, wth or withou passive elements. For
purposea of ths note, lactive elemenis means
ioides, mtrsiso and sinula seWmoductr
devioes,. whether or not photosensilve, provid for
In heading 85.41, and imegrate circulas andi
mmasenblie proWedfor in headbag 85.42.

NoteI2 For purpos of aplyng the rue of oigin for a
gooti proviied for in heading 85.17 or any of
subheadings 8525. 10 through 8525,20, the
foloWlng shail k disregarded wt*e deemUning

/ae wmber of prlMe circuit asemblies <PCAs>
ant pami Incoporaflng FCAs containcd in the
8gOti



84.79 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8479.10-
8479.89 de la sous-position 8479.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8479.90 soit originaire.

84.80 Un changement à cette position de toute autre position.

84.81 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8481.10-
8481.80 de la sous-position 8481.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8481.90 soit originaire.

84.82 Un changement à une sous-position de cette position de
toute autre sous-position, y compris d'une autre sous-
position de cette position, sauf du numéro tarifaire
8482.99.aa.

84.83 Un changement à une sous-position de cette position de
toute autre sous-position, y compris d'une autre sous-

position de cette position, sauf de plus d'un élément des
sous-positions 8482.10-8482.80 ou de la sous-position
8483.90; ou

Un changement à une sous-position de cette position des
sous-positions 8482.104482.80 et 8483.90, qu'il y ait ou
non également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8483.90 soit originaire.

84.84 Un changement à une sous-position de cette position de
toute autre sous-positon, y compris d'une autre sous-
position de cette position.

Un changement à cette position de toute autre position.84.85



(G) PCAs tha: are deslgned solély or
principally for coi'roifing or operating a
display unit, such as a Liquid Crystal
Display (LCD) or Light Enumng MdiHe
<LED), regardless of the ksrff
clasifcation of such PCAs, and

(Yl) a display sunit Incorporating PCAs
described in subparagraph (i.), regardles
of the taaiff classfication of thie display
unit or Mea PCAs described in
subparagraph G1) diat are incorporatedl into
the display sunit, provided dlit the display
unit dots not contain any other PCAs dlit
are deslgned solefy or prnncîpa14 for use
in a good providedfor in heading 85.17 or
any of subheadings 8525. 10 through
8525.20.

For purposes of clarüy, a PCA that, in addon
to contralling or operatlng a display unit, is
deslgned to operaze or cotrol other :elephonic
functions shaU be included when detemuning the
number of PCAs or parts incorporating a PCA
contalned in the good îf diat PC4 à provlded for
in tarif item 8517.9044d or thit part
Cincorporating PC(s) is provided for in any of
tariff item 8517Z.90. aa and 8517Z.90.b.

Nte 3 For purposes of applying the ride of origin for a
good provided for in any of subheadlngs 851 7.21
througli 851 750, taiff item 8517.80.aa and
subheadings 8525.10 through 8525.20, the
fboWing shall be disregarded Mien determling
thie nwnber of prnzed circuit assmbhia (PCA)
and parts incorporating PCOU conzaWne in the
good:

G1) PCAs provided for in tarif item
8517.90.dd diar are incorparse into a
part prolded for in sarff item 8517Z.90. bb
dia: Is used in the production of a good
provlded for in any of subheadings
85) 721 Mhrogh 851 750 and tazf iem
8517.80.a,: and

<Il) PCAs pro vded for in tariff Item
8529.90.aa dmia are Incorporortd inso a
part prvded for In tarif item 8529.90f
dim is used In tis production of a good
pro vldedfor In any of subheadlng
8525. 10 thrugh 8525.20.



£1traj~: Machine. aMnrels et matériels électriques et leurs narties!
eaaeil d'engistremnt on de MRenodcIon du son.
apMMe*l d'enregsremnt pu de reroduction des iman et

du son en télévision, et nartie et acceesofrs de ces annareil

Note 1I Aur fins du présent chapitre, l'expresion
«assemblage de circuits imprimés» désigne un
produit comportant au moira un circuit imprimé
de la position 85.34, fonné d'au moins un élmtent
actie avec ou sans éléments passffs. Aux fins de
la Présente note, élémnts actifs» s'entend des
diodes, transistors et autres disposItIfs similaire
à semi-conducteur, photoenibles ou non, de la
position 85.41, et des circuits intégrés et micro-
assemblages de la position 85.42.

NgLi: Aux fins de l'application de la règle d'origine à
un produit Wdé à la position 85.17 ou aux sous-
positions 8525. 10 à 8525.20,11l ne faudra pas
tenir compte des éléments suivants lors du calu
du nombre d'assemblages de circuits Imprimés
(ACI) et de parties comprenant des ACI contenus
dans le produit :

a> les AdI conçus uniquement ou
priw0cipaeent pour le contrale ou
l'opéraion d'une unité d'affchage, comme
un Affichage à cristau liquides (ACL) ou
une Diode électrmiWnescente (DEL), quel
que soit le clasement tarfare d'un tel
AdCI; et

(UL) une unit d't4ichage cmprenan des ACI
décrits en (1). quel que soit le classement
taifare de 1lunité dl'affichage ou de 1'A ci
décrit en a) qui sont intégrés dans l 'unié
d'qoIcha8e, à conditin que l'unié
d'affchage ne contienne pas d'autres AdI
conçus ugniquement ou princialemn pour
hme utilsé dams un pro"ui visé à la
position 85.17 ou a sous-posIions
8525. 10 à 8525.20.

Aux fins d'éclisment, un ACI qui, en plus de
contn5ler ou d'opérer une unité d'affchage, est
conçu pour opérer ou contreflr d'autresfonction
télphoniques sera inclus lor du calcul du
nombre d'Aa ou de paries intgran un AdI
contenu dans le produit si cet ACI est vis au
nwnéro tarifaire 8517.90.dd ou si cette pan*i
<Intégrant des AdCI) est visée au numéro tarifare
85179.aa et 8517.90.bb.



Note: For purposes of applying the nde of origin for a
good providfor in any of subheadings 8517. 11
rhrough 8517. 19 and tariff item 8.51 Z.9e.aa,
printed circi assemblies (PCAs) that are
designed solkly or princeally for operating the
mechanisnu of a push bunton dia! pad or keyboar1
on a telepone shah k disregarded when
detennimng the numnber of PCMs contained in the
good, regardless of the taif classtfication of such
PCAs.

For purpose of clorty, a PC4 that, in addiion
to operaslng dme nechanism of a push buaon dia
pad or keyboard, is designed 10 operate or control
other telephonscfuncfions shal! ke ncluded when
deîermlnlng the number of PCAs ontaned in the
good iftha= PCA is providedufor In tariff item
8517.90.44 or Lv contained in a part
(incorporating PCAs) provided for mn tanif Item
8517.90.aa.

85.01 A change ta this heading ftrm any other heading, except
ftrm taiff item 853.0O.aa.

8502.11-8502.39 A change ta an>' of these subhcadings from an>'
subheading outside this group, except fram more than
one of the following:

- an>' of subheadings 8406.81-8406.82, headings
84.07-84.08 and subheadings 8411.81-8411.82,

- hcading 85.01.

8502.40 A change ta this subheading fram an>' other heading,
except Tram heading 85.03; or

A change ta this subheadîng fram heading 85.03,
whether or nat tdm is a"m a change Tram an>' ather
heading, pravided that at lems ane categor>' of identical
or similar materials provided for in heading 85.03 be
originating.

85.03 A change ta heading 85.03 Tram an>' ather heading.

8504. 10-85M.34 A change ta an>' of these subheadings Tram an>' ather
heading; or

A change ta an>' of thee stibheadngs Tram subheading
8M0.90, whethe or mo there is aima a change from an>'
other headlng, provided that at least anc categarj of
identical or uimila materias provided for in subheading
8504.90 be orignating.

8504.40

8504.40.aaA change ta dui tarif item Tram an>' other tarif item.M.40.aa



Note 3 : Aux fins de l'application de la règle d'origine à
un produit visé par les sous-positions 8517.21 à
8517.50, le numéro tarifaire 8517.80.aa et les
sous-positions 8525.10 à 8525.20, il ne faudra
pas tenir compte des élémeut suivants lors du
calcul du nombre d'assemblages de circuits
imprmés (ACI) et de parties comprenant des ACI
contenus dans le produit :

(i) les ACi visés au numnéro tarifaire
851 7.90.dd qui sont intégrés à une partie
visée au numéro tarifaire 8517.90.bb qui
est utilisée dans la production d'un produit
visé aux sous-positions 8517.21 à 8517.50
et au numéro tarifaire 8517.80.aat et

(ii) les ACi visés au numéro tarifaire
8529.90.aa qui sont intégrés à une partie
visée au numéro tarfaire 8529.90.ff qui
est utilisée dans la production d'un produit
visé aux sous-positions 8525.10 à 8525.20.

Note4 : Aux fins de l'application de la règle d'origine à
un produit visé aux sous-positions 851 7.21 à
8517.19 et au numém tarifaire 8517.90.aa, les
assemblages de ciruits imprimés (AC) qui sont
conçus uniquement ou principalement pour
l'opération des mécanismes d'un cadran à bouton-
poussoir ou d'un clavier sur un téléphone, ne
devnt pas tm pris en considération lors du
calcul du nombre d'assemblages de circuit
imprimés (AdI) contenus dans le produit, quel que
soit le classement tarifaire d'un tel AdI.

Aux fins d'éclairissement, un AdI qui, en plus de
contrôler ou d'opérer les mécanismes d'un cadran
à boton-poussoir ou d'un clavier, est conçu pour
opérer ou contrôler d'autres fonctions
élphoniques sera inclus lors du calcul du
nombre d'AI contenus dans le produitsi cet Aa
est visé au numéro tarifaire 8517.90.dd ou est
contenu dans une partie (Intégrant des Ad) visée
au numéro taiaire 85)7.90.aa.

85.01 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf du numéro tarifaire 8503.00.aa.

8502.11-8502.39 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre sous-position en dehors de ce groupe, sauf de plus
d'un des éléments suivants •

des sous-positions 8406.81-8406.82, des positions

84.07-84.08 et des sous-positions 8411.81-
8411.82, ou

- de la position 85.01.



8504.40 A change to this subheading from any other heading; or

A change to this subheading from subheading 8504.90,
whether or not there is also a change from any other
heading, provided dhat ai least one category of identical
or similar materials provided for in subhcading 8504.90
be originating.

8504.50 A change ta this subheading from any other heading; or

A change ta this subheading from subheading 850)4.90,
whether or not thee is also a change from any other
heading, provided that at lcast anc category of identical
or simiar materials provided for in subheading 8504.90
be originating.

8504.90

8504.90.aa A change ta this tariff item fromn any other tariff item.

8504.90 A change ta this subheading from any other hcading.

85.05 A change ta this heading fram any ather heading; or

A change ta any of subheadings 8505. 11-850.30 from
subheading 8505.90, whether or not there is aima a
change from any other heading, pravided that ai least anc
category of identical or similar materials provided for in
subheading 8505.90 be originating.

85.06 A change ta dbis heading from any other heading, except
from taiff item 8548. l0.aa; or

A change ta any of subheadings 8506. 10-8M0.80 from
subheading M50.90, whcther or not there is aima a
change from any allier heading, except from tariff item
8548.10.aa, provided that ai leait anc categary of
identical or similar matrials pravided for in subheading
8506.90 be originating.

85.07 A change ta this heading from any allier hcading, except
from tariff item 8548.10.aa; or

A change ta any of subheadings M0. 10-8507. 80 from
subhSaing 8507.90, whether or nat there im aima a
change from any ailier heading, except fromi tariff item
8W4.10.ua, provkied that ai leasi anc category of
identical or similar mnaterials provkde for in subheading
8507.90 be ariginating.

85.08 A change ta ibis hcading from any ailier heading, excepi
from heading 85.01; or

A change to any of subhiadng 8508.10-8508.80 from
heading 85.01 or subheding 8508.90, whcther or not
thee la aima a change from any ailie subheading,
pravided duti ai luas ouc catego!y af identical or similar
mateials provide for in heading 85.01 or subheading
8508.90 b. originating.



8502.40 Un changement à cette sous-position de toute autre
position, sauf de la position 85.03; ou

Un changement à cette sous-position de la position
85.03, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la position 85.03 soit originaire.

85.03 Un changement à la position 85.03 de toute autre
position.

8504.10-8504.34 Un changement à l'une de ces sous-position de toute
autre position; ou

Un changement à l'une de ces sous-positions de la sous-
position 8504.90, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à condition qu'au
moins une catégorie de matières identiques ou similaires
prévues à la sous-position 8504.90 soit originaire.

8504.40

8504.40.aa Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8504.40 Un changement à cette sous-position de toute autre
position; ou

Un changement à cette sous-position de la sous-position
8504.90, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la sous-position 8504.90 soit originaire.

8504.50 Un changement à cette sous-position de toute autre
position; ou

Un changement à cette sous-position de la sous-position
8504.90, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la sous-position 8504.90 soit originaire.

8504.90

8504.90.aa Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8504.90 Un changement à cette sous-position de toute autre
position.

85.05 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8505.11-
8505.30 de la sous-position 8505.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8505.90 soit originaire.



85.09 A change te this heading from any ether heading, except
from heading 85.01; or

A change te any of subheadings 8509.10-8509.80 from
heading 85.01 or subheading 8509.90, whether or not
there is aise a change from any other heading, provided
th at Wlust one category of identical or similar materials
previded for în heading 85.01 or subheading 8509.90 be
originating.

85.10 A change to this heading from any ether heading; or

A change to any of subheadings 8510. 10-85 10.30 from
subheading 8510.90, whether or not ther is also a
change from any other heading, provided that Wt lut one
category of identical or sinilar nuaterials providcd for in
subheading 8510.90 be eriginating.

85.11 A change to thîs heading frem any other heading; or

A change te any of subheadings 8511.10-8511. 80 froni
subheading 8511.90, whether or net there is aise a
change froni any other heading, *provided that Wt luist one
categery of identi" or similar materials provided for in
8511.90 be originang.

85.12 A change te this heading from any other heading; or

A change te any of subheadings 8512.10-8512.40 froni
subheading 8512.90, whethe or flot there is aise a
change froni any other heading, provided that Wt luit one
category of ientical or similar materias provided for in
subheading 8512.90 be ofiginating.

85.13 A change te titis heading frein any other heading; or

A change te subheading 8513. 10 from subhcading
8513.90, whether or net thee is aise a change froin any
ether headîng, provded that Wt luist one category of
identical or similar mateiils provude fer in subheading
8513.90 be orignatng.

85.14 A change te this heading from any other heading; or

A change te any of subheadings 8514.10-8514.40 from
mubhuading 8514.90, whether or net there is aise a
change froni any other heading, previded thàat W lu oee
categor of iden"ia or similar nuatrias previed for în
subhudin 8514.90 be oigintig.

85.15 A change te this heading frein any other hcading; or

A change te any of subheadings 8515.11-8515.80 from
subheading 8515.90, whether or net tdmr la aise a
change from any other heading, provid that Wt luist oee
categery of dWia or sinfill mate«"l providc for in
subheading 8515.90 be orignatîn.



85.06 Un changement à cette position de toute autre position
sauf de numéro tarifaire 8548. 10.aa; ou

Un changement à l'une des sous-positions 8506.10-
8506.80 de la sous-position 8506.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, sauf du
numéro tarifaire 8548. 10.aa, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la sous-position 8506.90 soit originaire.

85.07 Un changement à cette position de toute autre position
sauf du numéro tarifaire 8548.10.aa; ou

Un changement à l'une des sous-positions 8507.10-
8507.80 de la sous-position 8507.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, sauf du
numéro tarifaire 8548.10.aa, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la sous-position 8507.90 soit originaire.

85.08 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf de la position 85.01; ou

Un changement à l'une des sous-positions 8508.10-
8508.80 de la position 85.01 ou de la sous-position
8508.90, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la position 85.01 ou à la sous-position 8508.90 soit
originaire.

85.09 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf de la position 85.01; ou

Un changement à l'une des sous-positions 8509.10-
8509.80 de la position 85.01 ou de la sous-position
8509.90, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la position 85.01 ou à la sous-position 8509.90 soit
originaire.

85.10 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8510.10-
8510.30 de la sous-position 8510.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8510.90 soit originaire.

85.11 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8511.10-
8511.80 de la sous-position 8511.90, qu'il y ait ou non
égulement un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-poitin
8511.90 soit originaire.





85.12 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8512.10-
8512.40 de la sous-position 8512.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8512.90 soit originaire.

85.13 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à la sous-position 8513.10 de la sous-
position 8513.90, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à condition qu'au
moins une catégorie de matières identiques ou similaires
prévues à la sous-position 8513.90 soit originaire.

85.14 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8514.10-
8514.40 de la sous-position 8514.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8514.90 soit originaire.

85.15 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8515.11-
8515.80 de la sous-position 8515.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8515.90 soit originaire.

8516.10-8516.29 Un changement à l'une de ces sous-positions de la sous-
position 8516.80 ou de toute autre position; ou

Un changement à l'une de ces sous-positions de la sous-
position 8516.90, qu'il y ait ou non également un
changement de la sous-position 8516.80 ou de toute autre
position, à condition qu'au moins une catégorie de
matières identiques ou similaires prévues à la sous-
position 8516.90 soit originaire.

8516.31 Un changement à cee sousotion de toute autre sous-

position, sauf de plus d'un des éléments suivants:

la sous-position 8516.80, ou

- la position 85.01.



8516.10-.8516.29 A change to any of these subheadings fromn subheadîng
8516.80 or any other beading; or

A change to any of these subheadings from. subhecading
8516.90, whether or flot there is also a change from
subheading 8516.80 or any othe heading, provided that
at lcast ane category of identical or similar materials
providcd for ini subheading 8516.90 be originating.

8516.31 A change ta this subheading from any other subheading,
except fram more dma one of the following:

- subheading 8516.80,

- heading 85.01.

85 16.32 A change ta this subheading fram any other heading; or

A change ta this subheading from subheading 8516.90,
whether or flot there is also a change fram any ather
heading, pravided that at least one category of identical
or similar materials provided for in subheading 8516.90
be originating.

85 16.33 A change ta this subheading from any other subheading,
except ftrm more than one of the following:

- heading 85.01,

- subheading 8516.80,

- tariff item 8516.90.aa.

8516.40 A change ta this subheading from any other subhcading,
except from mare than one of the foilowing:

- heading 84.02,

- subheading 8481.40,

- tariff item 8516.90.bb.

8516.50 A change ta this subheading ftom any other subheading,
excep fram mare than one of the fallowing:

- taiff item 8516.90.cc,

- tariff item 8516.90.dd.

8516.60

8516.60.aa A change ta tdis tarif item from any ather tarif item,
except fromn any of tariff items 8516.90.ee, 8516.90.ff
and 8516.90.gg or subheading 8537. 10.



8516.32 Un changement à cette sous-position de toute autre
position; ou

Un changement à cette sous-position de la sous-position
8516.90, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la sous-position 8516.90 soit originaire.

8516.33 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position, sauf de plus d'un des éléments suivants:

- de la position 85.01,

- de la sous-position 8516.80, ou

- du numéro tarifaire 8516.90.aa.

8516.40 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position, sauf de plus d'un des éléments suivants:

- de la position 84.02,

- de la sous-position 8481.40, ou

- du numéro tarifaire 8516.90.bb.

8516.50 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-

position, sauf de plus d'un des éléments suivants:

- du numéro tarifaire 8516.90.cc, ou

- du numéro tarifaire 8516.90.dd.

8516.60

8516.60.aa Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire, sauf du numéro tarifaire 8516.90.ee,
8516.90.ff et 8516.90.gg ou de la sous-position 8537.10.

8516.60 Un changement à cette sous-position de toute autre
position; ou

Un changement à cette sous-position de la sous-position
8516.90, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à condition qu'au moins une

catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la sous-position 8516.90 soit originaire.

8516.71 Un changement à cette sous-position de toute autre
position; ou

Un changement à cette sous-position de la sous-position
8516.90, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à condition qu'au moins une

catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la sous-position 8516.90 soit originaire.



8516.60 A change to this subheading from any other heading; or

A change to this subheading from subheading 8516.90,
whether or not there la also a change from any other
heading, provided that at keat one category of identical
or similar materials provided for in subheading 8516.90
be originating.

8516.71 A change ta this subheading from any other heading; or

A change to this subheading from subheading 8516.90,
whether or flot there is aima a change ftom any ailier
heading, provided that at lest one category of identical
Or similar materials provided for in subheading 8516.90
ke originating.

8516.72 A change to this subheading from any other subheading,
except from more than one of the following:

- subheading 9032. 10,

- tailif item 8516.90.hh.

8516.79-8516.80 A change to any of these subhecadings from any other
headmng; or

A change ta any of these subheadings from subheading
8516.90, whether or flot there is aiso a change from any
other heading, provided that at least ane catgory of
identical or similar materials provided for ini subheading
8516.90 b originating.

8516.90

8516.90.cc
8516.90.dd
8516.90.ee
8516.90.ff
8516.90.gg A change ta any of these tariff items from any other

tarif item, including another tariff item withln tdm
group.

8516.90 A change tu this subheading froin any other hcading.

8517.11-8517.19 A change tu any of these sublieadings from any
subheading out"id this group, provaded that, with
respect tu pninted circuit assemblies (PCAs) provlded for
in tariff item 8517.90.dd, including such PCAs contained
in a Part provided for in tariff item 8517.90.aa that is
uaed ln the production of the good:

(a) except as provided in subparagraph (b), for each
multiple of two PCAs, or any portion theref,
tdat la contained in the gaod, one of the PCAs
must bean orignttlng PCA, and

(b) if the good cootains ordy one PCA, that PCA
must kc an originating PCA.

857.21A change tu this subheadlng froan any other subheadîng.8517.21



8516.72

8516.79-8516.80

Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position, sauf de plus d'un des éléments suivants:

- de la sous-position 9302.10, ou

- du numéro tarifaire 8516.90.hh.

Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre position; ou

Un changement à l'une de ces sous-positions de la sous-
position 8516.90, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à condition qu'au
moins une catégorie de matières identiques ou similaires
prévues à la sous-position 8516.90 soit originaire.

8516.90

8516.90.cc
8516.90.dd
8516.90.ee
8516.90.ff
8516.90.gg

8516.90

8517.11-8517.19

8517.21

8517.22-8517.50

Un changement à l'un de ces numéros tarifaires de tout
autre numéro tarifaire, y compris d'un autre numéro
tarifaire de ce groupe.

Un changement à cette sous-position de toute autre

position.

Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre sous-position en dehors de ce groupe, à condition
que, en ce qui a trait aux assemblages de circuits
imprimés (ACI) visés au numéro tarifaire 8517.90.dd, y
compris les ACI contenus dans une partie visée au
numéro tarifaire 8517.90.aa qui est utilisée dans la
fabrication du produit:

a) sauf comme prévu au sous-alinéa b), pour chaque
multiple de deux ACI, ou toute portion de
multiple, qui est contenu dans le produit, un des
ACI soit un ACI originaire, et

b) si le produit contient seulement un ACI, cet ACI
soit un ACI originaire.

Un changement à cette sous-position de toute autre sous-

position.

Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre sous-position, y compris d'une autre sous-position
de ce groupe, à condition que, en ce qui a trait aux
assemblages de circuits imprimés (ACI) visés au numéro
tarifaire 8517.90.dd ou aux parties (comprenant des ACI)
visées au numéro tarifaire 8517.90.bb. :

a) sauf comme prévu au sous-alinéa b), pour chaque
multiple de trois ACI ou de parties comprenant
des ACI, ou toute portion de multiple, qui est
contenu dans le produit, un des ACI ou parties
contenant des ACI soit un ACI originaire ou une

partie originaire contenant des ACI, et



8517.22-8517.50 A change to any of these subheadings from any other
subheading, including another subheading within this
group, provided that, with respect to printed circut
assemblies (PCAs) provided for in tariff item 8517.90.dd
or parts (incorporating PCAs) provided for in taulif item
8517.90.bb:

(a) except as provided in subparagraph (b), for each
multiple of three PCAs or parts incorporating
PCAs, or any portion thereof, that is contained in
the good, one of the PCAs or parls incorporating
PCAs must be an originating PCA or part
incorporating PCAs, and

(b) if the gond contains only one PCA or part
incorporating PCAs, that PCA or part
incorporating PCAs must be an origlating PCA
or part incorporating PCAs.

8517.80

8517.80.aa A change te this tariff item from any other subheading,
provude that, with respect te printed circuit assemblies
(PCAs) provided for in tariff item 8517.90.dd or parts
(incorporating; PCAs) provided for in tariff item
8517.90.bb:

(a) except as provided in subparagraph (b), for cach
multiple of three PCAs or parts incorporating
PCAs, or any portion thereof, that is contained in
the good, one of the PCAs or part incorporating
PCAs must be an ofiginating PCA or part
incorporating PCAs, and

(b) if the good contains only one PCA or part
incorporafing PCAs, that PCA or part
incorporating PCAs must be an origînating PCA
or part mncorporating: PCAs.

8517.80 A change te this subheading from any other subheading.

8517.90

8517.90.aa A change te tdus tarif item from any other taif item,
prov idtat, with respect te printed circuit assemblies
(PCAs) provided for in tariff item S517.90.dd:

(a) except as provkide n subparagrapli (b), for each
multiple of two PCAs, or any portion there of,
tdat is contained in the good, one of the PCAs
must be an originafing PCA, and

(b) if the good contains only one PCA, dhut PCA
must be an origiatn PCA.

8517.90.bb A change to duis taif item from any other tariff item.

8517.90.cc. A change te this tariff item from any other tariff item.

8517.90.ddA change te dûi tarf item, fromn any other tariff itm.8517.90.dd



b) si le produit contient seulement un ACI ou une
partie comprenant des ACI, cet ACI ou cette
partie comprenant des ACI soit un ACI originaire
ou une partie originaire comprenant des ACI.

8517.80

8517.80.aa Un changement à ce numéro tarifaire de toute autre sous-
position, à condition que, en ce ui a trait aux
assemblages de circuits imprimés (ACI) visés au numério
tarifaire 8517.90.dd ou aux parties (comprenant des ACI)
visées au numéro tarifaire 8517.90.bb :

a) sauf comme prévu au sous-alinéa b), pour chaque
multiple de trois ACI ou de parties comprenant
des ACI, ou toute portion de multiple, qui est
contenu dans le produit, un des ACI ou parties
contenant des ACI soit un ACI originaire ou une
partie originaire contenant des ACI, et

b) si le produit contient seulement un ACI ou une
partie comprenant des ACI, cet ACI ou cette
partie comprenant des ACI soit un ACI originaire
ou une partie originaire comprenant des ACI.

8517.80 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position.

8517.90

8517.90.aa Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire, à condition que, en ce qui a trait aux
assemblages de circuits imprimés (ACI) visés au numéro
tarifaire 8517.90.dd:

a) sauf comme prévu au sous-alinéa b), pour chaque
multiple de deux ACI, ou toute portion de
multiple, qui est contenu dans le produit, un des
ACI soit un ACI originaire, et

b) si le produit contient seulement un AC, cet ACI
soit un ACI originaire.

8517.90.bb Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8517.90.ce Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8517.90.dd Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8517.90.et Un changement à ce numéro tarifaire de toute autre

position.

8517.90.gg Un changement à ce numéro tarifaire du numéro tarifaire
8517.90.ee ou de toute autre position.

8517.90 Un changement à cette sous-position de toute autre

position.



8517.90.ee A change to this taiff itemn from an>' other heading.

8517.90.gg A change ta this tariff item fro)m tariff item 8517.90.ee
or an>' othe heading.

8517.90 A change to this subhedîng from an>' other heading.

8,518.10 A change te this subheading from an>' ather heading; or

A change te this subheading from subheading 8518.90,
whether or not there is aimoa zchange finm an>' ather
heading, provided th at least one categor>' of identical
or similar materials provkied for in subheading 8518.90
be originang.

8518.21-8518.22 A change te an>' of these subheadings from an>' other
heading; or

A change te an>' of these subheadings fram an>' of
subheadings 8518.29 and 8518.90, whether or nat there
is aima a change from any other heading, provided that at
leas anc categor>' of identical or similar materials
provided for in an>' of subheadings 8518.29 and 8518.90
be ariginating.

8518.29 A change te this subheading from an>' other subheading.

8518.30

8518.30.aa A change te this tariff item from an>' other tariff item.

8518.30 A change te thi subheading from an>' other heading; or

A change te this subheading from subheading 8518.90,
whether or not there is aima a change from an>' othier
heading, provided that at leait one categar>' of identical
or similar materials pravided for in subheading 8518.90
be ariginating.

8518.40-8518..50 A change te an>' of these subheadings from an>' other
heading; or

A change te an>' of thes subheadings from subhcading
8518.90, Whether or nat there is aima a change from an>'
other heading, provided that at least one categor>' cf
identia or similar materials provided for in subheading
8518.90 be originating.

8518.90 A change te titis subheading fram an>' othe heading.

85.19-85.21 A change te an>' cf thee headings fnom an>' headng
outaide ti group, except from headîng 85.22; or

A change ta an>' cf dmes headings fram heading 85.22,
pwîvdcd dtat leat anc category cf identical or siniilar
matera"s pncvided for in heading 85.22 be originating.

85.22-85.24 A change te an>' cf theme headings ftom an>' other
hoeding, includig anather heading wîthin this goup.



8518.10 Un changement à cette sous-position de toute autre
position; ou

Un changement à cette sous-position de la sous-position
8518.90, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la sous-position 8518.90 soit originaire.

8518.21-8518.22 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre position; ou

Un changement à l'une de ces sous-positions des sous-
positions 8518.29 et 8518.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues aux sous-positions
8518.29 et 8518.90 soit originaire.

8518.29 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position.

8518.30

8518.30.aa Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8518.30 Un changement cette sous-position de toute autre
position; ou

Un changement à cette sous-position de la sous-position
8518.90, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la sous-position 8518.90 soit originaire.

8518.40-8518.50 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre position; ou

Un changement à l'une de ces sous-positions de la sous-
position 8518.90, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à condition qu'au
moins une catégorie de matières identiques ou similaires
prévues à la sous-positin 8518.90 soit originaire.

8518.90 Un changement cette sous-position de toute autre
position.

85.19-85.21 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position en dehors de ce groupe, sauf de la position
85.22; ou

Un changement à l'une de ces positions de la position
85.22, à condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la position 85.22 soit
originaire.

85.22-85.24 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.



8525.10-8525.20 A change to any of these subheadings from any
subhcading outside this group, provided that, with
respect to prmIned circuit assemblies (PCAs) provided for
in tariff item 8529.90.aa or parts (incorporating PCAs)
provided for in tariff item 8529.90.ff:

(a) except as provided in subparagraph (b), for ecd
multiple of three PCAs or parts incorporating
PCAs, or any portion theref, that is contained in
the good, one of the PCAs or parts incorporating
PCAs must bc an originating PCA or part
incorporating PCAs, and

(b) if the good contains only one PCA or part
incorporating PCAs, that PCA or part
incorporafing PCAs must be an originating PCA
or part incorporating PCAs.

8525.30

8525.30.aa A change ta this tariff item from any other tariff item.

8525.30 A change te tbis subheading from any other subheading.

8525.40 A change to this subheading from any other heading,
except from headIing 85.29; or

A change te this subhcading from heading 85.29,
whethe or flot there la also a change fromn any other
heading, provided that at least one category of identical
or uimilar materials provided for in heading 85.29 be
originating.

8526.10 A change te this subhcading from any other subhcading,
except from more than onc of the foilowing:

- subheading 8525.20,

- tariff item 8529.90.bb.

8526.91-8526.92 A change to any of these subheadings from any other
hcading, except from hcading 85.29; or

A change to any of these subheadings from heading
85.29, whether or flot there is also a change from any
other heading, provided that ai least one category of
identical or similar materials provided for in hcading
85.29 be originating.

8527.12-8527.90 A change to any of these Subheadings from any other
heading, except frose heading 85.29; or

A change te any of these subheadings from hcadîng
85.29, whether or not there bu also a change fiom any
othe heading, provkIed that ai leut one category of
identical or siil materals provbded for in heading
85.29 be orbginating.



8525.10-8525.20 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
sous-position en dehors de ce groupe, à condition que, en
ce qui a trait aux assemblages de circuits imprimés (ACI)
visés au numéro tarifaire 8529.90.aa ou aux parties
(comprenant des ACI) visées au numéro tarifaire
8529.90.ff :

a) ' sauf comme prévu au sous-alinéa b), pour chaque
multiple de trois ACI ou de parties comprenant
des ACI, ou toute portion de multiple, qui est
contenu dans le produit, un des ACI ou parties
contenant des ACI soit un ACI originaire ou une
partie originaire contenant des ACI, et

b) si le produit contient seulement un ACI ou une
partie comprenant des ACI, cet ACI ou cette
partie comprenant des ACI soit un ACI originaire
ou une partie originaire comprenant un ACI.

8525.30

8525.30.aa Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8525.30 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position.

8525.40 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf de la position 85.29; ou

Un changement à cette position de la position 85.29,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à condition qu'au moins une catégorie de
matières identiques ou similaires prévues à la position
85.29 soit originaire.

8526.10 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position, sauf de plus d'un des éléments suivants:

- de la sous-position 8525.20, ou

- du numéro tarifaire 8529.90.bb.

8526.91-8526.92 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre position, sauf de la position 85.29; ou

Un changement à l'une de ces sous-positions de la
position 85.29, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à condition qu'au
moins une catégorie de matikres identiques ou similaires
prévues à la position 85.29 soit originaire.

8527.12-8527.90 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre position, sauf de la position 85.29; ou

Un changement à l'une de ces sous-positions de la
position 85.29, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à condition qu'au
moins une catégorie de matières identiques ou similaires
prévues à la position 85.29 soit originaire.



8528.12

8528. 12.aa

8528. 12.gg

8528.13

8528.21

8528.21.aa

8528.2l.gg

8528.22

8528.30

8528.30.aa

8528.30.gg

8528.30.hh

8529.10

8529.90

8529.90.aa

8529.90.bb

8529.90.cc

A change ta dûis tariff item from tariff item 8528. 12.gg
or any othe heading, except from any of subheadings
8540.11-8540.12.

A change te dûis tariff item from any ather heading.

A change ta dûis subheading from any other heading,
except from heading 85.29; or

A change to dûis subheading from heading 85.29,
whether or not there is alsa a change from any other
heading, provided that at least ane category of identical
or similar materials provided for in heading 85.29 bc
originating.

A change ta dûis tariff item tm tariff item 8528.2l.gg
or any other hcading, except tam any of subheadings
85Q0.1 1-8540. 12.

A change ta dûis tafiff item fram any other heading.

A change ta this subheading tam any other heading,
except from headmng 85.29; or

A change ta dûis subheading from heading 85.29,
whethe or not thee is aiea a change tam any ather
heading, provied t"a at lenst one category of identical
or similar inaterials provided for in heading 85.29 be
originating.

A change to dû tariff item tam taiff item 8528.30.gg
or any athr heading, except tram any af subheadings
8W4.11-8540.12.

A change to dû tarif item tram any other heading.

A change te dûs turiff item fram any other heading,
except from heading 85.29; or

A change te dûis taiiff itemn tam heading 85.29, whether
or nm there is aiea a change tm any other heading,
provded that at iet anc category of identical or similar
materials provided for In heading 85.29 be originating.

A change te dûis subheading tom any other heading.

A change te dûs tarff item tram any other tarif item.

A change ta dûîs tariff item from any other tariff Item.

A change ta. dûs tarif item tam any othe taiff itemn.



8528.12

8528.12.aa Un changement à ce numéro tarifaire du numéro tarifaire
8528.12.gg ou de toute autre position, sauf des sous-
positions 8540.11-8540.12.

8528.12.gg Un changement à ce numéro tarifaire de toute autre
position.

8528.13 Un changement à cette sous-position de toute autre
position, sauf de la position 85.29; ou

Un changement à cette sous-position de la position
85.29, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la position 85.29 soit originaire.

8528.21

8528.21.aa Un changement à ce numéro tarifaire du numéro tarifaire
8528.21.gg ou de toute autre position, sauf des sous-
positions 8540.11-8540.12.

8528.21.gg Un changement à ce numéro tarifaire de toute autre
position.

8528.22 Un changement à cette sous-position de toute autre
position, sauf de la position 85.29; ou

Un changement à cette sous-position de la position
85.29, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la position 85.29 soit originaire.

8528.30

8528.30.aa Un changement à ce numéro tarifaire du numéro tarifaire
8528.30.gg ou de toute autre position, sauf des sous-
positions 8540.11-8540.12.

8528.30.gg Un changement à ce numéro tarifaire de toute autre
position.

8528.30.hh Un changement à ce numéro tarifaire de toute autre
position, sauf de la position 85.29; ou

Un changement à ce numéro tarifaire de la position
85.29, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la position 85.29 soit originaire.

8529.10 Un changement à cette sous-position de toute autre
position.

8529.90

8529.90.aa Un changement à ce numéSo tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.



8529.90.dd A change to this tariff item from any other tariff item.

8529.90.ee A change to'this tariff item fromn any other tariff item.

8529.90.ff A change te this tariff item froim any other tariff item.

8529.90 A change to this subheading from any other heading; or

No change in tariff classification required te subheading
8529.90, provkIed that at leam one category of identical
or similar materials provided for in subheading 8529.90
be originating.

85.30 A change te this heading fromn any other heading; or

A change te any of subheadings 8530.10-8530.80 fromn
subheading 8530.90, whether or not there is also a
change fromn any other heading, provided that at least one
category of identical or similar materials provided for in
subheading 8530.90 be oriinating.

85.31 A change te titis heading from any other heading; or

A change te any of subheadings 8531.10-8531.80 fromn
subheading: 8531.90, whether or flot there is also a
change fromn any other heading, provided that at least one
category of identical or similar materials provided for in
subheading 8531.90 be originating.

85.32 A change te this heading fromn any other heading; or

A change te any of subheadings 8532.10-8532.30 from
subheading 8532.90, whether or flot there is aisa a
change from, any other heading, provîded that at leat one
category of identical or simîlar materials provîded for in
subheading 8532.90 be originating.

85.33 A change te this heading fromn any other heading; or

A change te any of subheadîngs 8533.10-8533.40 fr>m
subheading 8533.90, whether or not thee is aima a
change from any other heading, provided that at least oe
category of identical or similar materials provkied for in
subheadîng 8533.90 be originatîng.

85.34 A change te tdûs heading from any other heading.

85.35-85.37 A change te any of these headings fromn any other
heading, =incudig another heading within this group,
except from heading 85.38; or

A change te any of these headings from, heading 85.38,
whether or not thee la aima a change frai» any other
heading, provided dthat km oei nc categoxy of identia
or similar materials provided for in eading 85.38 tic
originating.

85.38 A change ta tdus heading from any other hcading.



8529.90.bb Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8529.90.cc Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8529.90.dd Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8529.90.ee Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8529.90.ff Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8529.90 Un changement à cette sous-position de toute autre
position; ou

Aucun changement de classement tarifaire requis à la
sous-position 8529.90, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la position 85.29 soit originaire.

85.30 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8530.10-
8530.80 de la sous-position 8530.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8530.90 soit originaire.

85.31 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8531.10-
8531.80 de la sous-position 8531.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8531.90 soit originaire.

85.32 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8532.10-
8532.30 de la sous-position 8532.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8532.90 soit originaire.



85.39 A change to this heading from any other heading; or

A change ta any of subheadings 8539.10-8539.49 from
subheading 8539.90, whether or flot there is also a
change from any other heading, provided that at least one
category of identical or similar materials provided for in
subheadîng 8539.90 be oriinating.

8540.11-8540.60 A change ta any of these subheadings from any
subheading outside this group.

8540.71-8540.79 A change ta any of these subheadings from any
subheading outaide this group, except from tariff item
8W4.99.aa.

8W4.81-8540.89 A change ta any of these subheadings from any other
subheading, including another subheading within this
group.

8W4.91

8540.9l.aa A change ta this tariff item fromn any other tariff item

8540.91 A change ta this subheading ftom any other heading.

85Q0.99

8540.99.aa A change ta this tariff item from any other tariff item

85e0.99 A change ta titis subheading from any other heading.

85.41-85.42 Nâot: Nonddutanding Article 3.5 (7)awhlipmeu 7lzrough
27Urd Counnies) a good pr<Mided for in alo' of
subhadings 8541.10-8541.60 and 8542.12842.50
qual(lng under thse nde below as an orlginating good
m<ay wadergo funher production outsWe Mhe :erraory of
the Parties and, wMen Imrted irno die terrory of a
Party, )wil opiglnate îlid th errltory of a Part, pmvided
tha such funher production did nos rsult in a change ta
a subheading ouasWde this group.

A change ta a subheading of any of these headings from
any other subheadîng, including another subheading
within these headîngs.

85.43 A change ta this heading from any other heading; or

A change tu any of subheadîngs 8543.1 1-8543.89 from
subheading; 8543.90, whether or not there is also a
change from any odier heading, provided that at least one
category of identical or uimilar materials provîded for in
subheading &543.90 be originating.

8544.11-854.60 A change to any of these subheadîngs from any
subheading outaide dûis group.

854.70 A change ta dûis subheading from any other subheading.

85.45-85.47 A change to any of thon headings from any other
heading, including another heading within this group.



85.33 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8533.10-
8533.40 de la sous-position 8533.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8533.90 soit originaire.

85.34 Un changement à cette position de toute autre position.

85.35-85.37 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe,
sauf de la position 85.38; ou

Un changement à l'une de ces positions de la position
85.38, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la position 85.38 soit originaire.

85.38 Un changement à cette position de toute autre position.

85.39 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8539.10-
8539.49 de la sous-position 8539.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8539.90 soit originaire.

8540.11-8540.60 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
sous-position en dehors de ce groupe.

8540.71-8540.79 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
sous-position en dehors de ce groupe, sauf du numéro
tarifaire 8540.99.aa.

8540.81-8540.89 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre sous-position, y compris d'une autre sous-position
de ce groupe.

8540.91

8540.9L.aa Un changement à ce numéro tarifaire de tout autre
numéro tarifaire.

8540.91 Un changement à cette sous-position de toute autre
position.

8540.99

8540.99.aa Un changement à ce numéro tarifaire de tout autm
numéro tarifaire.

8540.99 Un changement à cette sous-position de toute autre
position.



85.48

8548.10 A change to this subheading from any other chapter.

8548.90 A change to this subheadîng from any other headng.

SEMON 3UM&ARC-ff ESY N ASOQCIAI
TRAOR &UMR LIMffg

Qum1wI~ Rawav or T)ramway Locmotives, Rofllng-Stoc ad Parts
flberef* Balw or Trama Track Fb:tume and FIlws

Trafflic SignalIne Ewulmen of AHi Kindç

86.01-86.06 A change to any of du=s headîngs from any other
heading, încluding another heading within this group.

86.07 A change to thi s heading from any other heading; or

A change to any of subheadings 8M0. 11-8607.12 froni
any of subheadings 8607.19-860.99, provided that at
lems one category of identical or similar materiais
provided for in any of subheadings 8607.19-8607.99 be
originating.

86.08-86.09 A change to any of. these headings froni any other
heading, îneluding another heading within tdus group.

Qumt2 Véfis Mter 'flan Railwav or Tramwa RofliingStock.
and Parti and Accoomorles lbeeo

87.01-87.02 A change to any of these headings from any heading
outside this group.

87.03-87.04 A change to any of these headings froni any heading
outside this group, except froni heading 87.06.

87.05-87.07 A change to any of these headings from any other
heaing, Îneluding another heading within this group.

8708.10-8708.21 A change to any of these subheadîngs from any
subheading outsidc dus group.

8708.29 A change to this subheading from any other subheading;
or

No change in tariff classifIcation required to subhead1ing
870.29, provided Ùha at least one catcgoly of identical
or similar matria provied for i subheadng 8708.29
be originang.

8708.31-870.39 A change to any of thee subheadings from any
subheading outside thus grou.



85.41-85.42 Nmk: Nonobstant l'aricle 3.5 (RéeWpidon par un pays fiers)
un produit viséf par les sous-positions 8541.10-8541.60 et
8542.12-8542.50 admissible comme éftant un produit
originaire aut tenmes de la règle ci-dessous peut fare
l'objet d'une production conqilbnntaire à l'xIM rieur du
territoire des Parties et, lorsqu'inWpnE dans le territoire
d'une Partie, est originaire dans le territoire d'une
Partie, à la condition que cette production
complbnentaire n'lait pas entraMni un changement à une
sous-position à l'e* ieur de ce groupe.

Un changement à une sous-position de l'une de ces
positions de toute autre sous-posifion, y compris d'une
autre sous-position de cms positions.

85.43 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8543. 11-
8543.89 de la sous-position 8543.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matiàres
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8543.90 soit originaire.

8544.11-854.60 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
sous-position en dehors de ce groupe.

8544.70 Un changenmt à cette sous-position de toute autre sous-
position.

85.45-85.48 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

85.48

8548.10 Un changement à cette sous-position de tout autre
chtre.

8W4.90 Un changement à cette sous-position de toute autre
position.

Çânutram: VdbemCi etMgtériel iiour voies ferrées au shnllaire et lemr

86.01-86.06 Un changement à l'une de ces positions de tout autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.





86.07 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8607.11-
8607.12 des sous-positions 8607.19-8607.99, à condition
qu'au moins une catégorie de matières identiques ou
similaires prévues aux sous-positions 8607.19-8607.99
soit originaire.

86.08-86.09 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

hapitri 87: Voitures automobiles. tracteurs. cycles et autre véhicules
terrestres. leurs parties et accessoires

87.01-87.02 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

87.03-87.04 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe, sauf de la position 87.06.

87.05-87.07 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

8708.10-8708.21 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
sous-position en dehors de ce groupe.

8708.29 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position, ou

Aucun changement de classement tarifaire requis à la
sous-position 8708.29, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la sous-position 8708.29 soit originaire.

8708.31-8708.39 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
sous-position en dehors de ce groupe.

8708.40-8708.94 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
sous-position en dehors de ce groupe, sauf de la sous-
position 8708.99; ou

Un changement à l'une de ces sous-positions d'une autre
sous-position de ce groupe ou de la sous-position
8708.99, qu'il y ait ou non également un changement de
toute sous-position en dehors de ce groupe, à condition
qu'au moins une catégorie de matières identiques ou
similaires prévues à l'autre sous-position de ce groupe ou
à la sous-position 8708.99 soit originaire.

8708.99 Un changement à cette sous-position de toute autre sous-
position; ou

Aucun changement de classement tarifaire requis à la
sous-position 8708.99, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la sous-position 8708.99 soit originaire.



8708.40-8708.94 A change to any of these subheadings from any
subheading outside this group, except froni subheading
8708.99;, or

A change tu any of dmes subheadings froni another
subheading within dûis group or froni subheading
8708.99, whterw or flot there is also a change from any
subheading outskde dûîs group, provided that at least one
category of identical or similar materials provided for in
the other subheading within this group or subheading
8708.99 be orîginatng.

8708.99 A change to dûis subheading froni any other subheading;
or

No change in tariff classfication required wo subhecdng
8708.99, provided that at least mec category of identia
or similar materials provided for in subheading 8708.99
be originating.

87.09 A change to dûs heading froni any other heading; or

A change wo any of subheadings 8709.10-8709.19 from
subheading 8709.90, whether or nat there is also a
change froni any other heading, providcd that at least one
category of identia or sinilar niateials provided for in
subhcading 8709.90 ke originating.

87.10-87.13 A change to any of these headinga froni any heading
outside dûis group, except froni heading 87.14; or

A change wo any of these hcadings froni heading 87.14,
whether or flot thee is also a change froin any headîng
outu"d dû group, provkIed that at leau onc category of
identical or similar atriats providcd for in hcading
87.14 be orinating.

87.14-87.15 A change wo any of dhms headings from any other
heading, including another heading la dûis group.

87.16 A change wo dûs hcading froni any other heading; or

A change wo any of subhcadings 8716.10-8716.80 froni
subheading 8716.90, whedher or flot there is also a
change froîn any other heading, provided thm at leam onc
category of identical or similar materials provided for la
subheading 8716.90 ke originating.

giaUlff..: ÂIm'aft. SnmeCCraft and Parts firo

A change wo a subheading of dûis chapter froni any other subheading, includîag
wantr subheading within dds chapter.

Cat.li ahin.. DMa and laisSrcue

89.01-89.04 A change wo mny of these headings from any headiag
outaide dûîs grou.

89.05 A change to dûs headlag front any other chapte.89.05



87.09 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8709.10-
8709.19 de la sous-position 8709.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8709.90 soit originaire.

87.10-87.13 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe, sauf de la position 87.14; ou

Un changement à l'une de ces positions de la position
87.14, qu'il y ait ou non également un changement de
toute position en dehors de ce groupe, à condition qu'au
moins une catégorie de matières identiques ou similaires
prévues à la position 87.14 soit originaire.

87.14-87.15 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

87.16 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 8716.10-
8716.80 de la sous-position 8716.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
8716.90 soit originaire.

Chapre88: Navigati aérienne au tM

Un changement à une sous-position de ce chapitre de toute autre sous-position,
y compris d'une autre sous-position de ce chapitre.

Chapnt9 : N n martme olui

89.01-89.04 Un changement à l'une de ces positions de toute position
en dehors de ce groupe.

89.05 Un changement à cette position de tout autre chapitre.

89.06-89.07 Un changement à l'une de ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe,
sauf de la position 89.03 et 89.05.

Un changement à cette position de tout autre chapitre.89.08



89.06-89.07 A change to any of these headings from any other
heading, including another headng within this group,
except from any of headings 89.03 and 89.05.

89.08 A change to this heading from any other chapter.

MEIMQCECMEPRIC. AkQCL R

ANDWCAk MSAEAL NS PART
ANDACEUfORIES I « 9-92

ChaM 0c", Phktem M.mdn
Cheekina. Pftelin. Médical or Surefral Instnuments and
àpamt asanA d Acsoie bf eref

90.01 A change to duis heading from any other heading.

90.02 A change to this heading from any other heading, except
from heading 90.01.

90.03 A change ta this heading from any other heading, except
fromn heading 90.04; or

A change ta any of subheadings 9003.11-9003.19 from
subheading 9003.90, provided that either the fronts or
the temples arc domestically produced.

90.04 A change to this heading from any other heading, except
from more tha one of headings 90.01 and 90.03.

90.05 A change ta this heading from any other heading, except
from any of headings 90.01-90.02; or

A change to any of subheadings 9005.10-9005.80 from
subheading 9005.90, whether or flot thmr is aluo a
change from any other headîng, provîded that at least one
category of identical or similar materials provideli for in
subheading 9005.90 be originating.

90.06 A change ta this heading from any other heading; or

A change to any of subheadings 9006.10-9006.69 from
any of subheadings 9006.91-9006.99, whether or ot
there is also a change from any other heading, provided
that at lems one category of identical or similar materials
provided for in any of subheadings 9006.91-9006.99 be
originating.

90.07 A change ta this heading from any other heading; or

A change toany of subheadings 90(07. 11-9M0.20 fromn
any of subheadings 9007.91-900.92, whether or not
dhee is alsa a change from any other heading, provided
that at Imms ane category of identical or similar muarials
providled for îa any of subheadings 9007.91-900.92 be
ogn-tng.
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SECION XVIM ISRUM S ET APPRE I D'OPTIOUE. DE
PHOTOGRPHE OU DE C ATOGRALE.E
MESURE. DE CONTROL OU DE PRÉCISIO:
INSTRUMIENTS JET APPREH MÉDICAUX-
CHIURGImCAUX: HORIßGERIE: INSTRUMENT DE
UMSIUEPRTIE ET ACCESOIRE DE CES
INSTRUMÈNT OU APAREIL (Chapitns 90-921

Chapitre 90 : Instrument et appga d'optique. de photoaa le ou de
cinémagobphe. de mesure. de contrôle ou de précision:
instruments etapaesméc-crriau:atest
acceasoires de cesm srnet tanrH

90.01 Un changement à cette position de toute autre position.

90.02 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf de la position 90.01.

90.03 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf de la position 90.04; ou

Un changement à l'une des sous-positions 9003. 11-
9003.19 de la sous-position 9003.90, à condition que les
faces ou les branches soient produites localement

90.04 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf de plus d'une des positions 90.01 et 90.03.

90.05 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf des positions 90.01-90.02; ou

Un changement à l'une des sous-positions 9005. 10-
9005.80 de la sous-position 9005.90, qu'il y ait ou non

également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
9005.90 soit originaire.

90.06 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 9006. 10-
9006.69 des sous-positions 9006.91-9006.99, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre Position,
à condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similare prévues aux sous-positions
9006.91-9006.99 soet originai.

90.07 un changement à cett position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-position 9007. 11-
9007.20 des sous-positions 9007.91-900792, qu'il y ait
ou non égalemnt un changement de tout autre position,
à condition qu'au moins une catégorie de mattièmes
identiques ou similaires prévues à l'une des sous-

positions 9007.91-900.92 soit originaire.



90.08 A change ta this heading from any other heading; or

A change ta any of subheadings 9008.10-9008.40 from
subheading 9008.90, whether or flot there is also a
change fromn any other heading, provided that at leant one
category of identical or similar materias pravîded for in
subheading 9008.90 be originating.

9009.11-9009.30 A change ta any of these subheadings from any other
heading; or

A change ta any of tdms sublicadings front subheading
9009.90, whether or flot there is aima a change from any
other heading, provided that at least anc category of
identical or similar miaterias pravided for in subheading
9009.90 be ofiginating.

9009.90 A change ta this subheading from any other heading; or

No change in tariff classification required ta subheading
9009.90, pravided that at least one categary of identical
or similar miaterials provided for in subheading 9009.90
be originang.

90.10 A change ta this heading from any other headîng; or

A change ta any of subheadings 9010.10-9010.60 from
subheading 9010.90, whether or flot there is aima a
change from any allier heading, provided that at least one
categary of kdentical or similar materials provided for in
subheading 9010.90 ke originating.

90.11 A change ta this heading from any allier hcading; or

A change ta any of subheadings 9011.20-9011.80 from
subheading 9011.90, whetlie or flot there is aima a
change from any allie heading, provided that at Icas ane
category of identical or simiflar materias provided for in
subhoading 9011.90 be oiginating.

90.12 A change ta this heading ftom any allier heading; or

A change ta subheading 9012. 10 from subheading
9012.90, whethe or flot there is aima a change from any
allier heacling, provîded that at least one category of
identical or similar materials provkIed for in subheading
9012.90 ke originatng.

90.13 A change ta this heading from any allie heading; or

A change ta any of subheadings 9013.10-9013.80 from
subheading 9013.90, whedier or not there is also a
change from any allier heading, provkIed that at least me
category of identical or sinillar materials provided for în
subheading 9013.90 ke onig"ntng.



90.08 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 9008.10-
9008.40 de la sous-position 9008.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
9008.90 soit originaire.

9009.11-9009.30 Un changement à l'une de ces sous-positions de toute
autre position; ou

Un changement à l'une de ces sous-positions de la sous-
position 9009.90, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à condition qu'au
moins une catégorie de matières identiques ou similaires
prévues à la sous-position 9009.90 soit originaire.

9009.90 Un changement à cette sous-position de toute autre
position; ou

Aucun changement de classement tarifaire requis à la
sous-position 9009.90, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la sous-position 9009.90 soit originaire.

90.10 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 9010.10-
9010.60 de la sous-position 9010.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
9010.90 soit originaire.

90.11 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 9011.20-
9011.80 de la sous-position 9011.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
9011.90 soit originaire.

90.12 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à la sous-posidon 9012.10 de la sous-
position 9012.90, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à condition qu'au
moins une catégorie de matières identiqe ou similaires
prévues à la sous-position 9012.90 soit originaire.



90.14 A change to this heading from any other heading; or

A change to any of subheadings 9014.10-9014.80 from
subheading 9014.90, whether or flot there is aima a
change from any other heading, provided tdm at least one
category of identical or uimilar materials provided for in
subheading 9014.90 be origintig.

90.15 A change ta this heading from any other heading; or

A change ta any of subheadings 9015.10-9015.80 from
subheading 9015.90, whether or flot thera is also a
change from any other heading, pravuded that at least one
category of identia or similar materias provided for in
subheading 9015.90 be originating.

90.16 A change ta this heading from any other heading.

90.17 A change to this heading froni any other heading; or

A change ta any of subheadings 9017.10-9017.80 froni
subheading 9017.90, whether or flot thee is aima a
change from any other heading, provided tha at lems one
category of identical or sinilar materias provided for in
subheading 9017.90 be originating.

90.18 A change ta a subheading of this headîng froin any other
subheading, including another subheading within this
heading.

90.19-90.21 A change ta any of these headings from any other
heading, including another heading within dhus group.

90.22 A change ta a subheadîng of this heading fiom any othe
subheading, including anothe subheading within this
heading.

90.23 A change ta this heading froni any other heading.

90.24 A change ta this heading ftom any other heading; or

A change ta any of subheadings 9024.10-9024.80 from
subhcading 9024.90, whether or flot there is aima a
change from any other heading, provided that at least ane
category of identical or similar materials provided for in
subheading 9024.90 be origintig.

90.25 A change to this heading froni any other heading; or

A change to any of subheadîngs 9025.11-9025.80 froni
subheading 9025.90, whethc or flot there is aima a
change froni any other heading, prov itat at least one
categar of idnical or similar maiais provided for in
subheadmg 9M2.90 be orig"ntng.



90.13 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 9013.10-
9013.80 de la sous-position 9013.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
9013.90 soit originaire.

90.14 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 9014.10-
9014.80 de la sous-position 9014.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
9014.90 soit originaire.

90.15 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 9015.10-
9015.80 de la sous-position 9015.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
9015.90 soit originaire.

90.16 Un changement à cette position de toute autre position.

90.17 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 9017.10-
9017.80 de la sous-position 9017.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
9017.90 soit originaire.

90.18 Un changement à une sous-position de cette position de
toute autre sous-position, y compris d'une autre sous-
position de cette position.

90.19-90.21 Un changement à l'une des ces positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

90.22 Un changement à une sous-position de cette position de
toute autre sous-position, y compris d'une autre sous-
position de cette position.

Un changement à cette position de toute autre position.90.23



90.26 A change to this heading from any other hcading; or

A change to any of subheadings 9026.10-9026.80 from
subheadlng 9026.90, whether or flot thee is also a
change from any othe heading, provided that at least one
category of identical or sirnilar materias provided for in
subhoeding 9026.90 be originating.

90.27 A change to this heading from any other heading; or

A change to any of subheadings 9027.10-9027.80 from
subheading 9027.90, whethe or not thee is also a
change from any other heading, provided that at least one
categor of ientical or similar mnaterials provided for in
subheading 9027.90 be originaling.

90.28 A change to this heading from any other heading; or

A change to any of subheadings 9028.10-9028.30 from
subheading 9028.90, whether or flot thee is also a
change from any othe heading, provided that at least one
category of identical or similar materias provided for in
subheading 9028.90 be originatng.

90.29 A change to this heading from any other heading; or

A change to any of subheadings 9029.10-9029.20 from
subheading 9029.90, whether or flot there is also a
change from any other heading, provided that at least one
category of identical or similar materias provided for in
subheading 9029.90 be originating.

90.30 A change to this heading from any other heading; or

A change to any of subheadings 9030.10-9030.89 from
subheading 9030.90, whether or not there is also a
change fromn any other heading, provided tdat ait least one
category of Îdentical or similar materials provided for in
suibheading 9030.90 be orignating.

90.31 A change to tdus heading from any other heading; or

A change to any of subheadings 9031.10-9031.80 from
subheading 9031.90, whether or not there is also a
change front any other hcading, provide that at leasi oe
category of identical or similar materials provided for i
subheading 9031.90 bc originating.

90.32 A change ta this heading from any other heading; or

A change to any of subheadings 9032.10-9032.89 from
subheading 9032.90, whether or flot there is alsc a
change from any other heading, provied that at least co
categor of identia or similr materials provided for i
subheding 9032.90 be orignafing.

90.33 A change ta Wsi heading froc any other heading.90.33



90.24 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 9024.10-
9024.80 de la sous-position 9024.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
9024.90 soit originaire.

90.25 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 9025.11-
9025.80 de la sous-position 9025.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
9025.90 soit originaire.

90.26 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 9026.10-
9026.80 de la sous-position 9026.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
9026.90 soit originaire.

90.27 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 9027.10-
9027.80 de la sous-position 9027.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
9027.90 soit originaire.

90.28 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 9028.10-
9028.30 de la sous-position 9028.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
9028.90 soit originaire.

90.29 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 9029.10-
9029.20 de la sous-position 9029.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
9029.90 soit originaire.



ChaIMM 9: Qls and Waticbe and Parts firo

A change to a subheading of this chapter froin any other subheadig, including

another subheading within this chapter.

Chanter 92: Mlu"ia InstnimcMt: Parts anid Acsories of Such Articles

A change ta a subheading of this chapter from any other subheading, including

another subheading within dhus chapter.

QhmM 93 Aria and Aimnnition: Parts and Accesoies firo

A change to a heading of this chapter from any other heading, including
another heading within this chapter.

SECTIN XX blNMTlARTILES

Cushins ud Shiliar Stuffed Furnihinuâ: amni Mud
Lrhtln Mitinga. Net Elsewhere Sgedfledo IneludecL:

UbniW am-Pate n teke: Prefarhcte
luaidm

94.01 A change to this heading; from any other heading, except
from heading 94.03; or

A change to any of subheadings 9401.10-9401.80 fiom
any of subheadings 9401.90 and 9403.90, whether or flot
there is also a change from any other heading, provided
tha at eImt one category of identical or similar materials
provided for in any of subheadings 9401.90 and 9403.90
be originating.

94.02 A change to this headîng ftom any other heading, except
from any of headings 94.01 and 94.03; or

A change ta this heading from any of headings 94.01 and
94.03, whether or flot there is aima a change from any
other heading, provided that at least onc category of
identical or similar materials provîded for in any of
headings 94.01 and 94.03 be originating.

94.03 A change ta tdus headîng from any other heading, exccpt
frein heading 94.01; or

A change Io this heading from heading 94.01, whether or
flot dmer is also a change frei any other heading,
provid diat at leait oue category of identical or sunlar
materials provide for in beading 94.01 be originaling.



90.30 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 9030.10-
9030.89 de la sous-position 9030.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
9030.90 soit originaire.

90.31 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 9031.10-
9031.80 de la sous-position 9031.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
9031.90 soit originaire.

90.32 Un changement à cette position de toute autre position;
ou

Un changement à l'une des sous-positions 9032.10-
9032.89 de la sous-position 9032.90, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à
condition qu'au moins une catégorie de matières
identiques ou similaires prévues à la sous-position
9032.90 soit originaire.

90.33 Un changement à cette position de toute autre position.

Chapitre 91 : Horopert

Un changement à une sous-position de ce chapitre de toute autre sous-position,
y compris d'une autre sous-position de ce chapitre.

Chapitrme2: InstruMents de musinue: artiel et accessores de

Un changement à une sous-position de ce chapitre de toute autre sous-position,
y compris d'une autre sous-position de ce chapitre.

SECTIN MI ARNM. MUNITONS ET LEUR PARTIES ET

Chaaite 93: Armes et munitions et leurs parties et accessoires

Un changement à une position de ce chapitre de toute autre position, y compris
d'une autre position de ce chapitre.



94.04 A change o this heading from any other chapter, except
from subheading 6307.90.

94.05-94.06 A change to a subheading of any of these headings from
any other subhcading, including another subheading
within these headings.

ChaIMIL.25: IMv, Gamm and Sports Reulites:, Parts and Acosore
3bf

A change to a subheading of this chapter from any other subheading, including
anohe subheading within this chapter.

çJa 96 hmdlMMncuried

96.01-96.05 A change tu any of these headings from any other
heading, including another heading within this group.

96.06-96.13 A change Wo a subheading of any of these headings from
any other subheading, including another subheading
within these headings.

9614.20

9614.20.aa A change ta this tariff item from any other subheading.

9614.20 A change Wo this subheading front taiff item 9614.20.aa
or any other subheading.

96.15-96.18 A change Wo a subheading of any of thee headings from
any offier subhcading, including another subheading
within these headings.

SECT I II WORKS OF ART. COILLECTORS' P~F N
AN3Q (C2 9

OUMWorks of Art. Cofleetors' Plces imd Antianes

A change Wo a subheading of this chapter from any other subheadîng, including
another subheading within this chapter.



SECTION XX M I1RQDE E ]RDMDIER
(Chapâm 4--ff

Chapitr 94: Meubles: mobilier médico-ehlnirricl: articles de literie et
sinilaires: annareils delkairaae non dénommés ni comrIs
ailleurs: amnesréclames.. enseienes lumineuses. lOues

iniatie u ises et articles similaires: Constructions
éfabriuées

94.01 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf de la position 94.03; ou

Un changement à l'une des sous-positions 9401.10-
9401.80 des sous-positions 9401.90 et 9403.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à condition qu'au moins une catégorie de
matières identiques ou similaires prévues à l'une des
sous-positions 9401.90 et 9403.90 soit originaire.

94.02 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf de la position 94.01 et 94.03; ou

Un changement à cette position de la position 94.01 et
94.03, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à condition qu'au moins une
catégorie de matières identiques ou similaires prévues à
la position 94.01 et 94.03 soit originaire.

94.03 Un changement à cette position de toute autre position,
sauf de la position 94.01; ou

Un changement à cette position de la position 94.01,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à condition qu'au moins une catégorie de
matières identiques ou similaires prévues à la position
94.01 soit originaire.

94.04 Un changement à cette position de toute autre chapitre,
sauf de la sous-position 6307.90.

94.05-94.06 Un changement à une sous-position de l'une de ces
positions de toute autre sous-position, y compris d'une
autre sous-position de ces positions.

Chaptr 95: Jouets. leux. articles pour divertioement ou nour sports:
leurs ari[es et accessoires

Un changement à une sous-position de ce chapitre de toute autre sous-position,
y compris d'une autre sous-position de ce chapitre.

96.01-96.05 Un changement à l'une de es positions de toute autre
position, y compris d'une autre position de ce groupe.

96.06-96.13 Un changement à une sous-position de l'une de ces
positions de toute autre sous-position, y compris d'une
autre sous-position de ces positions.
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%614.20

9614.20.aa Un changement à ce numéro tarifaire de toute autre sous-
position.

9614.20 Un changement à cette sous-position du numéro tarifaire
9614.20.aa ou de toute autre sous-position.

%6.15-96.18 Un changement à une sous-position de l'une de ces
positions de toute autre sous-position, y compris d'une
autre sous-position de ces positions.

SF£TMN..flI QUMET D'ART. DE COLLECION OU DlATqUT

£haulre 2: Oblsts d'it. de eoEIeetjofl au d'antlaultd

Un changement à une sou-position de ce chapitre de toute autre sous-position,
y compris d'une autre sous-position de ce chaptre.



NEW TARIFF ITEMS FOR CANADA-ISRAEL FTA

TARIFF CANAXDA *1REIt DESCRIPTON
ITEM

ofl101 WTU10.T »wz1.= Tu i n bugs lur àdwdua aorvuugs
OM 0900.3010 09.02.3010 Tesinm baga for lidual sorvinga

1211.1O.aa 1211.10.10 12E.1.10 Hoca lta in bugs for idividuel suiving
1 11.20.-M -ffnZ.M 12f..2 Herba les m baga for individual servuog
1211.90.aa 1211.90.10 12.11.9010 Hc" ai lin balle for kueda srig

019 M 2.19.01.20118 .15i ~1 MxSc and douglas, contmauuog over 25 per cmo by weaght of
1901.20.12 19.01.2021 buterfat, ot put up for Ml sale
1901.20.21 19.01.2091
1901.202=

1901.90.as 1901.90.51 19.01.9011 Dairy prepahallcfa contairting over 50 per cmn by vwegbt of mile
1901 .90.32 19.01.9021 .0W.

1901.90.53 19.01.9031
1901.90.54 19.01.9041

19.01.9091
Concenraled fruit or vagetable juoces, fortilled with tàmrI or
vitamins:

2106.90.am 2106.90.91 21.06.9095 0f any single fruit or vegelbl

2106.90.bb 2106.91.92 21.06.9096 0f mixture of fruit or vegolable juice

2106.90.cc 2106.90.31 21.06.9097 Preparalions conlaining over 50 per conl by weight of milk solida
2106.90.32
2106.90.93
2106.90.94

2106.90.dd 2106.90.96 21.06.9098 Compound aicohoic, preparalions, flot baaed on one or more
odoraferus substincea. with as alcle aoglhb e3tceding 0.5%

____________________ by volum, of a itind usedl for dm. mnufactur of beverage
Fruit or vaeoable juices, foutified with minrais or vitaminh:

2202.90.aa 2202.90.31 22.02.9010 0f any afiWge fruit or veguble

2202.90.bb 2202.90.32 22.02.9020 0f mixture of fruit or vegolale juice

2202.90.co 2202.90.41 22.02.90.30 Deverages containing mut
2202.90.42
2202.90.43
2202.90.49

23.0. 3W.3 2309909 An" ma àd conlaigg over 50 pur cenl by weight of miJk solida
2309.90.33
2309.90.35
!~!2TW ~~TIT ~3flT P&ilaly oim«We yaroof nylon or othir polyaide

540.41.91
IM -a -73.0Î4. "'4110 Cold-dum or Skl-rollid (coWd-educed) squmise mm mlrl ao

tubes, pipes amd hollow poflae of an estimaI diameler cf lma

SM9. 8 .02 84.0.901 Roors, linished for fmIne aaaimbly
840.90.32

840.90.bb 840.90.21 84.06.9020 Rotors, mot fuither sdvancd dma clesned or maohined for minoraI
840.90.31 of fins, gales. sprues or nier., or go permuit location in fiorshig

I~1T~ ~3IT U4.102 Châssis, chosis bass or cuter cabinets of lthe Soudescf
8415.90.21 $4.15.9091 subheSditi 8415.104415.83
8415.90.31
8415.90.41

841899. 841899.1 841.99 Dmc aseunties mncorporang alat I" c 0w f the followMn: à-ner
8418.99.21 panel, cuer pand1, insuialion, hinges or handles
8418.99.31
8418.99.41
8418.99.51

P!rw9l. 8421.91.1 '!Trff l 'Dyaulg chumbern of me. goode of sublasadîng 8421.12 node
pubs of èIlles dryss hmtozpcls dsyiAg odambers

8421.91.bb 8421.91.12 84.21.9112 Fermieure dssle te smas ive goo#»a cf subheading 8421.12
8422.90.â MM.901 84.2.901 Wuter CoabM eu MM=le for Ils goods cf aubbedung Si=.1

t422.90=2 aid aimer pas cf dishwaun machine of lhe hcuselucld ype
-o mo wW ctaue Mhnmm

$422.90.1 8422.90.12 84.22.90.12 Dmc sasucuni for due goocf subbedin 8422.11
8422.90.23 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _



IOVfUM NUNÊltS ?AIIRES POUR MLIL

NUKUEU -rxW»n 13LE NRNr

WN5~~' ir rnIr Ibi e s ".is pois îwsvdsla

Ti!2 HT11W91211.01 T3sos M »tacs, poriosa ladiviuu

1~T!U~ i19.01.2011 mdaes et ples, cemuss. - de 25Rde sisl* riasse du bouenO

1901.2M,12 19.01=201 poids. nos cadlitioeis peur la vmie au détal

1901=0.1 19.01.209
1901M2.22

190190. 1901 !r- wPrrr- prasb hWilus mai.enat plus de 30 % de solide de Wut a poids
1901.90.52 19.03.9021
1901.90.53 19.01.9031
1901 .90354 39.*01.9041

jos de hteit ou de ligumes coQm9ar6O, siclîiis de = =rsxou de viteas..
2106.90.88 2106.90.91 21.06.909 Proveea d'a Mil huit ou 3dgum

2106.90.bb 2106.90.92 21.06.90m De cuidisqes de jus de fiuIl ou de Idaioe

2106.90.00 2306.90.31 21.06.90»7 Préparetioe. çoussas. plus de 50 S de solides de laW an poids
2106.90.32
2106.90.93
2106.90.94

210d.90.dd 2106.90.96 21.06.9098 Préparaione. eloligms osaVedes, oa boudesu uine ou pluuiouc
sibsases odoriOnéesss, d'a dues alesallaqu voituniqu. examdens 0,5

_____ vol, de. tWpe etdad pour la faluiestion deu boissons

J«ade liait ou de léasses. aenfs de unohàax ou du vitside.
2202.90.a. 2202.90.31 22.02.9010 Piove.ae d'a seu fit ou lImum

2202.90.Iab 2202.90.32 22.02.902 De manae. de Jus de hia ou de Wguuss

22M2.9040o 2202.90.41 22.02.90.20 Boissos somsi du lai

2202.90.43
2202.90.49

2399. UFW!T3 D39.W I Amhiag pou asus oos.ee.s plus de 30 S de soldea de lait on poids
2309.90M0
2309.90.35

3«.l.b fIfTgf W1W l de Mi=n ourd'ases poyamiode,4 puaillllMe orleu
5402.41.91

»9 7r - 'YJU.11V WN"If Tialie InY4ux et Peo0lld «eU, -MR oude. a0 ece oidM adlrao
lauuh à froid, d'a dIaillea sadile m$" 'sd p.. 9 mar

"S .0 840.91 Rmms lii pou mmbiqag SW
I40.90.32

Sm0690.11, Sm0690.21 84.06.9020 Ridera, obq4oeaa oode ou u"a pour Ilsnss. de. bavure, de.
840.90.31 asmms de ouli, de Jeu. de toiUIs ou de. iei ou Pou peusulIs

l'humagmo dam dus mscesel dltppuliq

84PTM 3.9.1 WITI e=ha =d de Me Md ÏeNues. sxl5lm des piedll du 0ou'-
8415.90.21 84.15.9093 puelic 8415.108415-83

414.90.31
$418.90.41

801911 *9I.2 8.191 Asalso eomu powes rdvi lu r di dslie lIaMe, D PouW pe01ude

mP!T9I.1 U4!rWTTr R!TmIT a ni. d siag poues produlas dos.o l oei 84Z2.1 1 ets le

8=229042 amme, pagbes de moNe. à lavai La vl.lsde tYPe -6e.ge laeserri
de. rdeuvel de <uidMleu

842290.1 SM3.90.12 84.22.9012 Ase.blU.ae de pors. paw las prcudl de ba &ou,-slds PM2.1

amVl gm.ETT' 9430901 mm.a ou e...blu d. basai. roduit des wws1eIIe 8450.11430.20
845090.23

MeO.901
845.90.41

$M5.90.b1 8450.90.12 84,50.9m2 Uuda . fnu pour raole* t laOdulls" de. OW siapit M-84 11-
845.90.22 6450.20
845.90,52
9M00.42 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _



845.9.a SM.90.1T 84.0.01 Tubs or Wub asseniblies of lte gooda of aubiteadînga 8450.11-
845.90.21 8450.20
"M5.90.31

8450.90.41

845.90.bb 845.90.12 84.50.9020 Furniture designcd to recerve Uic& ood f subhSedings 8450.11-
SM5.90.22 8M5.20

8450.90.32
8450.90.42

8451.90.aa 8451.90.1 84.51.9011 Dying citambers for the gooda of subitoadinga U451.211841129
845.90.21 and other parts cf drymg machine incrporctig drylng ehambers
845.90.31

8451.90.bb 6451.90.12 84.51.9012 Furnitur deagmcd te reocive thc gooda of subhcdlng 8451.21-
U431.90.22 8451.29
8451.90.32

*D113".66.9320 Bed, baut, table, bond, tati, saddie, crdile, cSn ulide. colum,
8466.93.91 cInI, Oaw ami, iw4îe1had, tailstock, headotocit, mmn, banri, wnuk-

arbour support, and C-fran castings, wekhdmut or fabrications
-i.i -U7a"aM Bcd, base, table, Maiuns, cradie, fran, bolster, c«on, &Mid,

846.94.91 rcd, tailaocit aud iteadatoc castings, wcldncnts or fabrications
1a7T1.aâ IU7Tinr5 *U7iI53 Control or adapter mit

8471.80.e 8471.80.91 84.71.80W Otitcr uira suitable for physical incorporation hâte automatic data,
___________ proccssins machine«, or units titerof

8473.30.aa 8473.30.21 84.3.310 Printed circuit aumiîbllcs, otite titan for poer suppliea, for
8473.30.22 qutoînatic dat proceaaleg machines cf hcading 84.71

8473.30.bb 8473.30.23 84.73.3020 Part and acSowrica of printcd circuit asseniblies, including face
plte sud Wnk laches

*II-g.-a *fflW¶T1 *U1«W1T- inner -o teracest or rings
8482.99.91

1ff.Ô.s -M.00. 1 !5.3.01 Stators or ratons cf the gccds of heading 85.01
850.00.12 85.03.0021
850.00.13 85.03.0091
850.00.14
850.00.15
850.00.16
850.00.17
850.00.18
850.00.19

13f.4.a 8fl404 85.0.4 Powere supplies fer amessagc data processing machtines of itcading
84.71

-05MW B51151à~ Other parts cf powr supplies for awuoci dat peceesumi
85.04.902 machines cf hoedin 84.71 (pub th Uer tdma prinsed circuit
85.04.9031 assmies)
85.04.9m3

IM A- 'DTeu.z5 *DT9.v ovmn, SOokn dome amd mne
85.16.6031

8 5.16.6091
8516.90.aa 8516.90.21 85.16.9091 ilosinga of dit Sooda of sabii.drngi 8516.33

8516.90.bb 8516.90.71 85.16.9092 Housings sud sMde bases cf the goods cf subbeadimg 8516.40

8516.90.cc 8516.90.42 85.16.9093 AoMuebln for lie gooda cf subbcading 8516-50, incrpcrating
m "itane oc f te follwlng: cooking citmber, spcn structurfai

supporting citasis; door~ noter case

8516.90.dd 8516.90.41 85.16.9094 Prime b«*crci assemrblies fur te gooda cf subbeading 8516.50

8516.90.ce 8516.90.51 85.16.909 Cookcing ehambers, whode or ct assunlod

8316.90Mf 8516.90.52 85.16.9096 Top surface, parmels, ¶shetl, or ne« wkti itSting donent or
commisl

8516.90.66 8516.90.5 85.16.9097
Docr asamblis. incrpcratinkg mm tita oce cf te inner pastel.

citer panel, windcw. mniahion
8516.90»it 8516.90.61 85.16.909

8516.90.62 Housicg *rr petds cf subheadl.g 8516.72

1.7.010 9.17.10211 YX
85.17.803
85.17.801



'fl3t0,s "3rwTr1 94.511 Cboir«r de .dc"paa.d pioâa du ioo.od 8431.214M5 1.29 et
84S1.90.21 autrès paties do machins b ~d p icorpcna des chambres de alobage
8451.90.31

M41 .90.bb 8451.90.12 $4,51.9012 Mib.. conçus pou ssoevoir lu prodoli. des .maepcahlo 9451-21-

8451.90.2 8431.29
8451.9032 _________________ ____

.93.1 Bea i~" u., baïm. tablés, chf. de "il, olef. de bus, «imt eoax
8466.93.91 msules. camu., brau, bus de mci. po.le.muoles, couîeçoimiu poupda.,

pilon. bide. -M-an poauib- et c- ou codà, pibou -Wm.d u
fabrica"a en U

8M.94m 846941 $46.92 Dan, bases, tablMe coémou, bomoeaa, biAs, «"Mn., oomi

liffl.94.91 coulisse, uigts, pamc comallu, $1... usd6. oui àicollo pour
emidcepoo a pouipe»

-Pf. - 947180.1 U'g f! M. U" d. moce ou d'adeloio

647I.80.oc 8471.80.91 84.71.8m4 Ahute usild pouevam Un iamopocdua dm du mochinulcmiqm de
traitemut de I'thgmglm ou hma so"i

U~3U~. '~!~1D 4.T *U IG Au.*Moe. do iammt impruuis mares q... pour bkoc doiaMM ;Wao d

84'73.30.22 mocu mwootwmqs do inhumo de I'Wmm"o.lo deota poaiio 84.71

8473.301b 8473.30.23 84.73.302 9.1h ie eceoomoes, d'uamtdoga de chiu impqadudo, y compris Wu malis
de cSspas t. gu %lqoe

848.99.91
-E M -at I .00.1 MD.EU I Samo et tome, pou tu pro"u de la po"mio 85.01

850MM.12 85.03.0021
850.00.13 85.00.0091
850.00.14
850.00.15
850.00.16
850.00.17

U50.00.18
850,0.19

13~~7* IJP5~* B . Eoc* d'alimordoaon powmanichinos gmooàuaaqo de utroou de
I'infocmlio do . poslionm 84.71

,BmW~~ ~ 'B~~W~T Autres. palmm do bwoc 4'oiamemaia poumci. udau.d
05.04.901 lolou do ilblafm.i do ta position 84.71 (pr". Mmeso que lo
85.04.901 aauulo do clgoot, lupinsio
85.04.9039

851600.6 nie. .2U UI 831 ous et ovwnpa
85.16.600
85.16.101

816.9!im ni~ BEm oar«mu. pou lu. pnadollo do ta emm.ooi1io 8516,33

01I6.901bb 8516.00.71 85.16.909 Incairemmouc bau.s d'ach pSsr lu produits do ta mmel.poolmon 8516.40

8316.90.00 U516.90.42 85.16.9093 Awsua4u pou lu produits do ta .osoplonm 816.5 inoroporon me
aise dom, du didmwud alv«U: chambre à cimoca chAula do mappool

amopo.laat ports, omvallure tokkiif

11316.90M M516.90.41 85.16.9m9 omun*alg. do chriblt tipralid pou lu. puodoi do ta omo "mllo
$516.50

M569.. 816.90.51 M516.9095 caha a h ... n so«ua ou m

M56.904Y 8316.90.52 85.16.909 Pamaua updatu avM ou. auc IMosse "basom ou cdua.9l

85l
6

.Ç0.u 8U16."05 85.16.909 Amob4mg de ports lcorpome au auges doeux dus diUsuda sivana.

pru- Wima, Paou anfduir van ho"-lo

85316.9CM 8516.0.61 85.16.90W âcummum pouar bu produits do ta uma»goul"o 8516.12
8516.90.2

817.Mât BT!WIr3 WWU AfppaMi poulellpoi



8517.90.aa

8517.90.bb

8517.90.cc

8517.90.dd

8517.90.oe

8517.90.88

953f.4a 1310T 95.3.3M Teoe= aitas
85.30.301

S525.30.aa 855.-30.11 -E5.25.3091 Gyroatablzed tcrkviaion camera
1IT!a 852812.9 M1 1=1~ "Teleuion iccevmr, otit tbua uDtlmahe Or ummPftc receivera

8528.12.92 85.28.1212 elasjfled untier tatiff item 8528.12.gg
852.12.93 85.28.1213
8528.12.94
8528.12.95
8528.12.96
8528.12.97
8528A12.99

8528.12.gg 8528.12.10 85.28.1221 Inconympl or unflniaited toleviaico auceivera, includig asaceibiea
85..22 for televisnon receiver conuiating of video intermediate (IM
85.28.1223 amplifymg and detecting ayatcma, video procesains aeul

amplification ayatema,. ayncitroaWzng and dellection circuitry,
tumerat and tuner contral imnt and audio detection and
amplification syltma, ou a power supply, but not incorporatins a
cadxod-ty tube. Dat pans! sorgu or #aula display

132821.t 952821.9 95.8.131 Vîdeo montors. ter tita unllnuhe or racompets moniton
8528.21.92 85.28.2132 claaiflhd under taMi item 8=2.2.U
8528.21.93 85.28.2133
8528.21.94
8528.21M9
8528.21.96
8528.21.99

8528.21.gg 8528.21.10 85.28.2134 Inconiplete or unflnished viden monitors, Incluing assembliez for
video monitors eonaiating of video Wintmediat (MF amplfying
anW detectin systm, vidm proceaaing MW aimplification $y-un,
oyncimnaoin and detiection ciruitty and audio detection and
amplification ayatemae, ph.s a po-e aupply, but no incorporating a

_________ _________ catitode.ray tube . dua panai acreen or ahilar dùqply
"029.30.&à. 85283.2 85.22.3012 V"dj projeon, eoiour, other tita unflniahed or incmplet

8528.30.22 85.28.9012 projectors ciaaifled cnder taiif item 8528..8
8528M3.23
852830.29

8528.30.gg 8528.30.10 85.28.3013 Incomplces or unfniahed colour video projectora, imcludng
85.28.9013 aseluah for vkIdo prcoctor conaiating of video intemediate

(IF aimpliffing &d detotini ayuuma, video proceaing and
amplificatioin #M-en, aynclminz and defletio ciautty and
audi detection anW «Wampfction Systermi, plus a Power aupply,
but not inoorporating a oalitod&-ry tube , Dua -pbrdmn or
saila disply

8528.30.iti 8528.30.30 85.=83014 Blackt aid white or ther nionocluonie vldeo projetoera
85.28.9014

8517.90.41

8517.90.42
8517.90.43
8517.90,44

9517.90.39
8517.90.45
8517.90.46

8517.90.11
8517.90.12
8517.90.13
8517.90.14

8517.90.21
8517.90.22
R517.90.23
8517.90.24

8517.90.91
8517.90.92
8517.90.93

S53.1 I.9mi

85.17.9=2

85.17.9W2

85.17.9091

85.17.9M9

85.17.9093

Faits, mncorporating pnnteda circuit aaaenbnea, tor tctepnonc acu
of aubiteadinga 8517.114517.19

Pats. incorporating printed circuit aaacmbliea, for gouda of
aubiteadinga 8517.22-8517.50 or tarji item 8517.80.aa

Other parta incorporating printad circuit assemblica (à.*. otiier
pattu tian pata claaaified under tariff item 8517.90.aa or
8517.90.bb)

Printed circuit assembliea for gooda of iteading 85.17

Patt, including face plates and look latchea, for printed circuit
uembliea

Oter paub, ither



- 85ii7 I 7M WTU1T

851. .b

8517.90.bc

8517.90.dd

8317.90.as

8317.90.U

8517.90.42
8517.90.43
8517.90.44

$317.90.39
8517.90.45
8617.90.46

"517.90.11
8317.90.12
8517.90.13
8517.90.14

8317.90.21
8517.90.2
8317.90.2
8317.90.24

8517.90.91
8517.90.92
8517.90.93

Pariau an 1v du ... .. l . . .. t da circuits Imin Pm plël h. CSi
idlipbcoi. d'iaagsi du as.pm§Wmm 8517.1 1.8517-19

85.17.9022

85.17.9023

83.17.9093

85.37.9092

85.17.9093

35.18M3.91
03 0 "95UTr ml I~51 Caadu de adiévbvm à Uabllasmeiaaa 3v.opiq

DH!Tr mur- Appareils Mc.csî de~, gUbc am qs. lu appareils cdoapui de
8528.12.92 85M2.1212 tffliiic Inaapma ou asm finis do cmirec tuilisire 8528.124gg
8528.12.93 85.28.1213
8528.12.94
$328.12.95
8528.12.96
1528.12.97
8525.12.99

832928 8328.12.10 83.28.1221 Appassis rdceptsaun de "léviao maplets oua a fanis, y compis lu,
8.8.222 sasablapas de rde.inua de tdUvislc copsoa deu qayum de d&io"io et

83.28.1223 d'«mOipl6sco de tiquons vidéo inéersodilair OI, du. sydbumm
d'amIipUmlo et de bausi vidéo, deu caiula de divison et de

sywnmasdulsa des syuonuu viet dyu rauès de commuled des
syasmaslus, et des qysos d'trlilcuiia de déas.m ail, plu n-
bloc d'aliUasaliog, nuis go oo avi pus un uaMl à raysas cauodiquas
aun dean plat ou un écan aiuiho

3323.21.9 U!TVr- i biT5 ocuism vidéo. sas qo hossnm con facou in complets d ms
8328.21.92 83.28.2132 landis 832.2I.U
$328.21.93 15.2li.2133

83S28.21.94
8U29.21.95

852.21.96
8528.21.99

8328.24M 852.21.10 83.28.2134 Mworum vidéo Inç"i ou sui, y compris hos mumbiqs- de
mo.hors vidéo assaV"d de. quinn de ddiai g 'aampilmic de

ftdqomas vidé hostUlf (I), du qau-s d'auuplfiustion g4 de
Immnsems vidéo, du circouits de déimie. gt de synsaauslallsn g de.s
ryiIua dueg6qall "o gt de déasls rid&*, pius uns bise d's*asaaoM,
omssm.ooapqaosau masaàa ynstob.& ayacdodlqoama dcamnp& ouama
dam imilie

13!flUM am.30.21 95.8«12 hccu v"dd, s odu., VMala q- à- pamon vidié - finit-
8528.30.2 83.8.9012 incosaplett de numia isalalv 852830

8528-40.2

1528308 8528.0.1 um.i.0 PsuJscu. vidéo, s soumms, wmsaph ou au fade.4 y comisat las
85.28.9013 a.usnla.s de pstcîoc. vido ooqassi du sYMIhOs de idIisai 41

dmallfaUlo de *dqo.as vidé bbssudWm (FI), dus sYih.us
srnalfuo de nkamav vidés, du cimoics de diais, g de

sysiomiàm4,Kgdu eyvlaumas d uageâmuls gt de déds. midi. Phu
blo d'sliuécics mé as ecaqaoad pavu - w1e à m-3sa oaodquel,
- dosa phaon un éicar dasiot

852820.â 828.0.3 8528.014 parsumm vid" a s fi blans o as ias usasâromm

pailla icapocu dca aasa.*ah de circuils iopraaais pOUa ho Produis
du, 9ca.siia 51=42.517.50 ou di uiiat m andaus 8517.80-as

MA" tas - mompsus du sussdilp de ciruis acapami (c'est-àdire
psalias murss qp. las pailla dia miio iuidaha 8517.90.mou a 8517-90»)b

Aaascbgca de claciai jupsim du prodeils de ha position 15. 17

Pathos p.a assemblage& de clio sqi caui, y comspris las te"ai de
coupon gt ho laquai

Autres pau",s Ulm



959Q.a 829.90.11 1 85.29. -1
8529.90.12 1 85.29.9032

8529.90.bb

8529.90.cc

8529.90.dd

8529.90.ee

8529.90,ff

8529.90.20

8529.90.38
8529.90.39

8529.90.31
8529.90.32

8529.90.51
8529.90.52
8529.90.53
8529.90.54
8529.90.55

8529.90.61

85.29.9041
85.29.901

85.29.9092
85.29.9m9

85.29.9094

85.29.9S9s

85.29.9096

Pnnsea Cfcicit *5801f 0A1 Me gIC 5000 suocamsgI~.U

8525.20

Transceter aaaesblies for the apparatus cf subheading 8526.10,
flot clswhere specli6d

TIls following parts of toeylmon recivers, video monitors and
video projectora:

(à) Vides intermediat. (IF) mnplîfyang mdl detng systnu;
(b) VkIdo paucesing -d amplifi-tion syuin;
(c) Synchronizing snd debSetion circuitry;
(d) Turnes and tuner cumtrl symtmo;
(c) Audio deteetion and amplification systesh

Conbîptions cf parts cf 8529.90.cc

Parts, iwluding face plaites anid locit latches, cf printeti circuit
amemblies

Paus. uucorporatlng printed circuit assemblies, cf goods of
subbe"Sdn 8525.10.525.20 ______

8537.l0.aa 9537.10.11 1 537.102 AuStmbled wlih ouater bousuagi or supports for the goode of
8537.10.19 85.37.1041 beadings 84.21,84.22,84.50 or 85.16
8537.10.41 85.37.1091
8537.10.49

IMM =u ff- 1 0~~:T 85.4.911 Fronut pe aumublcs
~ E3~:iU~ D~W1D~ Elciron guns or radio firoquency MMF asiate on stuture for

nùcrowve tubes of subheadin 8540.71-8540.79
Sffl10.a 83548101 95.4.1010 Spent prînmuy oils, spent pnsnry batteries and spehit clectrir

aoeumll"ra
~~~1T!~~~~~~r~ , ui!i go y rrot r mn

________o ______ 
My_____ pes ap bokofwoomofrtemnitc 

f



2W9

859.0 32Y9011 85.29M A-mbbgaae de ïW-Iuge itoda pour le produtb du OouOpOOIoO

9529.90.12 85.29.902 8525.10.8525.20

8529.90.bi 8529.90.2U 85.29.9041 A.om"ba ddmuue.de.pie pour lu qMamilà de la ooUo.poi"
85.29.9091 U526.10, am. ddouu aillou

8529.90.«c 8529.90.38 85.29.9092 L. pa. suivacte. d ppa.Wh rdeepte. do idIdvm.oo. de mooliur vidéo
8529.90.39 85.29.909 0< de pocecm.au vidéo:

(a> .ikoie de dileeticong d'aw ic<io da frdquenc. vidéo
imoauidiaire (F)
(b) rymbota dl'aUli et de trommuou vidéo;
(c) ciroua do dedvi" tlo do sywàe eiioo;
(4) .yula et g jibue. do Comode du synwuiouns
(e) symbouu dluaallflcai de ddteo& audio

8529.90.dd 8529.90JI 85.29.9094 Combin.at, do paitiu de 11329.90.oe
8529.90.32

"529.90... U29.90.31 85.29.9095 Pittiu d'ameil 8 e d iruto lupee.d. y omçis lus plaqume. fzo.alem et
M529.90.32 ho. &""odi do verruillag
8329.90.53
$529.90.54
8329.90-55

9529.90M1 8529.90.61 85.29.9096 Paie., c«omia du ae..obique do ciruait smiptiioda. du produits du
aoue"olloe 8525.104523.20

851T!! D10.I~11" 95.7.!12 Mdo". avec dus bDbilm ou wapponu oxtéus dus produits du politiooa
"537.10.19 95.37.1041 84.21, 84.22, 830 ou 85.16
8537.10.41 85.37.1091
8537.10.49

IM.1. BZ: 1 ý.I -UIM11 Ammurle do pann.eaux fruaux

13~W~ 1~:T5 U~~WYr Ciaoà bâcmoeau dlecleou ou iuumcluo d suaao do mdso
90dquoem OM1 pour tube d..eco.ondes du ucu-ollluu 854.71-854.79

al1 0.« fl i W.46.11 Plu gt boue,, do pile diàWue.u bom d'o..g ae ouuob.mu MM=tiqe
buneduige

961420.a 961lJUJU Ibouchm de pipea, en bos ou m ou x





Department of Foreign Affaire
and International Trade

Ministère des Affaires étrangères
et du Commerce international

CANADA

The Deputy Minister for Foreign Affairs

certifies that this is a true copy of the Free

Trade Agreement between the Govemment

of Canada and the Government of the State

of Israel, done at Toronto on July 31,

1996, the original of which is deposited in

the Treaty Archives of the Government of

Canada.

Le sous-ministre des Affaires étrangères

certifie que la présente est une copie

conforme de l'Accord de libre-échange

entre le gouvernement du Canada et le

gouvernement de i État d'Israël, fait à

Toronto, le 31 juillet 1996, dont l'original

se trouve déposé au greffe des traités du

gouvernement du Canada.
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